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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Bhajans of Guru Tegh Bahadur in Raga Gaudi. 

ਸਾਧੋ ਮਨ ਕਾ ਮਾਨੁ ਤਿਆਗਉ ॥ 
ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਦਾ ਅਹੰਕਾਰ ਛੱਡ ਤਦਓ। 
(O saintly man!) Give up the ego of the mind. 

ਕਾਮੁ ਕ੍ਰੋਧੁ ਸੰਗਤਿ ਿੁਰਜਨ ਕੀ ਿਾ ਿੇ ਅਤਹਤਨਤਸ ਭਾਗਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਕਾਿ ਅਤੇ ਕ੍ਰੋਧ (ਭੀ) ਭੈੜੇ ਿਨੁੱਖ ਦੀ ਸੰਗਤ ( ਾਂਗ ਹੀ) ਹੈ, ਇਸ ਤੋੋਂ (ਭੀ) ਤਦਨ ਰਾਤ (ਹਰ  ੇਲੇ) ਪਰੇ ਰਹੋ ॥੧॥ 
ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Lust and anger are also like the company of a bad person, stay away from them day and 

night. ॥1॥ Pause ॥ 

ਸੁਖੁ ਿੁਖੁ ਿੋਨੋ ਸਮ ਕਤਰ ਜਾਨੈ ਅਉਰੁ ਮਾਨੁ ਅਪ੍ਮਾਨਾ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ) ਸੁਖ ਅਤ ੇਦੁੱਖ ਦੋਹਾਂ ਨੂੰ ਇਕ ੋਤਜਹਾ ਜਾਣਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇਹੜਾ ਆਦਰ ਤੇ ਤਨਰਾਦਰ ਨੂੰ (ਭੀ) 
ਇਕ ਸਿਾਨ ਜਾਣਦਾ ਹੈ। (ਕਈੋ ਿਨੁੱਖ ਉਸ ਦਾ ਆਦਰ ਕਰੇ ਤਾਂ ਭੀ ਪਰ ਾਹ ਨਹੀੋਂ, ਜੇ ਕੋਈ ਉਸ ਦੀ ਤਨਰਾਦਰੀ ਕਰੇ ਤਾਂ ਭੀ 
ਪਰ ਾਹ ਨਹੀੋਂ), 
(O saintly man!) The man who considers happiness and sorrow to be the same, and who 
considers respect and disrespect to be the same. (He does not care whether someone 
respects him or disrespects him), 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਿੇ ਰਹੈ ਅਿੀਿਾ ਤਿਤਨ ਜਤਗ ਿਿੁ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੧॥ 
ਤੇ ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਅਤੇ ਗ਼ਿੀ ਦੋਹਾਂ ਤੋੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਦੇ  ੇਲੇ ਅਹੰਕਾਰ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ ਆ ਜਾਂਦਾ ਤੇ ਗ਼ਿੀ ਦ ੇ ੇਲੇ 
ਘਬਰਾ ਨਹੀੋਂ ਜਾਂਦਾ) ਉਸ ਨੇ ਜਗਤ ਤ ਚ ਜੀ ਨ ਦਾ ਭੇਤ ਸਿਝ ਤਲਆ ਹੈ ॥੧॥ 
And the man who remains detached from both happiness and sorrow (is not arrogant in times 
of happiness and is not fearful in times of sorrow) has understood the secret of life in this 

world. ॥1॥ 



 

2 
 
ਉਸਿਤਿ ਤਨੰਿਾ ਿੋਊ ਤਿਆਗੈ ਖੋਜੈ ਪ੍ਿੁ ਤਨਰਬਾਨਾ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਅਸਲੀਅਤ ਲੱਭ ਲਈ ਹੈ ਜੇਹੜਾ) ਨਾ ਤਕਸੇ ਦੀ ਖ਼ੁਸ਼ਾਿਦ ਕਰਦਾ ਹੈ ਨਾ ਤਕਸੇ ਦੀ ਤਨੰਦਾ ਕਰਦਾ 
ਹੈ, ਤੇ ਜੋ ਉਸ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਦੀ ਸਦਾ ਭਾਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ਤਜਥੇ ਕੋਈ  ਾਸਨਾ ਪੋਹ ਨਹੀੋਂ ਸਕਦੀ। 
(O saintly man!) That man has attained the Truth who neither flatters anyone nor slanders 

anyone, and who always searches for that spiritual state which no desire can touch. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਖੇਲੁ ਕਠਨੁ ਹੈ ਤਕਨਹ ੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਨਾ ॥੨॥੧॥ 
(ਪਰ) ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ (ਜੀ ਨ-) ਖੇਡ (ਖੇਡਣੀ) ਔਖੀ ਹੈ। ਕੋਈ ਤ ਰਲਾ ਿਨੁੱਖ ਗੁਰੂ ਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਸਿਝਦਾ ਹੈ 
॥੨॥੧॥ 
(But) O Nanak! This game (of life) is difficult. Only a few can understand it by going to the 

Guru's refuge. ॥2॥1॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ।  
Guru Teg Bahadur's words in Raga Gaudi. 

ਸਾਧੋ ਰਚਨਾ ਰਾਮ ਬਨਾਈ ॥ 
ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ (ਜਗਤ ਦੀ ਇਹ ਅਸਚਰਜ) ਰਚਨਾ ਰਚ ਤਦੱਤੀ ਹੈ, 
O saints! God has created this wonderful creation of the world. 

ਇਤਕ ਤਬਨਸੈ ਇਕ ਅਸਤਿਰੁ ਮਾਨੈ ਅਚਰਜੁ ਲਤਖਓ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਤਕ) ਇਕ ਿਨੁੱਖ (ਤਾਂ) ਿਰਦਾ ਹੈ (ਪਰ) ਦੂਜਾ ਿਨੁੱਖ (ਉਸ ਨੂੰ ਿਰਤਦਆਂ  ੇਖ ਕੇ ਭੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ) ਸਦਾ ਤਿਕੇ ਰਤਹਣ 
 ਾਲਾ ਸਿਝਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਇਕ ਅਸਚਰਜ ਤਿਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜ ੋਤਬਆਨ ਨਹੀੋਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(That) one man dies (but) the other man (even after seeing him die) considers himself 

immortal. This is a wonderful scene, which cannot be described. ॥1॥ Pause ॥ 

ਕਾਮ ਕ੍ਰੋਧ ਮੋਹ ਬਤਸ ਪ੍ਰਾਨੀ ਹਤਰ ਮ ਰਤਿ ਤਬਸਰਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਿਨੁੱਖ ਕਾਿ ਦੇ ਕ੍ਰੋਧ ਦੇ ਿੋਹ ਦੇ ਕਾਬੂ ਤ ਚ ਆਇਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਹਸਤੀ ਨੂੰ ਭੁਲਾਈ ਰੱਖਦਾ 
ਹੈ। 
(O saints) Man remains under the influence of lust, anger and attachment and forgets the 

existence of God. 

ਝ ਠਾ ਿਨੁ ਸਾਚਾ ਕਤਰ ਮਾਤਨਓ ਤਜਉ ਸੁਪ੍ਨਾ ਰੈਨਾਈ ॥੧॥ 
ਇਹ ਸਰੀਰ ਸਦਾ ਨਾਲ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਨਹੀੋਂ ਹੈ, ਪਰ ਿਨੁੱਖ ਇਸ ਨੂੰ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਸਿਝਦਾ ਹੈ, ਤਜ ੇੋਂ ਰਾਤ  ੇਲੇ 
(ਸੁੱਤਤਆਂ ਜੇਹੜਾ) ਸੁਪਨਾ (ਆਉੋਂਦਾ ਹੈ ਿਨੁੱਖ ਨੀੋਂਦਰ ਦੀ ਹਾਲਤ ਤ ਚ ਉਸ ਸੁਪਨੇ ਨੂੰ ਅਸਲੀ  ਾਪਰ ਰਹੀ ਗੱਲ ਸਿਝਦਾ ਹੈ) 
॥੧॥ 
This body is not eternal, but man considers it eternal, like a dream comes at night (while 

sleeping), and in the state of sleep man considers that dream to be a real event. ॥1॥ 
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ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ ਤਜਉ ਬਾਿਰ ਕੀ ਛਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਤਜ ੇੋਂ ਬੱਦਲ ਦੀ ਛਾਂ (ਸਦਾ ਇੱਕ ਥਾਂ ਤਿਕੀ ਨਹੀੋਂ ਰਤਹ ਸਕਦੀ, ਤਤ ੇੋਂ) ਜੋ ਕੁਝ (ਜਗਤ ਤ ਚ) ਤਦੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ 
ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ (ਆਪਣੇ-ਆਪਣੇ ਸਿੇ) ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
(O saintly people!) Just as the shadow of a cloud (cannot remain at one place forever), 

similarly whatever is visible, it gets destroyed (in its own time). 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਗੁ ਜਾਤਨਓ ਤਮਤਿਆ ਰਤਹਓ ਰਾਮ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੨॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ) ਜਗਤ ਨੂੰ ਨਾਸ ੰਦ ਸਿਝ ਤਲਆ ਹੈ, ਉਹ (ਸਦਾ-ਤਥਰ ਰਤਹਣ  ਾਲੇ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ 
ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 
O servant Nanak! He who has accepted the world as perishable, lives in the refuge of the 

(eternal) God. ॥2॥2॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Gaudi. 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਕਉ ਹਤਰ ਜਸੁ ਮਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਿਤਹਿਾ (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਤ ਚ ( ਸਾਉਣੀ) ਨਹੀੋਂ ਆਉੋਂਦੀ। 
(O man!) Man does not know how to hold the glory of God in his heart. 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਮਗਨੁ ਰਹੈ ਮਾਇਆ ਮੈ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਦੱਸ, ਉਹ ਿਨੁੱਖ ਤਕ ੇੋਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੇਹੜਾ ਤਦਨ ਰਾਤ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ 
ਿਸਤ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ? ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(O man!) Tell me, how can a person who remains intoxicated (in the charms of Maya) day 

and night, sing the praises of God? ॥1॥ Pause ॥ 

ਪ੍ ਿ ਮੀਿ ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਤਸਉ ਇਹ ਤਬਤਧ ਆਪ੍ੁ ਬੰਧਾਵੈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਿਾਇਆ ਦੇ ਿਹੋ ਤ ਚ ਿਸਤ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਿਨੱੁਖ) ਪੱੁਤਰ ਤਿੱਤਰ ਿਾਇਆ (ਆਤਦ) ਦੀ ਅਪਣੱਤ ਨਾਲ ਬੱਝਾ 
ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ (ਿੋਹ ਦੇ ਬੰਧਨਾਂ ਤ ਚ) ਬੰਨਹੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। 
(O man! The man intoxicated by the illusion of Maya) remains bound by the attachment to his 

son, friend, Maya (etc.) and thus keeps himself bound (in the bonds of attachment). 
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ਤਮਰਗ ਤਿਰਸਨਾ ਤਜਉ ਝ ਠੋ ਇਹੁ ਜਗ ਿੇਤਖ ਿਾਤਸ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥੧॥ 
(ਿਾਇਆ-ਗਰਤਸਆ ਿਨੁੱਖ ਇਹ ਨਹੀੋਂ ਸਿਝਦਾ ਤਕ) ਇਹ ਜਗਤ (ਤਾਂ) ਠਗ-ਨੀਰੇ  ਾਂਗ (ਠੱਗੀ ਹੀ ਠੱਗੀ ਹੈ, ਤਜ ੇੋਂ ਤਹਰਨ 
ਠਗ-ਨੀਰੇ ਨੂੰ  ੇਖ ਕੇ ਉਸ  ਲ ਦੌੜਦਾ ਤੇ ਭਿਕ-ਭਿਕ ਕ ੇਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਤ ੇੋਂ ਿਨੁੱਖ ਇਸ ਜਗਤ ਨੂੰ)  ੇਖ ਕੇ ਇਸ  ਲ 
(ਸਦਾ) ਦੌੜਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਤੇ ਆਤਿਕ ਿੌਤ ਸਹੇੜਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ 
(A man afflicted by Maya does not understand that) this world is like a deceitful bird (the bird 

is a deceitful bird, just like a deer runs towards the deceitful bird after seeing it and dies while 
wandering, similarly a man also keeps running towards this world after seeing it (and attains 

spiritual death) ॥1॥ 

ਭੁਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਕਾ ਕਾਰਨੁ ਸੁਆਮੀ ਮ ੜ ਿਾਤਹ ਤਬਸਰਾਵੈ ॥ 
ਿੂਰਖ ਿਨੁੱਖ ਉਸ ਿਾਲਕ-ਪਰਭੂ ਨੂੰ ਭੁਲਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਜੇਹੜਾ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਭੋਗਾਂ ਤੇ ਸੁਖਾਂ ਦਾ ਭੀ ਿਾਲਕ ਹੈ ਤੇ ਜੇਹੜਾ ਿੋਖ ਭੀ 
ਦੇਣ  ਾਲਾ ਹੈ। 
A foolish person forgets the Lord, who is the master of all the joys and happiness of the world 
and also the giver of salvation. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੋਟਨ ਮੈ ਕੋਊ ਭਜਨੁ ਰਾਮ ਕੋ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥੩॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਕ੍ਰੋੜਾਂ ਤ ਚੋੋਂ ਕੋਈ ਤ ਰਲਾ ਿਨੁਖੱ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਜੇਹੜਾ (ਜਗਤ ਠਗ-ਨੀਰੇ ਦੇ ਿੋਹ ਤੋੋਂ ਬਚ ਕੇ) 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ॥੨॥੩॥ 
O servant Nanak! Say that there is only one such person among millions who (avoiding 

worldly attachment) achieves devotion to God. ॥2॥3॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Gaudi. 

ਸਾਧੋ ਇਹੁ ਮਨੁ ਗਤਹਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 
ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਇਹ ਿਨ  ੱਸ ਤ ਚ ਕੀਤਾ ਨਹੀੋਂ ਜਾ ਸਕਦਾ, 
O saints! This mind cannot be controlled, 

ਚੰਚਲ ਤਿਰਸਨਾ ਸੰਤਗ ਬਸਿੁ ਹੈ ਯਾ ਿੇ ਤਿਰੁ ਨ ਰਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਤਕਉੋਂਤਕ ਇਹ ਿਨ ਸਦਾ) ਅਨੇਕਾਂ ਹਾ -ਭਾ  ਕਰਨ  ਾਲੀ ਤਤਰਸ਼ਨਾ ਨਾਲ  ੱਸਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਇਸ  ਾਸਤੇ ਇਹ ਕਦ ੇਤਿਕ 
ਕੇ ਨਹੀੋਂ ਰਤਹੰਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Because this mind is always) engrossed in the desire to perform many kinds of actions, so it 

is never determined. ॥1॥ Pause ॥ 
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ਕਠਨ ਕਰੋਧ ਘਟ ਹੀ ਕੇ ਭੀਿਤਰ ਤਜਹ ਸੁਤਧ ਸਭ ਤਬਸਰਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!)  ੱਸ ਤ ਚ ਨਾ ਆ ਸਕਣ  ਾਲਾ ਕ੍ਰੋਧ ਭੀ ਇਸ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ, ਤਜਸ ਨ ੇ(ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ ਭਲੇ ਪਾਸੇ 
ਦੀ) ਸਾਰੀ ਹੋਸ਼ ਭੁਲਾ ਤਦੱਤੀ ਹੈ। 
(O saintly people!) Uncontrolled anger also resides in this heart, which has made (man) 

forget all the goodness. 

ਰਿਨੁ ਤਗਆਨੁ ਸਭ ਕੋ ਤਹਤਰ ਲੀਨਾ ਿਾ ਤਸਉ ਕਛੁ ਨ ਬਸਾਈ ॥੧॥ 
(ਕ੍ਰੋਧ ਨੇ) ਹਰੇਕ ਿਨੁੱਖ ਦਾ ਸਰਸ਼ੇਿ ਤਗਆਨ ਚੁਰਾ ਤਲਆ ਹੈ, ਉਸ ਨਾਲ ਤਕਸੇ ਦੀ ਕੋਈ ਪੇਸ਼ ਨਹੀੋਂ ਜਾਂਦੀ ॥੧॥ 
(Anger) has stolen the best knowledge of every human being, no one can deal with it. ॥1॥ 

ਜੋਗੀ ਜਿਨ ਕਰਿ ਸਤਭ ਹਾਰੇ ਗੁਨੀ ਰਹੇ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥ 
ਸਾਰੇ ਜੋਗੀ (ਇਸ ਿਨ ਨੂੰ ਕਾਬੂ ਕਰਨ ਦੇ) ਜਤਨ ਕਰਦੇ-ਕਰਦੇ ਥੱਕ ਗਏ, ਤ ਦ ਾਨ ਿਨੁੱਖ ਆਪਣੀ ਤ ੱਤਦਆ ਦੀਆਂ 
 ਤਡਆਈਆਂ ਕਰਦੇ ਥੱਕ ਗਏ (ਨਾ ਜੋਗ-ਸਾਧਨ, ਨਾ ਤ ੱਤਦਆ-ਿਨ ਨੂੰ ਕੋਈ ਭੀ  ੱਸ ਤ ਚ ਤਲਆਉਣ ਦੇ ਸਿਰੱਥ ਨਹੀੋਂ)। 
(to control this mind), learned men are tired of boasting about their knowledge (neither the 

means of yoga nor knowledge are capable of controlling the mind). 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਏ ਿਇਆਲਾ ਿਉ ਸਭ ਤਬਤਧ ਬਤਨ ਆਈ ॥੨॥੪॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! ਜਦੋੋਂ ਪਰਭੂ ਜੀ ਦਇਆ ਾਨ ਹੰੁਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ (ਇਸ ਿਨ ਨੂੰ ਕਾਬੂ ਤ ਚ ਰੱਖਣ ਦੇ) ਸਾਰੇ  ਸੀਲੇ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 
॥੨॥੪॥ 
the Lord is merciful, all means (to control this mind) become available. ॥2॥4॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Gaudi. 

ਸਾਧੋ ਗੋਤਬੰਿ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 
ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! (ਸਦਾ) ਗੋਤਬੰਦ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਂਦੇ ਤਰਹਾ ਕਰੋ। 
O saints! (always) sing the praises of Gobind! 

ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪ੍ਾਇਓ ਤਬਰਿਾ ਕਾਤਹ ਗਵਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਇਹ ਬੜਾ ਕੀਿਤੀ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਤਿਤਲਆ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ ਅਜਾਈੋਂ ਤਕਉੋਂ ਗ ਾਂਦੇ ਹੋ? ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
You have got this very precious human birth, why are you wasting it? ॥1॥ Pause ॥ 

ਪ੍ਤਿਿ ਪ੍ੁਨੀਿ ਿੀਨ ਬੰਧ ਹਤਰ ਸਰਤਨ ਿਾਤਹ ਿੁਮ ਆਵਉ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਪਰਿਾਤਿਾ ਉਹਨਾਂ ਬੰਤਦਆਂ ਨੂੰ ਭੀ ਪਤ ਤਰ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ਜੇਹੜੇ ਤ ਕਾਰਾਂ ਤ ਚ ਤਡੱਗੇ ਹੋਏ ਹੰੁਦੇ ਹਨ, ਉਹ 
ਹਰੀ ਗਰੀਬਾਂ ਦਾ ਸਹਾਈ ਹੈ। ਤੁਸੀੋਂ ਭੀ ਉਸੇ ਦੀ ਸਰਨ ਪ ੋ। 
(O saintly people!) God purifies even the sinners, He is the helper of the poor and the 

miserable. You too should seek His refuge. 
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ਗਜ ਕੋ ਿਰਾਸੁ ਤਮਤਟਓ ਤਜਹ ਤਸਮਰਿ ਿੁਮ ਕਾਹੇ ਤਬਸਰਾਵਉ ॥੧॥ 
ਤਜਸ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰ ਕੇ (ਗਜ) ਹਾਥੀ ਦਾ ਡਰ ਤਿਿ ਤਗਆ ਸੀ, ਤੂਸੀ ਉਸ ਨੂੰ ਤਕਉੋਂ ਭੁਲਾ ਰਹੇ ਹੋ? ॥੧॥ 
Why are you forgetting those whose meditation dispelled the fear of the elephant? ॥1॥ 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਫੁਤਨ ਭਜਨ ਰਾਮ ਤਚਿੁ ਲਾਵਉ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਅਹੰਕਾਰ ਦੂਰ ਕਰ ਕੇ ਅਤੇ ਿਾਇਆ ਦਾ ਿਹੋ ਦੂਰ ਕਰ ਕੇ ਆਪਣਾ ਤਚੱਤ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤ ਚ ਜੋੜੀ 
ਰੱਖੋ। 
(O saintly human beings!) Remove the attachment to ego and illusion and concentrate your 

mind on the worship of God. 

ਨਾਨਕ ਕਹਿ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ੰਿ ਇਹੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ਿੁਮ ਪ੍ਾਵਉ ॥੨॥੫॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਤ ਕਾਰਾਂ ਤੋੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਇਹੀ ਰਸਤਾ ਹੈ, ਪਰ ਗੁਰੂ ਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ ਹੀ ਤੁਸੀੋਂ ਇਹ 
ਰਸਤਾ ਲੱਭ ਸਕੋਗੇ ॥੨॥੫॥ 
Nanak says that this is the path to freedom from vices, but you can find this path only by 

surrendering to the Guru. ॥2॥5॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Gaudi. 

ਕੋਊ ਮਾਈ ਭ ਤਲਓ ਮਨੁ ਸਮਝਾਵੈ ॥ 
ਹੇ (ਿੇਰੀ) ਿਾਂ! (ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹੋਏ ਸੰਸਾਰ-ਜਗੰਲ ਤ ਚ ਿੇਰਾ ਿਨ ਕੁਰਾਹੇ ਪੈ ਤਗਆ ਹੈ, ਿੈਨੂੰ) ਕੋਈ (ਐਸਾ 
ਗੁਰਿੁਖ ਤਿਲ ਪ ੇ ਜੇਹੜਾ ਿੇਰੇ ਇਸ) ਕੁਰਾਹੇ ਪਏ ਹੋਏ ਿਨ ਨੂੰ ਬੁੱਧੀ ਦੇ ੇ। 
O Mother! My mind is lost in this worldly jungle filled with the illusion of Maya. May I find a 
Guru who can give wisdom to my lost mind. 

Page 220 

ਬੇਿ ਪੁ੍ਰਾਨ ਸਾਧ ਮਗ ਸੁਤਨ ਕਤਰ ਤਨਮਖ ਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਇਹ ਭੁੱਤਲਆ ਿਨ)  ੇਦ, ਪੁਰਾਣ (ਆਤਦ ਧਰਿ-ਪੁਸਤਕਾਂ) ਅਤੇ ਸੰਤ ਜਨੋ ਦ ੇਉਪਦੇਸ਼ ਸਣੁ ਕੇ ਰਤਾ ਭਰ ਸਿੇ ਲਈ ਭੀ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਨਹੀੋਂ ਗਾਂਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(This forgotten mind) does not praise God even for a single day after listening to the Vedas, 

Puranas and the teachings of saints. ॥1॥ Pause ॥ 

ਿੁਰਲਭ ਿੇਹ ਪ੍ਾਇ ਮਾਨਸ ਕੀ ਤਬਰਿਾ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਵੈ ॥ 
(ਹੇ ਿੇਰੀ ਿਾਂ! ਇਹ ਿਨ ਅਤਜਹਾ ਕੁਰਾਹੇ ਤਪਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਤਕ) ਬੜੀ ਿੁਸ਼ਕਲ ਨਾਲ ਤਿਲ ਸਕਣ  ਾਲਾ ਿਨੁਖਾ ਸਰੀਰ 
ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਕੇ (ਭੀ) ਇਸ ਜਨਿ ਨੂੰ ਤ ਅਰਥ ਗੁਜ਼ਾਰ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
(O my mother! This mind is so confused that) even after getting this human body, which is 

obtained with great difficulty, it is wasting this life. 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਮਹਾ ਸੰਕਟ ਬਨ ਿਾ ਤਸਉ ਰੁਚ ਉਪ੍ਜਾਵੈ ॥੧॥ 
(ਹੇ ਿਾਂ! ਇਹ ਸੰਸਾਰ) ਜੰਗਲ ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਨਾਲ ਪੂਰਾ ਭਤਰਆ ਤਪਆ ਹੈ (ਤੇ ਿੇਰਾ ਿਨ) ਇਸ (ਜੰਗਲ ਨਾਲ ਹੀ) ਪਰੇਿ 
ਬਣਾ ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੧॥ 
(O Mother! This world) is filled with the attachment to the forest of Maya (illusion) (and my 

mind) is loving this (forest). ॥1॥ 

ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਸਿਾ ਸੰਤਗ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਨ ਲਾਵੈ ॥ 
(ਹੇ ਿੇਰੀ ਿਾਂ! ਜੇਹੜਾ) ਪਰਿਾਤਿਾ (ਹਰੇਕ ਜੀ  ਦੇ) ਅੰਦਰ ਤੇ ਬਾਹਰ ਹਰ  ੇਲੇ  ੱਸਦਾ ਹੈ ਉਸ ਨਾਲ (ਇਹ ਿੇਰਾ ਿਨ) 
ਤਪਆਰ ਨਹੀੋਂ ਪਾਂਦਾ। 
(O my Mother!) I do not love the Supreme Lord who resides inside and outside (every living 

being) at all times. 

ਨਾਨਕ ਮੁਕਤਿ ਿਾਤਹ ਿੁਮ ਮਾਨਹੁ ਤਜਹ ਘਤਟ ਰਾਮੁ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥੬॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਨਾਲ ਭਰਪੂਰ ਸੰਸਾਰ-ਜੰਗਲ ਤ ਚੋੋਂ) ਖ਼ਲਾਸੀ ਤੁਸੀੋਂ ਉਸੇ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ (ਤਿਲੀ) ਸਿਝੋ 
ਤਜਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੨॥੬॥ 
full of attachment and illusion) in whose heart God resides. ॥2॥6॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Gaudi. 

ਸਾਧੋ ਰਾਮ ਸਰਤਨ ਤਬਸਰਾਮਾ ॥ 
ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਪੈਣ ਨਾਲ ਹੀ (ਤ ਕਾਰਾਂ ਤ ਚ ਭਿਕਣ  ੱਲੋੋਂ) ਸ਼ਾਂਤੀ ਪਰਾਪਤ ਹੰੁਦੀ ਹੈ। 
O saints! Only by surrendering to God can one attain peace (from wandering in vices). 

ਬੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਪ੍ੜੇ ਕੋ ਇਹ ਗੁਨ ਤਸਮਰੇ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
 ੇਦ ਪੁਰਾਣ (ਆਤਦ ਧਰਿ-ਪੁਸਤਕਾਂ) ਪੜਹਨ ਦਾ ਇਹੀ ਲਾਭ (ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ) ਹੈ ਤਕ ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਰਦਾ 
ਰਹੇ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The only benefit of reading the Vedas and Puranas (ancient religious books) is (should be) 

that one should keep meditating on the name of the Lord. ॥1॥ Pause॥ 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਫੁਤਨ ਅਉ ਤਬਤਖਅਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਲੋਭ, ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ, ਅਪਣੱਤ ਅਤੇ ਤ ਤਸ਼ਆਂ ਦਾ ਸੇ ਨ, 
(O saintly human beings!) Greed, attachment to illusion, selfishness and enjoyment of 
desires, 
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ਹਰਖ ਸੋਗ ਪ੍ਰਸੈ ਤਜਹ ਨਾਹਤਨ ਸੋ ਮ ਰਤਿ ਹੈ ਿੇਵਾ ॥੧॥ 
ਖ਼ੁਸ਼ੀ, ਗ਼ਿੀ-(ਇਹਨਾਂ ਤ ਚੋੋਂ ਕਈੋ ਭੀ) ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ ਛੁਹ ਨਹੀੋਂ ਸਕਦਾ (ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਉਤੇ ਆਪਣਾ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀੋਂ ਪਾ ਸਕਦਾ) 
ਉਹ ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ॥੧॥ 
The man who cannot be touched by neither happiness nor sorrow (none of these) (can have 

any effect on him) is the form of God. ॥1॥ 

ਸੁਰਗ ਨਰਕ ਅੰਤਮਰਿ ਤਬਖੁ ਏ ਸਭ ਤਿਉ ਕੰਚਨ ਅਰੁ ਪ੍ੈਸਾ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਉਹ ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ਤਜਸ ਨੂੰ) ਸੁਰਗ ਅਤੇ ਨਰਕ ਅੰਤਿਰਤ ਅਤੇ ਜ਼ਤਹਰ ਇਕੋ ਤਜਹੇ ਜਾਪਦੇ ਹਨ, 
ਤਜਸ ਨੂੰ ਸੋਨਾ ਅਤੇ ਤਾਂਬਾ ਇਕ ਸਿਾਨ ਪਰਤੀਤ ਹੰੁਦਾ ਹੈ, 
(O saintly man! That man is the form of God to whom) heaven and hell, nectar and poison 
seem alike, to whom gold and copper seem alike, 

ਉਸਿਤਿ ਤਨੰਿਾ ਏ ਸਮ ਜਾ ਕੈ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਫੁਤਨ ਿੈਸਾ ॥੨॥ 
ਤਜਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਉਸਤਤ ਤੇ ਤਨੰਦਾ ਭੀ ਇਕ ੋਤਜਹੇ ਹਨ (ਕੋਈ ਉਸ ਦੀ  ਤਡਆਈ ਕਰੇ, ਕੋਈ ਉਸ ਦੀ ਤਨੰਦਾ ਕਰੇ-ਉਸ 
ਨੂੰ ਇਕ ਸਿਾਨ ਹਨ), ਤਜਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਲੋਭ ਭੀ ਪਰਭਾ  ਨਹੀੋਂ ਪਾ ਸਕਦਾ, ਿੋਹ ਭੀ ਪਰਭਾ  ਨਹੀੋਂ ਪਾ ਸਕਦਾ ॥੨॥ 
In whose heart his praise and criticism are the same (whether someone praises him or 
criticises him - for him both are the same), in whose heart even greed cannot affect him, even 

attachment cannot affect him. ॥2॥ 

ਿੁਖੁ ਸੁਖੁ ਏ ਬਾਧੇ ਤਜਹ ਨਾਹਤਨ ਤਿਹ ਿੁਮ ਜਾਨਉ ਤਗਆਨੀ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਤੁਸੀੋਂ ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਡੂੰਘੀ ਸਾਂਝ ਪਾ ਰੱਖਣ  ਾਲਾ ਸਿਝੋ, ਤਜਸ ਨੂੰ ਨਾ ਕੋਈ ਦੁੱਖ ਤੇ ਨਾ 
ਕੋਈ ਸੁਖ (ਆਪਣੇ ਪਰਭਾ  ਤ ਚ) ਬੰਨਹ ਨਹੀੋਂ ਸਕਦਾ। 
(O saintly persons!) Consider that person to be intimately connected with God, whom neither 

sorrow nor happiness can bind (under its influence). 

ਨਾਨਕ ਮੁਕਤਿ ਿਾਤਹ ਿੁਮ ਮਾਨਉ ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਜੋ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੩॥੭॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਲੋਭ, ਿੋਹ, ਦੁਖ ਸੁਖ ਆਤਦ ਤੋੋਂ) ਖ਼ਲਾਸੀ ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ (ਤਿਲੀ) ਿੰਨੋ, ਜੇਹੜਾ ਿਨੁਖੱ 
ਇਸ ਤਕਸਿ ਦੀ ਜੀ ਨ-ਜੁਗਤਤ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੩॥੭॥ 
O Nanak! (Say, O saintly person! Consider that the person who lives this type of life has 

attained salvation from greed, attachment, sorrow, happiness etc.) ॥3॥7॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Gaudi. 

ਮਨ ਰੇ ਕਹਾ ਭਇਓ ਿੈ ਬਉਰਾ ॥ 
ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਤੂੰ ਤਕੱਥੇ (ਲੋਭ ਆਤਦ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ) ਪਾਗਲ ਹੋ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ? 
O my mind! Where are you going mad (by getting entangled in greed etc.)? 
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ਅਤਹਤਨਤਸ ਅਉਧ ਘਟੈ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ਭਇਓ ਲੋਭ ਸੰਤਗ ਹਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਦਨ ਰਾਤ ਉਿਰ ਘਿਦੀ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਿਨੁੱਖ ਇਹ ਗੱਲ ਸਿਝਦਾ ਨਹੀੋਂ ਤੇ ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ ਕਿਜ਼ੋਰ 
ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ  ਾਲਾ ਬਣਦਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(O brother!) Life keeps happening day and night, but man does not understand this and gets 

trapped in greed and becomes weak in spiritual life. ॥1॥ Pause ॥ 

ਜੋ ਿਨੁ ਿੈ ਅਪ੍ਨੋ ਕਤਰ ਮਾਤਨਓ ਅਰੁ ਸੁੰਿਰ ਤਗਰਹ ਨਾਰੀ ॥ 
ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਜੇਹੜਾ (ਇਹ) ਸਰੀਰ ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਕਰ ਕੇ ਸਿਝ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ ਅਤ ੇਘਰ ਦੀ ਸੁੰਦਰ ਇਸਤਰੀ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਿੰਨ 
ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ, 
O my mind! The body which you consider your own, and the beautiful woman of the house 
which you consider your own, 

ਇਨ ਮੈੈਂ ਕਛੁ ਿੇਰੋ ਰੇ ਨਾਹਤਨ ਿੇਖੋ ਸੋਚ ਤਬਚਾਰੀ ॥੧॥ 
ਇਹਨਾਂ ਤ ਚੋੋਂ ਕੋਈ ਭੀ ਤੇਰਾ (ਸਦਾ ਤਨਭਣ  ਾਲਾ ਸਾਥੀ) ਨਹੀੋਂ ਹੈ, ਸੋਚ ਕੇ  ੇਖ ਲੈ, ਤ ਚਾਰ ਕੇ  ੇਖ ਲੈ ॥੧॥ 
None of these is your (eternal companion), think and see, ponder and see. ॥1॥ 

ਰਿਨ ਜਨਮੁ ਅਪ੍ਨੋ ਿੈ ਹਾਤਰਓ ਗੋਤਬੰਿ ਗਤਿ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 
(ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ!) ਤਜ ੇੋਂ ਜੁਆਰੀਆ ਜੂਏ ਤ ਚ ਬਾਜ਼ੀ ਹਾਰਦਾ ਹੈ, ਤਤ ੇੋਂ) ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਕੀਿਤੀ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਹਾਰ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ, 
ਤਕਉੋਂਤਕ ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਤਿਲਾਪ ਦੀ ਅ ਸਥਾ ਦੀ ਕਦਰ ਨਹੀੋਂ ਪਾਈ। 
(O my mind!) Just like a gambler loses his bet in gambling, similarly you too are losing your 

precious human birth because you have not evaluated the condition of meeting God. 

ਤਨਮਖ ਨ ਲੀਨ ਭਇਓ ਚਰਨਨ ਤਸੈਂਉ ਤਬਰਿਾ ਅਉਧ ਤਸਰਾਨੀ ॥੨॥ 
ਤੂੰ ਰਤਾ ਭਰ ਸਿੇ ਲਈ ਭੀ ਗੋਤਬੰਦ-ਪਰਭੂ ਦੇ ਚਰਨਾਂ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ ਜੁੜਦਾ, ਤੂੰ ਤ ਅਰਥ ਉਿਰ ਗੁਜ਼ਾਰ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ ॥੨॥ 
If you do not join the feet of Lord Govind even for a moment, you are wasting your life in vain. 

॥2॥ 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਨਰੁ ਸੁਖੀਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਹੀ ਿਨੁੱਖ ਸੁਖੀ ਜੀ ਨ  ਾਲਾ ਹੈ ਜੋ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਜਪਦਾ ਹੈ, ਜੋ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ 
ਗਾਂਦਾ ਹੈ। 
Nanak says that the person who chants the name of God, who sings the praises of God, lives 
a happy life. 

ਅਉਰ ਸਗਲ ਜਗੁ ਮਾਇਆ ਮੋਤਹਆ ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਿੁ ਨਹੀ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥੮॥ 
ਬਾਕੀ ਦਾ ਸਾਰਾ ਜਹਾਨ (ਜੇਹੜਾ) ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਉਹ ਸਤਹਤਿਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਉਹ) ਉਸ 
ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਉਤੇ ਨਹੀੋਂ ਪਹੰੁਚਦਾ, ਤਜਥੇ ਕੋਈ ਡਰ ਪੋਹ ਨਹੀੋਂ ਸਕਦਾ ॥੩॥੮॥ 
The rest of the world which remains trapped in the illusion of Maya (remains fearful) is unable 

to attain that spiritual state where no fear can reach. ॥3॥8॥ 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Gaudi. 

ਨਰ ਅਚੇਿ ਪ੍ਾਪ੍ ਿੇ ਡਰੁ ਰੇ ॥ 
ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੁੱਖ! ਪਾਪਾਂ ਤੋੋਂ ਬਤਚਆ ਰਹੁ, 
O careless man! Stay away from sins! 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਸਗਲ ਭੈ ਭੰਜਨ ਸਰਤਨ ਿਾਤਹ ਿੁਮ ਪ੍ਰੁ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਤੇ ਇਹਨਾਂ ਪਾਪਾਂ ਤੋੋਂ ਬਚਣ  ਾਸਤੇ ਉਸ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਹੁ, ਜੋ ਗਰੀਬਾਂ ਤੇ ਦਇਆ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ਤੇ ਸਾਰੇ 
ਡਰ ਦੂਰ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(And to avoid these sins) take refuge in God, who is merciful to the poor and the dispeller of 

all fears. 

ਬੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਜਾਸ ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਹੀਐ ਮੋ ਧਰੁ ਰੇ ॥ 
(ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੁੱਖ!) ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਆਪਣੇ ਨਾਿ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰੋ ਰੱਖ, ਤਜਸ ਦ ੇਗੁਣ  ੇਦ-ਪੁਰਾਣ (ਆਤਦ ਧਰਿ-
ਪੁਸਤਕ) ਗਾ ਰਹੇ ਹਨ। 
(O careless man!) Keep in your heart the name of that God whose praises have been sung in 

the Vedas and the Puranas (etc.). 

ਪ੍ਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਗਤਿ ਮੈ ਹਤਰ ਕੋ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਕਸਮਲ ਸਭ ਹਰੁ ਰੇ ॥੧॥ 
(ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੁੱਖ! ਪਾਪਾਂ ਤੋੋਂ ਬਚਾ ਕੇ) ਪਤ ੱਤਰ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਜਗਤ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਹੀ) ਹੈ, ਤੂੰ ਉਸ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰ-ਕਰ ਕੇ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰੋੋਂ) ਸਾਰੇ ਪਾਪ ਦੂਰ ਕਰ ਲੈ! ॥੧॥ 
(O unwise man! The only thing that can purify the world by saving it from sins is the name of 

the Lord. By meditating on that name, remove all sins (from within yourself)! ॥1॥ 

ਮਾਨਸ ਿੇਹ ਬਹੁਤਰ ਨਹ ਪ੍ਾਵੈ ਕਛ  ਉਪ੍ਾਉ ਮੁਕਤਿ ਕਾ ਕਰੁ ਰੇ ॥ 
(ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੁੱਖ) ਤੂੰ ਇਹ ਿਨੁਖਾ ਸਰੀਰ ਤਫਰ ਕਦੇ ਨਹੀੋਂ ਲੱਭ ਸਕੇੋਂਗਾ (ਇਸ ਨੂੰ ਤਕਉੋਂ ਪਾਪਾਂ ਤ ਚ ਲੱਗ ਕੇ ਗ ਾ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ? 
ਇਹੀ  ੇਲਾ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ ਪਾਪਾਂ ਤੋੋਂ) ਖ਼ਲਾਸੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਇਲਾਜ ਕਰ ਲੈ। 
(O careless man) you will never get this human body again (why are you losing it by 

committing sins? This is the time.) Do some treatment to get rid of these sins. 

ਨਾਨਕ ਕਹਿ ਗਾਇ ਕਰੁਨਾ ਮੈ ਭਵ ਸਾਗਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਰ ਉਿਰੁ ਰੇ ॥੨॥੯॥੨੫੧॥ 
ਤੈਨੂੰ ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਤਰਸ-ਰੂਪ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾ ਕੇ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੁੰਦਰ ਤੋੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ॥੨॥੯॥੨੫੧॥ 
Nanak asks you to cross the ocean of the world by singing the praises of the merciful God. 

॥2॥9॥251॥ 
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Page 411 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਆਸਾ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Tegh Bahadur in Raga Asa. 

ਤਬਰਿਾ ਕਹਉ ਕਉਨ ਤਸਉ ਮਨ ਕੀ ॥ 
ਿੈੋਂ ਇਸ (ਿਨੁੱਖੀ) ਿਨ ਦੀ ਭੈੜੀ ਹਾਲਤ ਤਕਸ ਨੂੰ ਦੱਸਾਂ (ਹਰੇਕ ਿਨੁੱਖ ਦਾ ਇਹੀ ਹਾਲ ਹੈ), 
To whom should I tell about the bad condition of this (human) mind (this is the condition of 
every human being), 

ਲੋਤਭ ਗਰਤਸਓ ਿਸ ਹ  ਤਿਸ ਧਾਵਿ ਆਸਾ ਲਾਤਗਓ ਧਨ ਕੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਹੋਇਆ ਇਹ ਿਨ ਦਸ ਤਦਸ਼ਾ  ਲ ਦੌੜਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ ਧਨ ਜੋੜਨ ਦੀ ਤਤਰਸ਼ਨਾ ਚੰਬੜੀ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ 
॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
This mind trapped in greed keeps running in all directions; the desire to accumulate wealth 

keeps it bound. ॥1॥ Pause ॥ 

ਸੁਖ ਕੈ ਹੇਤਿ ਬਹੁਿੁ ਿੁਖੁ ਪ੍ਾਵਿ ਸੇਵ ਕਰਿ ਜਨ ਜਨ ਕੀ ॥ 
ਸੁਖ ਹਾਸਲ ਕਰਨ  ਾਸਤੇ (ਇਹ ਿਨ) ਹਰ ਇਕ ਦੀ ਖ਼ੁਸ਼ਾਿਦ ਕਰਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ (ਤੇ ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਸੁਖ ਦੇ ਥਾਂ ਸਗੋੋਂ) ਦੁੱਖ 
ਸਹਾਰਦਾ ਹੈ। 
To attain happiness (this mind) flatters everyone (and thus instead of happiness) endures 
sorrow. 

ਿੁਆਰਤਹ ਿੁਆਤਰ ਸੁਆਨ ਤਜਉ ਡੋਲਿ ਨਹ ਸੁਧ ਰਾਮ ਭਜਨ ਕੀ ॥੧॥ 
ਕੁੱਤੇ  ਾਂਗ ਹਰੇਕ ਦੇ ਦਰ ਤੇ ਭਿਕਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ ਇਸ ਨੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਰਨ ਦੀ ਕਦੇ ਸੂਝ ਹੀ ਨਹੀੋਂ ਪੈੋਂਦੀ ॥੧॥ 
He roams around everybody's door like a dog, but he never has the sense to praise God. ॥1॥ 

ਮਾਨਸ ਜਨਮ ਅਕਾਰਿ ਖੋਵਿ ਲਾਜ ਨ ਲੋਕ ਹਸਨ ਕੀ ॥ 
(ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਹੋਇਆ) ਇਹ ਜੀ  ਆਪਣਾ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਤ ਅਰਥ ਹੀ ਗ ਾ ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ, (ਇਸ ਦੇ ਲਾਲਚ ਦੇ ਕਾਰਨ) 
ਲੋਕਾਂ  ੱਲੋੋਂ ਹੋ ਰਹੇ ਹਾਸੇ-ਿਜ਼ਾਕ ਦੀ ਭੀ ਇਸ ਨੂੰ ਸ਼ਰਿ ਨਹੀੋਂ ਆਉੋਂਦੀ। 
(By getting entangled in greed) this creature wastes his human birth in vain; (due to greed) 

he does not even feel ashamed of the ridicule and jokes he receives from people. 
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ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਸੁ ਤਕਉ ਨਹੀ ਗਾਵਿ ਕੁਮਤਿ ਤਬਨਾਸੈ ਿਨ ਕੀ ॥੨॥੧॥੨੩੩॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਜੀ !) ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਤਕਉੋਂ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ? (ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ 
ਹੀ) ਤੇਰੀ ਇਹ ਭੈੜੀ ਬੱੁਧੀ ਦੂਰ ਹੋ ਸਕੇਗੀ ॥੨॥੧॥੨੩੩॥ 
O Nanak! (O soul! Say!) Why do you not glorify God? (By the blessing of glorification alone) 

this evil mind of yours will go away. ॥2॥1॥233॥ 

Page 536 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਰਾਗੁ ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਦੇ ਗੰਧਾਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Bhajans of Guru Tegh Bahadur in Raga Devgandhari. 

ਯਹ ਮਨੁ ਨੈਕ ਨ ਕਤਹਓ ਕਰੈ ॥ 
ਇਹ ਿਨ ਰਤਾ ਭਰ ਭੀ ਿੇਰਾ ਤਕਹਾ ਨਹੀੋਂ ਿੰਨਦਾ। 
This mind does not listen to me even for a moment. 

ਸੀਖ ਤਸਖਾਇ ਰਤਹਓ ਅਪ੍ਨੀ ਸੀ ਿੁਰਮਤਿ ਿੇ ਨ ਟਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿੈੋਂ ਆਪਣੇ  ੱਲੋੋਂ ਇਸ ਨੂੰ ਤਸੱਤਖਆ ਦੇ-ਦੇ ਕੇ ਥੱਕ ਤਗਆ ਹਾਂ, ਤਫਰ ਭੀ ਇਹ ਭੈੜੀ ਬੱੁਧੀ  ੱਲੋੋਂ ਹਿਦਾ ਨਹੀੋਂ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
I am tired of teaching him, yet he does not give up his evil mind. ॥1॥ Pause॥ 

ਮਤਿ ਮਾਇਆ ਕੈ ਭਇਓ ਬਾਵਰੋ ਹਤਰ ਜਸੁ ਨਤਹ ਉਚਰੈ ॥ 
ਿਾਇਆ ਦੇ ਨਸ਼ੇ ਤ ਚ ਇਹ ਿਨ ਝੱਲਾ ਹੋਇਆ ਤਪਆ ਹੈ, ਕਦੇ ਇਹ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦੀ ਬਾਣੀ ਨਹੀੋਂ 
ਉਚਾਰਦਾ, 
This mind is intoxicated with Maya, it never speaks words of praise to God. 

ਕਤਰ ਪ੍ਰਪ੍ੰਚੁ ਜਗਿ ਕਉ ਡਹਕੈ ਅਪ੍ਨੋ ਉਿਰੁ ਭਰੈ ॥੧॥ 
ਤ ਖਾ ਾ ਕਰ ਕੇ ਦੁਨੀਆ ਨੂੰ ਠਗਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ, (ਠੱਗੀ ਨਾਲ ਇਕੱਠੇ ਕੀਤੇ ਧਨ ਦੀ ਰਾਹੀੋਂ) ਆਪਣਾ ਪੇਿ ਭਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ 
ਹੈ ॥੧॥ 
He keeps deceiving the world with his pretense, and keeps filling his stomach (with the 

money collected by deceit). ॥1॥ 

ਸੁਆਨ ਪ੍ ਛ ਤਜਉ ਹੋਇ ਨ ਸ ਧੋ ਕਤਹਓ ਨ ਕਾਨ ਧਰੈ ॥ 
ਕੁੱਤੇ ਦੀ ਪੂਛਲ  ਾਂਗ ਇਹ ਿਨ ਕਦੇ ਭੀ ਤਸੱਧਾ ਨਹੀੋਂ ਹੰੁਦਾ, (ਤਕਸੇ ਦੀ ਭੀ) ਤਦੱਤੀ ਹੋਈ ਤਸੱਤਖਆ ਨੂੰ ਤਧਆਨ ਨਾਲ ਨਹੀੋਂ 
ਸੁਣਦਾ। 
Like a dog's tail, this mind never remains straight; it does not listen carefully to the teachings 
given. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਿ ਜਾ ਿੇ ਕਾਜੁ ਸਰੈ ॥੨॥੧॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ, ਆਖ! ਰੋਜ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ ਤਜਸ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ ਤੇਰਾ ਜਨਿ-ਿਨੋਰਥ ਹੱਲ ਹੋ 
ਜਾਏ ॥੨॥੧॥ 
O Nanak! Say! Chant the name of that God every day, by whose grace your birth desire will 

be fulfilled. ॥2॥1॥ 

ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਦੇ ਗੰਧਾਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Devgandhari. 

ਸਭ ਤਕਛੁ ਜੀਵਿ ਕੋ ਤਬਵਹਾਰ ॥ 
ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਤਜਊੋਂਤਦਆਂ ਦਾ ਹੀ ਿੇਲ-ਜੋਹਲ ਹੈ, 
It is the harmony of all living things, 

ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਭਾਈ ਸੁਿ ਬੰਧਪ੍ ਅਰੁ ਫੁਤਨ ਤਗਰਹ ਕੀ ਨਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿਾਂ, ਤਪਉ, ਭਰਾ, ਪੱੁਤਰ, ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ ਅਤੇ ਘਰ ਦੀ  ਹੁਿੀ ਦਾ ਭੀ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Mother, father, brother, son, relative and even the wife of the house. ॥1॥ Pause॥ 

ਿਨ ਿੇ ਪ੍ਰਾਨ ਹੋਿ ਜਬ ਤਨਆਰੇ ਟੇਰਿ ਪ੍ਰੇਤਿ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ॥ 
(ਿੌਤ ਆਉਣ ਤੇ) ਜਦੋੋਂ ਤਜੰਦ ਸਰੀਰ ਨਾਲੋੋਂ  ੱਖਰੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ (ਇਹ ਸਾਰੇ ਸਨਬੰਧੀ) ਉੱਚੀ-ਉੱਚੀ ਆਖਦੇ ਹਨ ਤਕ ਇਹ 
ਗੁਜ਼ਰ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ਗੁਜ਼ਰ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। 
(At the time of death) when the soul separates from the body, (all these relatives) say loudly 

that he is a ghost (has died). 

ਆਧ ਘਰੀ ਕੋਊ ਨਤਹ ਰਾਖੈ ਘਰ ਿੇ ਿੇਿ ਤਨਕਾਤਰ ॥੧॥ 
ਕੋਈ ਭੀ ਸਨਬੰਧੀ ਅੱਧੀ ਘੜੀ ਲਈ ਭੀ (ਉਸ ਨੂੰ) ਘਰ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ ਰੱਖਦਾ, ਘਰ ਤੋੋਂ ਕੱਢ ਤਦਦੰੇ ਹਨ ॥੧॥ 
No relative keeps him in the house even for half an hour; they throw him out of the house. 

॥1॥ 

ਤਮਰਗ ਤਿਰਸਨਾ ਤਜਉ ਜਗ ਰਚਨਾ ਯਹ ਿੇਖਹੁ ਤਰਿੈ ਤਬਚਾਤਰ ॥ 
ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਤ ਚਾਰ ਕੇ  ੇਖ ਲ ੋ, ਇਹ ਜਗਤ-ਖੇਡ ਠਗ-ਨੀਰੇ  ਾਂਗ ਹੈ (ਤਜ ੇੋਂ ਤਤਹਾਇਆ ਤਹਰਨ ਰੇਤਗਸਤਾਨ ਤ ੱਚ 
ਪਾਣੀ ਤਪੱਛੇ ਦੌੜਨ  ੇਲੇ ਧੋਖਾ ਖਾਂਦਾ ਹੈ, ਿਨੁੱਖ  ੀ ਿਾਇਆ ਤਪੱਛੇ ਦੌੜ-ਦੌੜ ਕੇ ਆਤਿਕ ਿਤੌ ਿਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ)। 
Think deeply in your heart, this world is like a mirage (like a thirsty deer in the desert gets 
deceived while running after water; similarly a man dies a spiritual death while running after 
Maya). 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਿ ਜਾ ਿੇ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥੨॥੨॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਸਦਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ ਤਜਸ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ (ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਿੋਹ ਤੋੋਂ) ਪਾਰ-
ਉਤਾਰਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 
Nanak says, always chant the name of that God, by whose grace man becomes free (from 

worldly attachment). ॥2॥2॥ 

ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਦੇ ਗੰਧਾਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Devgandhari. 

ਜਗਿ ਮੈ ਝ ਠੀ ਿੇਖੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 
ਦੁਨੀਆ ਤ ਚ (ਸਨਬੰਧੀਆਂ ਦਾ) ਤਪਆਰ ਿੈੋਂ ਝੂਠਾ ਹੀ  ੇਤਖਆ ਹੈ। 
I have seen only false love in this world (among relatives). 

ਅਪ੍ਨੇ ਹੀ ਸੁਖ ਤਸਉ ਸਭ ਲਾਗੇ ਤਕਆ ਿਾਰਾ ਤਕਆ ਮੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਚਾਹੇ ਇਸਤਰੀ ਹੈ ਚਾਹੇ ਤਿੱਤਰ ਹਨ-ਸਾਰੇ ਆਪੋ ਆਪਣੇ ਸੁਖ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਹੀ (ਿਨੁੱਖ ਦੇ) ਨਾਲ ਤੁਰੇ ਤਫਰਦੇ ਹਨ ॥੧॥ 
ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Be it wife or friend, everyone walks together for their own happiness. ॥1॥ Pause ॥ 

ਮੇਰਉ ਮੇਰਉ ਸਭੈ ਕਹਿ ਹੈ ਤਹਿ ਤਸਉ ਬਾਤਧਓ ਚੀਿ ॥ 
ਹਰ ਕੋਈ ਇਹੀ ਆਖਦਾ ਹੈ ‘ਇਹ ਿੇਰਾ ਹੈ, ਇਹ ਿੇਰਾ ਹੈ’, ਤਕਉੋਂ ਤਕ ਤਚੱਤ ਿੋਹ ਨਾਲ ਬੱਝਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ। 
Everyone says, ' This is mine, this is mine' because the mind is bound by attachment. 

ਅੰਤਿ ਕਾਤਲ ਸੰਗੀ ਨਹ ਕੋਊ ਇਹ ਅਚਰਜ ਹੈ ਰੀਤਿ ॥੧॥ 
ਪਰ ਅਖੀਰਲੇ  ੇਲੇ ਕੋਈ ਭੀ ਸਾਥੀ ਨਹੀੋਂ ਬਣਦਾ। (ਜਗਤ ਦੀ) ਇਹ ਅਚਰਜ ਿਰਯਾਦਾ ਚਲੀ ਆ ਰਹੀ ਹੈ ॥੧॥ 
But at the end no one becomes a companion. This strange custom (of the world) has been 

going on. ॥1॥ 

ਮਨ ਮ ਰਖ ਅਜਹ  ਨਹ ਸਮਝਿ ਤਸਖ ਿੈ ਹਾਤਰਓ ਨੀਿ ॥ 
ਹੇ ਿੂਰਖ ਿਨ! ਤੈਨੂੰ ਿੈੋਂ ਸਦਾ ਤਸੱਤਖਆ ਦੇ-ਦ ੇਕੇ ਥੱਕ ਤਗਆ ਹਾਂ, ਤੂੰ ਅਜੇ ਭੀ ਅਕਲ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ। 
O foolish mind! I am tired of teaching you again and again, yet you are not understanding. 

ਨਾਨਕ ਭਉਜਲੁ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰੈ ਜਉ ਗਾਵੈ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੀਿ ॥੨॥੩॥੬॥੩੮॥੪੭॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ, ਆਖ! ਜਦੋੋਂ ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦੇ ਗੀਤ ਗਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਦੋੋਂ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੁੰਦਰ ਤੋੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
॥੨॥੩॥੬॥੩੮॥੪੭॥ 
O Nanak, say! When a man sings the glories of God, he crosses the ocean of the world. 

॥2॥3॥6॥38॥47॥ 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਰਾਗੁ ਤਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਤਬਹਾਗੜਾ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Bhajans of Guru Tegh Bahadur in Raga Bihagada. 

ਹਤਰ ਕੀ ਗਤਿ ਨਤਹ ਕੋਊ ਜਾਨੈ ॥ 
ਕੋਈ ਭੀ ਿਨੁੱਖ ਇਹ ਨਹੀੋਂ ਜਾਣ ਸਕਦਾ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤਕਹੋ ਤਜਹਾ ਹੈ, 
No human being can know what God is like, 

ਜੋਗੀ ਜਿੀ ਿਪ੍ੀ ਪ੍ਤਚ ਹਾਰੇ ਅਰੁ ਬਹੁ ਲੋਗ ਤਸਆਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਅਨੇਕਾਂ ਜੋਗੀ, ਅਨੇਕਾਂ ਤਪੀ, ਅਤੇ ਹੋਰ ਬਥੇਰੇ ਤਸਆਣੇ ਿਨੁੱਖ ਖਪ-ਖਪ ਕੇ ਹਾਰ ਗਏ ਹਨ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Many yogis, many ascetics and many other wise men have given up (in their search). ॥1॥ 
Pause॥ 

ਤਛਨ ਮਤਹ ਰਾਉ ਰੰਕ ਕਉ ਕਰਈ ਰਾਉ ਰੰਕ ਕਤਰ ਡਾਰੇ ॥ 
ਉਹ ਪਰਿਾਤਿਾ ਇਕ ਤਛਨ ਤ ਚ ਕੰਗਾਲ ਨੂੰ ਰਾਜਾ ਬਣਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ, ਰਾਜੇ ਨੂੰ ਕੰਗਾਲ ਕਰ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, 
God makes a poor man a king in a moment, and makes a king a poor man in a moment, 

ਰੀਿੇ ਭਰੇ ਭਰੇ ਸਖਨਾਵੈ ਯਹ ਿਾ ਕੋ ਤਬਵਹਾਰੇ ॥੧॥ 
ਖਾਲੀ ਭਾਂਤਡਆਂ ਨੂੰ ਭਰ ਤਦੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਭਤਰਆਂ ਨੂੰ ਖ਼ਾਲ ਕਰ ਤਦਦੰਾ ਹੈ (ਭਾ , ਗਰੀਬਾਂ ਨੂੰ ਅਿੀਰ ਤੇ ਅਿੀਰਾਂ ਨੂੰ ਗ਼ਰੀਬੀ ਬਣਾ 
ਤਦੰਦਾ ਹੈ) ਇਹ ਉਸ ਦਾ ਤਨਤ ਦਾ ਕੰਿ ਹੈ ॥੧॥ 
He fills empty vessels and empties full vessels (i.e. makes the poor rich and the rich poor). 

This is his daily work. ॥1॥ 

ਅਪ੍ਨੀ ਮਾਇਆ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਸਾਰੀ ਆਪ੍ਤਹ ਿੇਖਨਹਾਰਾ ॥ 
(ਇਸ ਤਦਸਦੇ ਜਗਤ-ਰੂਪ ਤਿਾਸ਼ੇ ਤ ਚ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ ਆਪਣੀ ਿਾਇਆ ਆਪ ਤਖਲਾਰ ਤਦੱਤੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਉਹ ਆਪ ਹੀ ਇਸ 
ਦੀ ਸੰਭਾਲ ਕਰ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
(In this visible universe-spectacle) God has Himself spread His Maya, He Himself is 

maintaining it. 

ਨਾਨਾ ਰ ਪ੍ੁ ਧਰੇ ਬਹੁ ਰੰਗੀ ਸਭ ਿੇ ਰਹੈ ਤਨਆਰਾ ॥੨॥ 
ਉਹ ਅਨੇਕਾਂ ਰੰਗਾਂ ਦਾ ਿਾਲਕ ਪਰਭੂ ਕਈ ਤਰਹਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਧਾਰ ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ, ਤੇ ਸਾਤਰਆਂ ਰੂਪਾਂ ਤੋੋਂ  ੱਖਰਾ ਭੀ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੨॥ 
That God is of many colors, He takes many forms, yet He remains separate from all forms. 

॥2॥ 
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ਅਗਨਿ ਅਪ੍ਾਰੁ ਅਲਖ ਤਨਰੰਜਨ ਤਜਹ ਸਭ ਜਗੁ ਭਰਮਾਇਓ ॥ 
ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਤਗਣੇ ਨਹੀੋਂ ਜਾ ਸਕਦੇ, ਉਹ ਬੇਅੰਤ ਹੈ, ਉਹ ਅਤਦਰਸ਼ਿ ਹੈ, ਉਹ ਤਨਰਲੇਪ ਹੈ, ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ ਹੀ 
ਸਾਰੇ ਜਗਤ ਨੂੰ (ਿਾਇਆ ਦੀ) ਭਿਕਣਾ ਤ ਚ ਪਾਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। 
The qualities of that God cannot be counted, He is infinite, He is invisible, He is detached, it is 
He who has kept the entire world wandering (in the illusion). 

ਸਗਲ ਭਰਮ ਿਤਜ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਾਣੀ ਚਰਤਨ ਿਾਤਹ ਤਚਿੁ ਲਾਇਓ ॥੩॥੧॥੨॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਚਰਨਾਂ ਤ ਚ ਿਨ ਜੋਤੜਆ ਹੈ, ਇਹ ਿਾਇਆ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਭਿਕਣਾ ਤਤਆਗ ਕੇ ਹੀ 
ਜੋਤੜਆ ਹੈ ॥੩॥੧॥੨॥ 
O Nanak! He who has placed his mind at His feet has renounced all the attachments of 

Maya. ॥3॥1॥2॥ 
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ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Tegh Bahadur in Raga Sorath. 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਤਸਉ ਕਤਰ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 
ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਤਪਆਰ ਬਣਾ। 
O my mind! Develop love for God. 

ਸਰਵਨ ਗੋਤਬੰਿ ਗੁਨੁ ਸੁਨਉ ਅਰੁ ਗਾਉ ਰਸਨਾ ਗੀਤਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਕੰਨਾਂ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਉਸਤਤ ਸੁਤਣਆ ਕਰ, ਅਤੇ, ਜੀਭ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ (ਦੀ ਿਤਹਿਾ) ਦ ੇਗੀਤ 
ਗਾਇਆ ਕਰ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(O man!) Listen to the praise of God with your ears, and sing songs of God (His glory) with 

your tongue. ॥1॥ Pause. 

ਕਤਰ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਤਸਮਰੁ ਮਾਧੋ ਹੋਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਗੁਰਿੁਖਾਂ ਦੀ ਸੰਗਤ ਕਤਰਆ ਕਰ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਦਾ ਰਹੁ। (ਤਸਿਰਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) 
ਤ ਕਾਰੀ ਭੀ ਪਤ ਤਰ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। 
(O man!) Keep company with the Gurumukhs (religious men), keep remembering the name 

of the Lord! (With the blessing of remembrance) even the wicked become pure. 
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ਕਾਲੁ ਤਬਆਲੁ ਤਜਉ ਪ੍ਤਰਓ ਡੋਲੈ ਮੁਖੁ ਪ੍ਸਾਰੇ ਮੀਿ ॥੧॥ 
ਹੇ ਤਿੱਤਰ! (ਇਸ ਕੰਿ ਤ ਚ ਆਲਸ ਨਾ ਕਰ,  ੇਖ) ਿੌਤ ਸੱਪ  ਾਂਗ ਿੂੰਹ ਖੋਲਹ ਕੇ ਪਈ ਤਫਰਦੀ ਹੈ ॥੧॥ 
O friend! (Do not be lazy in this work, look) death is roaming around like a snake with its 

mouth open. ॥1॥ 

ਆਜੁ ਕਾਤਲ ਫੁਤਨ ਿੋਤਹ ਗਰਤਸ ਹੈ ਸਮਤਝ ਰਾਖਉ ਚੀਤਿ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਆਪਣੇ ਤਚੱਤ ਤ ਚ ਸਿਝ ਰੱਖ ਤਕ (ਇਹ ਿੌਤ) ਤੈਨੂੰ ਭੀ ਛੇਤੀ ਹੀ ਹੜੱਪ ਕਰ ਲਏਗੀ। 
(O man!) Understand in your mind that this death will soon consume you too. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਰਾਮੁ ਭਤਜ ਲੈ ਜਾਿੁ ਅਉਸਰੁ ਬੀਿ ॥੨॥੧॥ 
ਨਾਨਕ (ਤੈਨੂੰ) ਆਖਦਾ ਹੈ: (ਹੁਣ ਅਜੇ  ੇਲਾ ਹੈ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਰ ਲੈ, ਇਹ  ੇਲਾ ਲੰਘਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
Nanak says (to you): (Now is the time) worship the Lord, this time is passing. ॥2॥1॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 

ਮਨ ਕੀ ਮਨ ਹੀ ਮਾਤਹ ਰਹੀ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!  ੇਖੋ, ਿਾਇਆ ਧਾਰੀ ਦੀ ਿੰਦ-ਭਗਤਾ! ਉਸ ਦੇ) ਿਨ ਦੀ ਆਸ ਿਨ ਤ ਚ ਹੀ ਰਤਹ ਗਈ। 
(Hey man! Look, the wickedness of man under the influence of Maya! His) hope remained in 

the mind only. 

ਨਾ ਹਤਰ ਭਜੇ ਨ ਿੀਰਿ ਸੇਵੇ ਚੋਟੀ ਕਾਤਲ ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਨਾ ਉਸ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕੀਤਾ, ਨਾ ਹੀ ਉਸ ਨੇ ਸਤੰ ਜਨੋ ਦੀ ਸੇ ਾ ਕੀਤੀ, ਤੇ, ਿੌਤ ਨੇ ਬੋਦੀ ਆ ਫੜੀ ॥੧॥ 
ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
He neither worshiped God nor served the saints, and death came and took him away. ॥1॥ 
Pause॥ 

ਿਾਰਾ ਮੀਿ ਪ੍ ਿ ਰਿ ਸੰਪ੍ਤਿ ਧਨ ਪ੍ ਰਨ ਸਭ ਮਹੀ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਸਤਰੀ, ਤਿਤੱਰ, ਪੱੁਤਰ, ਗੱਡੀਆਂ, ਿਾਲ-ਅਸਬਾਬ, ਧਨ-ਪਦਾਰਥ ਸਾਰੀ ਹੀ ਧਰਤੀ- 
(O man!) Wife, friend, son, vehicle, goods, wealth, the entire earth - 

ਅਵਰ ਸਗਲ ਤਮਤਿਆ ਏ ਜਾਨਉ ਭਜਨੁ ਰਾਮੁ ਕੋ ਸਹੀ ॥੧॥ 
ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਨਾਸ ੰਦ ਸਿਝ!ੋ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ (ਹੀ) ਅਸਲ (ਸਾਥੀ) ਹੈ ॥੧॥ 
Consider all these things as perishable! Worship of God is the only true companion. ॥1॥ 
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ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਬਹੁਿੇ ਜੁਗ ਹਾਤਰਓ ਮਾਨਸ ਿੇਹ ਲਹੀ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਕਈ ਜੁਗ (ਜੂਨਾਂ ਤ ਚ) ਭਿਕ-ਭਿਕ ਕੇ ਤੂੰ ਥੱਕ ਤਗਆ ਸੀ। (ਹੁਣ) ਤੈਨੂੰ ਿਨੁਖਾ ਸਰੀਰ ਲੱਭਾ ਹੈ। 
(O man!) You were tired of wandering for many ages. (Now) you have got a human body. 

ਨਾਨਕ ਕਹਿ ਤਮਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ਤਸਮਰਿ ਕਹਾ ਨਹੀ ॥੨॥੨॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੂੰ) ਤਿਲਣ ਦੀ ਇਹੀ  ਾਰੀ ਹੈ, ਹੁਣ ਤੂੰ ਤਸਿਰਨ ਤਕਉੋਂ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ? 
॥੨॥੨॥ 
Nanak says, " This is the time to meet God (O man!), why don't you remember Hari now?" 

॥2॥2॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 

ਮਨ ਰੇ ਕਉਨੁ ਕੁਮਤਿ ਿੈ ਲੀਨੀ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! ਤੂੰ ਕੇਹੜੀ ਭੈੜੀ ਤਸੱਤਖਆ ਲੈ ਲਈ ਹੈ? 
O mind, what bad teaching have you learnt? 

ਪ੍ਰ ਿਾਰਾ ਤਨੰਤਿਆ ਰਸ ਰਤਚਓ ਰਾਮ ਭਗਤਿ ਨਤਹ ਕੀਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤੂੰ ਪਰਾਈ ਇਸਤਰੀ, ਪਰਾਈ ਤਨੰਤਦਆ ਦੇ ਰਸ ਤ ਚ ਿਸਤ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈੋਂ। ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਤੂੰ (ਕਦੇ) ਨਹੀੋਂ ਕੀਤੀ ॥੧॥ 
ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
You remain intoxicated in the lust of other women and in slandering others. You have never 

worshipped God. ॥1॥ Pause ॥ 

ਮੁਕਤਿ ਪ੍ੰਿੁ ਜਾਤਨਓ ਿੈ ਨਾਹਤਨ ਧਨ ਜੋਰਨ ਕਉ ਧਾਇਆ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤੂੰ ਤ ਕਾਰਾਂ ਤੋੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਪਾਣ ਦਾ ਰਸਤਾ (ਅਜੇ ਤਕ) ਨਹੀੋਂ ਸਿਤਝਆ, ਧਨ ਇਕੱਠਾ ਕਰਨ ਲਈ ਤੂੰ ਸਦਾ 
ਦੌੜ-ਭਜ ਕਰ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ। 
(O man!) You have not yet discovered the means of becoming free from vices; you are 

always running after accumulating wealth. 

Page 632 

ਅੰਤਿ ਸੰਗ ਕਾਹ  ਨਹੀ ਿੀਨਾ ਤਬਰਿਾ ਆਪ੍ੁ ਬੰਧਾਇਆ ॥੧॥ 
(ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਪਦਾਰਥਾਂ ਤ ਚੋੋਂ) ਤਕਸੇ ਨੇ ਭੀ ਆਖ਼ਰ ਤਕਸ ੇਦਾ ਸਾਥ ਨਹੀੋਂ ਤਦੱਤਾ। ਤੂ ੰਤ ਅਰਥ ਹੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ (ਿਾਇਆ ਦੇ 
ਿੋਹ ਤ ਚ) ਜਕੜ ਰੱਤਖਆ ਹੈ ॥੧॥ 
(in the things of the world). You have unnecessarily tied yourself (in the attachment of Maya). 

॥1॥ 
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ਨਾ ਹਤਰ ਭਤਜਓ ਨ ਗੁਰ ਜਨੁ ਸੇਤਵਓ ਨਹ ਉਪ੍ਤਜਓ ਕਛੁ ਤਗਆਨਾ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) (ਅਜੇ ਤਕ) ਨਾ ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਨਾ ਗੁਰੂ ਦੀ ਸ਼ਰਨ ਤਪਆ ਹੈੋਂ, ਨਾ ਹੀ ਤੇਰੇ ਅੰਦਰ 
ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦੀ ਸੋਝੀ ਪਈ ਹੈ। 
(O man! Till now) neither have you worshipped God, nor have you taken refuge in a Guru, 

nor has the understanding of spiritual life been established within you. 

ਘਟ ਹੀ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਨੁ ਿੇਰੈ ਿੈ ਖੋਜਿ ਉਤਿਆਨਾ ॥੨॥ 
ਿਾਇਆ ਤੋੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਪਰਭੂ ਤੇਰੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਤੂੰ (ਬਾਹਰ) ਜੰਗਲਾਂ ਤ ਚ ਉਸ ਨੂੰ ਭਾਲ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ ॥੨॥ 
The God without attachment resides in your heart, but you are searching for Him outside in 

the forest. ॥2॥ 

ਬਹੁਿੁ ਜਨਮ ਭਰਮਿ ਿੈ ਹਾਤਰਓ ਅਸਤਿਰ ਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਅਨੇਕਾਂ ਜਨਿਾਂ ਤ ਚ ਭਿਕ-ਭਿਕ ਕੇ ਤੂੰ (ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਦੀ ਬਾਜ਼ੀ) ਹਾਰ ਲਈ ਹੈ, ਤੂੰ ਅਜੇਹੀ ਅਕਲ ਨਹੀੋਂ 
ਤਸੱਖੀ ਤਜਸ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ (ਜਨਿਾਂ ਦੇ ਗੇੜ ਤ ਚੋੋਂ) ਤੈਨੂੰ ਅਡੋਲਤਾ ਹਾਸਲ ਹੋ ਸਕ।ੇ 
(O man!) Wandering through many species, you have lost (the battle of human birth); you 

have not learnt the knowledge by whose blessing you can remain determined (in the cycle of 
birth and rebirth). 

ਮਾਨਸ ਿੇਹ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਿ ਹਤਰ ਭਜੁ ਨਾਨਕ ਬਾਿ ਬਿਾਈ ॥੩॥੩॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਗੁਰੂ ਨੇ ਤਾਂ ਇਹ) ਗੱਲ ਸਿਝਾਈ ਹੈ ਤਕ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਦਾ (ਉੱਚਾ) ਦਰਜਾ ਹਾਸਲ ਕਰ 
ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਰ ॥੩॥੩॥ 
O Nanak! (Say, O man! The Guru has explained this) that after attaining the (high) state of 

human birth, worship the Lord. ॥3॥3॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 

ਮਨ ਰੇ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਤਨ ਤਬਚਾਰੋ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਤਰਆ ਕਰ। 
O mind! Take refuge in God and meditate on His name. 

ਤਜਹ ਤਸਮਰਿ ਗਨਕਾ ਸੀ ਉਧਰੀ ਿਾ ਕੋ ਜਸੁ ਉਰ ਧਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਤਦਆਂ ਗਨਕਾ (ਤ ਕਾਰਾਂ ਤ ਚ ਡੁੱਬਣ ਤੋੋਂ) ਬਚ ਗਈ ਸੀ ਤੂੰ ਭੀ, (ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਉਸ ਦੀ 
ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਈ ਰੱਖ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
You too should establish the glory of that Lord in your heart, by remembering whom, Ganaka 

was saved from (the vices)! ॥1॥ Pause॥ 
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ਅਟਲ ਭਇਓ ਧੂਅ ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਰੁ ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਤਸਿਰਨ ਦੀ ਰਾਹੀੋਂ ਧਰੂ ਸਦਾ ਲਈ ਅਿਲ ਹੋ ਤਗਆ ਹੈ ਤੇ ਉਸ ਨ ੇਤਨਰਭੈਤਾ ਦਾ 
ਆਤਿਕ ਦਰਜਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਤਲਆ ਸੀ, 
(O man!) By meditating on the Lord, Dhruva became eternally steadfast and attained the 
spiritual state of fearlessness. 

ਿੁਖ ਹਰਿਾ ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਿੈ ਕਾਹੇ ਤਬਸਰਾਇਆ ॥੧॥ 
ਤੂੰ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੂੰ ਤਕਉੋਂ ਭੁਲਾਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਉਹ ਤਾਂ ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਦਾ ਦੁੱਖਾਂ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੧॥ 
Why did you forget that only God can destroy such troubles? ॥1॥ 

ਜਬ ਹੀ ਸਰਤਨ ਗਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ ਗਜ ਗਰਾਹ ਿੇ ਛ ਟਾ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ  ੇਲੇ ਹੀ (ਗਜ ਨੇ) ਤਕਰਪਾ ਦੇ ਸਿੁੰਦਰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਆਸਰਾ ਤਲਆ ਉਹ ਗਜ (ਹਾਥੀ) ਤੰਦੂਏ ਦੀ 
ਫਾਹੀ ਤੋੋਂ ਤਨਕਲ ਤਗਆ ਸੀ। 
(O man!) When he took refuge in the Lord, the ocean of mercy, then that elephant was saved 

from the leopard's trap. 

ਮਹਮਾ ਨਾਮ ਕਹਾ ਲਉ ਬਰਨਉ ਰਾਮ ਕਹਿ ਬੰਧਨ ਤਿਹ ਿ ਟਾ ॥੨॥ 
ਿੈੋਂ ਤਕਥੋੋਂ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦ ੇਨਾਿ ਦੀ  ਤਡਆਈ ਦੱਸਾਂ? ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਉਚਾਰ ਕੇ ਉਸ (ਹਾਥੀ) ਦੇ ਬੰਧਨ ਿੁੱਿ ਗਏ 
ਸਨ ॥੨॥ 
How much can I describe the glory of the name of the Lord? By chanting the name of the 

Lord the bonds of that elephant were broken. ॥2॥ 

ਅਜਾਮਲੁ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਜਗੁ ਜਾਨੇ ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਸਾਰਾ ਜਗਤ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਤਕ ਅਜਾਿਲ ਤ ਕਾਰੀ ਸੀ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰ ਕੇ) ਅੱਖ ਦੇ 
ਝਿਕਣ ਤਜਤਨੇ ਸਿੇ ਤ ਚ ਹੀ ਉਸ ਦਾ ਪਾਰ-ਉਤਾਰਾ ਹੋ ਤਗਆ ਸੀ। 
(O man!) The whole world knows that Ajamal was a wicked person but (by remembering the 

Lord's name) he attained salvation in the blink of an eye. 

ਨਾਨਕ ਕਹਿ ਚੇਿ ਤਚੰਿਾਮਤਨ ਿੈ ਭੀ ਉਿਰਤਹ ਪ੍ਾਰਾ ॥੩॥੪॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਤੂੰ) ਸਾਰੀਆਂ ਤਚਤ ਣੀਆਂ ਪੂਰੀਆਂ ਕਰਨ  ਾਲੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਤਰਆ 
ਕਰ। ਤੂੰ ਭੀ (ਸੰਸਾਰ-ਸਿੁੰਦਰ ਤੋੋਂ) ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਏੋਂਗਾ ॥੩॥੪॥ 
Nanak says, (O man! You) meditate on the name of the Lord, who fulfills all desires. You too 

will cross (the ocean of the world). ॥3॥4॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 
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ਪ੍ਰਾਨੀ ਕਉਨੁ ਉਪ੍ਾਉ ਕਰੈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਦੱਸ,) ਿਨੁੱਖ ਉਹ ਕੇਹੜਾ ਹੀਲਾ ਕਰੇ, 
(O man! Tell me) what move should a man make, 

ਜਾ ਿੇ ਭਗਤਿ ਰਾਮ ਕੀ ਪ੍ਾਵੈ ਜਮ ਕੋ ਿਰਾਸੁ ਹਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕੇ; ਅਤੇ ਜਿ ਦਾ ਡਰ ਦੂਰ ਕਰ ਸਕੇ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
So that one can attain devotion to God and the fear of Yama can be removed. ॥1॥ Pause ॥ 

ਕਉਨੁ ਕਰਮ ਤਬਤਿਆ ਕਹੁ ਕੈਸੀ ਧਰਮੁ ਕਉਨੁ ਫੁਤਨ ਕਰਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਦੱਸ, ਉਹ ਕੇਹੜੇ (ਧਾਰਤਿਕ) ਕਰਿ ਹਨ, ਉਹ ਤਕਹੋ ਤਜਹੀ ਤ ੱਤਦਆ ਹੈ, ਉਹ ਕੇਹੜਾ ਧਰਿ ਹੈ (ਜੇਹੜਾ 
ਿਨੁੱਖ) ਕਰੇ; 
(O man!) Tell me, what are those religious deeds, what kind of knowledge is that, what is that 
religion (which a man should follow)? 

ਕਉਨੁ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰੈ ਭਵ ਸਾਗਰ ਕਉ ਿਰਈ ॥੧॥ 
ਉਹ ਕੇਹੜਾ ਗੁਰੂ ਦਾ (ਦੱਤਸਆ) ਨਾਿ ਹੈ ਤਜਸ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਨ ਨਾਲ ਿਨੁੱਖ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੁੰਦਰ ਤੋੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ਸਕਦਾ ਹੈ 
॥੧॥ 
What is that name of God told by the Guru by meditating on which a man can cross this 

ocean of the world? ॥1॥ 

ਕਲ ਮੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ ਜਾਤਹ ਜਪ੍ੈ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਕਰਪਾ ਦੇ ਖ਼ਜ਼ਾਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਹੀ ਜਗਤ ਤ ਚ ਹੈ ਤਜਸ ਨੂੰ (ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ) ਜਪਦਾ ਹੈ (ਉਹ) 
ਉੱਚੀ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ। 
(O man!) The only treasure of grace in the world is the Lord's name, by chanting which (a 

person) attains the highest spiritual state. 

ਅਉਰ ਧਰਮ ਿਾ ਕੈ ਸਮ ਨਾਹਤਨ ਇਹ ਤਬਤਧ ਬੇਿੁ ਬਿਾਵੈ ॥੨॥ 
ਹੋਰ ਤਕਸੇ ਤਰਹਾਂ ਦੇ ਭੀ ਕੋਈ ਕਰਿ ਉਸ (ਨਾਿ) ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਨਹੀੋਂ ਹਨ-ਬੇਦ (ਭੀ) ਇਹ ਜੁਗਤਤ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ॥੨॥ 
No other action is like that (Name) - even the Vedas state this truth. ॥2॥ 

ਸੁਖੁ ਿੁਖੁ ਰਹਿ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ੀ ਜਾ ਕਉ ਕਹਿ ਗੁਸਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਨੂੰ (ਜਗਤ) ਧਰਤੀ ਦਾ ਖਸਿ ਆਖਦਾ ਹੈ ਉਹ ਸੁਖਾਂ ਦੁੱਖਾਂ ਤੋੋਂ  ੱਖਰਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਸਦਾ (ਿਾਇਆ 
ਤੋੋਂ) ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O man!) The one whom (the world) calls the Owner of the Earth, he remains free from joys 

and sorrows, he always remains detached (from Maya). 
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ਸੋ ਿੁਮ ਹੀ ਮਤਹ ਬਸੈ ਤਨਰੰਿਤਰ ਨਾਨਕ ਿਰਪ੍ਤਨ ਤਨਆਈ ॥੩॥੫॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਉਹ ਤੇਰੇ ਅੰਦਰ ਭੀ ਇਕ-ਰਸ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ, ਤਜ ੇੋਂ ਸ਼ੀਸ਼ੇ (ਤ ਚ ਅਕਸ  ੱਸਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਦਾ ਸਦਾ 
ਤਸਿਰਨ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ) ॥੩॥੫॥ 
O Nanak! (Say that He is residing within you also, like the image resides in the mirror. (Man 

should always meditate on Him.) ॥3॥5॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 

ਮਾਈ ਮੈ ਤਕਤਹ ਤਬਤਧ ਲਖਉ ਗੁਸਾਈ ॥ 
ਹੇ ਿਾਂ! ਧਰਤੀ ਦੇ ਖਸਿ-ਪਰਭੂ ਨੂੰ ਿੈੋਂ ਤਕਸ ਤਰਹਾਂ ਪਛਾਣਾਂ? 
O Mother! How can I recognize the Lord of the Earth? 

ਮਹਾ ਮੋਹ ਅਤਗਆਤਨ ਤਿਮਤਰ ਮੋ ਮਨੁ ਰਤਹਓ ਉਰਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿੇਰਾ ਿਨ (ਤਾਂ)  ੱਡੇ ਿੋਹ ਦੀ ਅ ਤਗਆਨਤਾ ਤ ਚ, ਿੋਹ ਦੇ ਹਨੇਰੇ ਤ ਚ (ਸਦਾ) ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
remains (always) trapped in the ignorance of great attachment, in the darkness of 

attachment. ॥1॥ Pause ॥ 

ਸਗਲ ਜਨਮ ਭਰਮ ਹੀ ਭਰਮ ਖੋਇਓ ਨਹ ਅਸਤਿਰੁ ਮਤਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਿਾਂ! ਿੈੋਂ ਆਪਣਾ) ਸਾਰਾ ਜਨਿ ਭਿਕਣਾ ਤ ਚ ਹੀ ਗ ਾ ਤਲਆ ਹੈ। (ਅਜੇ ਤਕ ਅਜੇਹੀ) ਬੱੁਧੀ ਨਹੀੋਂ ਹਾਸਲ ਕੀਤੀ (ਜੋ 
ਿੈਨੂੰ) ਅਡੋਲ ਰੱਖ ਸਕੇ। 
O Mother! I have wasted my whole life wandering. Till now I have not acquired the wisdom 
which can keep me determined. 

ਤਬਤਖਆਸਕਿ ਰਤਹਓ ਤਨਸ ਬਾਸੁਰ ਨਹ ਛ ਟੀ ਅਧਮਾਈ ॥੧॥ 
ਤਦਨ ਰਾਤ ਿੈੋਂ ਿਾਇਆ ਤ ਚ ਹੀ ਲੰਪਿ ਰਤਹੰਦਾ ਹਾਂ। ਿੇਰੀ ਇਹ ਨੀਚਤਾ ਿੁੱਕਣ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ ਆਉੋਂਦੀ ॥੧॥ 
I remain immersed in illusion day and night. This misery of mine cannot be eradicated. ॥1॥ 

ਸਾਧਸੰਗੁ ਕਬਹ  ਨਹੀ ਕੀਨਾ ਨਹ ਕੀਰਤਿ ਪ੍ਰਭ ਗਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਿਾਂ!) ਿੈੋਂ ਕਦੇ ਗੁਰਿੁਖਾਂ ਦੀ ਸੰਗਤ ਨਹੀੋਂ ਕੀਤੀ, ਿੈੋਂ ਕਦੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦਾ ਗੀਤ ਨਹੀੋਂ ਗਾਇਆ। 
(O Mother!) I have never been in the company of Gurumukhs, I have never sung the praises 

of God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਮੈ ਨਾਤਹ ਕੋਊ ਗੁਨੁ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੬॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਪਰਭੂ!) ਿੇਰੇ ਅੰਦਰ ਕੋਈ ਗੁਣ ਨਹੀੋਂ ਹੈ। ਿੈਨੂੰ ਆਪਣੀ ਸ਼ਰਨ ਤ ਚ ਰੱਖ! ॥੨॥੬॥ 
O Das Nanak! (Say, O Lord!) I have no qualities. Keep me under your protection! ॥2॥6॥ 
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ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 

ਮਾਈ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਬਤਸ ਨਾਤਹ ॥ 
ਹੇ ਿਾਂ! ਿੇਰਾ ਿਨ ਿੇਰੇ ਕਾਬੂ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ। 
O Mother! My mind is not under my control. 

ਤਨਸ ਬਾਸੁਰ ਤਬਤਖਅਨ ਕਉ ਧਾਵਿ ਤਕਤਹ ਤਬਤਧ ਰੋਕਉ ਿਾਤਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਰਾਤ ਤਦਨ ਪਦਾਰਥਾਂ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਦੌੜਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ। ਿੈੋਂ ਇਸ ਨੂੰ ਤਕਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਰੋਕਾਂ? ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
He keeps running day and night for material things. How can I stop him? ॥1॥ Pause ॥ 

ਬੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਕੇ ਮਿ ਸੁਤਨ ਤਨਮਖ ਨ ਹੀਏ ਬਸਾਵੈ ॥ 
ਇਹ ਜੀ   ੇਦਾਂ, ਪੁਰਾਣਾਂ ਅਤੇ ਤਸਿਰਤੀਆਂ ਦਾ ਉਪਦੇਸ਼ ਸੁਣ ਕੇ (ਭੀ) ਰਤਾ ਭਰ ਸਿੇ ਲਈ ਭੀ (ਉਸ ਉਪਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਆਪਣੇ) 
ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ  ਸਾਉੋਂਦਾ। 
This living being, after listening to the teachings of the Vedas, Puranas and Smritis, does not 
keep them in his heart for even a short time. 

ਪ੍ਰ ਧਨ ਪ੍ਰ ਿਾਰਾ ਤਸਉ ਰਤਚਓ ਤਬਰਿਾ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਵੈ ॥੧॥ 
ਪਰਾਏ ਧਨ, ਪਰਾਈ ਇਸਤਰੀ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਿਸਤ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, (ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਆਪਣਾ) ਜਨਿ ਤ ਅਰਥ ਗੁਜ਼ਾਰਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
remains intoxicated by the love for another's wealth and another's wife; (thus) he wastes his 

life. ॥1॥ 

ਮਤਿ ਮਾਇਆ ਕੈ ਭਇਓ ਬਾਵਰੋ ਸ ਝਿ ਨਹ ਕਛੁ ਤਗਆਨਾ ॥ 
ਜੀ  ਿਾਇਆ ਦੇ ਨਸ਼ੇ ਤ ਚ ਝੱਲਾ ਹੋ ਤਰਹਾ ਹੈ, ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਬਾਰੇ ਇਸ ਨੂੰ ਕੋਈ ਸੂਝ ਨਹੀੋਂ ਪੈੋਂਦੀ। 
The living being is going mad under the intoxication of Maya, he has no understanding of the 
spiritual life. 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਿਤਰ ਬਸਿ ਤਨਰੰਜਨੁ ਿਾ ਕੋ ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾ ॥੨॥ 
ਿਾਇਆ ਤੋੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਪਰਭੂ ਇਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਸ ਦਾ ਭੇਦ ਇਹ ਜੀ  ਨਹੀੋਂ ਸਿਝਦਾ ॥੨॥ 
The Lord, detached from Maya, resides in his heart, but this creature does not understand 

His mystery. ॥2॥ 

Page 633 

ਜਬ ਹੀ ਸਰਤਨ ਸਾਧ ਕੀ ਆਇਓ ਿੁਰਮਤਿ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੀ ॥ 
ਜਦੋੋਂ ਜੀ  ਗੁਰੂ ਦੀ ਸ਼ਰਨ ਪੈੋਂਦਾ ਹੈ, ਤਦੋੋਂ ਇਸ ਦੀ ਸਾਰੀ ਨਾਕਾਿ ਬੱੁਧੀ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 
When a person takes refuge in Guru, all his corrupted intellect gets destroyed. 
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ਿਬ ਨਾਨਕ ਚੇਤਿਓ ਤਚੰਿਾਮਤਨ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੩॥੭॥ 
ਤਦੋੋਂ, ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਿਨੋ-ਕਾਿਨਾ ਪੂਰੀਆਂ ਕਰਨ  ਾਲੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੂੰ ਤਸਿਰਦਾ ਹੈ; ਤੇ, ਇਸ ਦੀ ਜਿ ਦੀ ਫਾਹੀ 
(ਭੀ) ਕੱਿੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ॥੩॥੭॥ 
, O Nanak! He remembers the Lord who fulfills all desires and the noose of his bondage is 

cut. ॥3॥7॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 

ਰੇ ਨਰ ਇਹ ਸਾਚੀ ਜੀਅ ਧਾਤਰ ॥ 
ਹੇ ਿਨੁੱਖ! ਆਪਣੇ ਤਦਲ ਤ ਚ ਇਹ ਪੱਕੀ ਗੱਲ ਤਿਕਾ ਲੈ, 
O human! Keep this truth firmly in your heart, 

ਸਗਲ ਜਗਿੁ ਹੈ ਜੈਸੇ ਸੁਪ੍ਨਾ ਤਬਨਸਿ ਲਗਿ ਨ ਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਤਕ) ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਸੁਪਨੇ  ਰਗਾ ਹੈ, (ਇਸ ਦੇ) ਨਾਸ ਹੰੁਤਦਆਂ ਤਚਰ ਨਹੀੋਂ ਲੱਗਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(That) entire world is like a dream, (it) does not take long to perish. ॥1॥ Pause ॥ 

ਬਾਰ  ਭੀਤਿ ਬਨਾਈ ਰਤਚ ਪ੍ਤਚ ਰਹਿ ਨਹੀ ਤਿਨ ਚਾਤਰ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) (ਤਜ ੇੋਂ ਤਕਸੇ ਨੇ) ਰੇਤ ਦੀ ਕੰਧ ਉਸਾਰ ਕੇ ਪੋਚ ਕੇ ਤਤਆਰ ਕੀਤੀ ਹੋ ੇ; ਪਰ ਉਹ ਕੰਧ ਚਾਰ ਤਦਨ ਭੀ 
(ਤਿਕੀ) ਨਹੀੋਂ ਰਤਹੰਦੀ। 
(Hey man!) (This is like someone has made a wall of sand; but that wall does not last even 

for four days.) 

ਿੈਸੇ ਹੀ ਇਹ ਸੁਖ ਮਾਇਆ ਕੇ ਉਰਤਝਓ ਕਹਾ ਗਵਾਰ ॥੧॥ 
ਇਸ ਿਾਇਆ ਦੇ ਸੁਖ ਭੀ ਉਸ (ਰੇਤ ਦੀ ਕੰਧ)  ਰਗੇ ਹੀ ਹਨ। ਹੇ ਿੂਰਖ! ਤੂੰ ਇਹਨਾਂ ਸੁਖਾਂ ਤ ਚ ਤਕਉੋਂ ਿਸਤ ਹੋ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ? 
॥੧॥ 
The pleasures of this illusion are also like that (wall of sand). O fool! Why are you intoxicated 

in these pleasures? ॥1॥ 

ਅਜਹ  ਸਮਤਝ ਕਛੁ ਤਬਗਤਰਓ ਨਾਤਹਤਨ ਭਤਜ ਲੇ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਤਰ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਅਜੇ ਭੀ ਸਿਝ ਜਾ (ਅਜੇ) ਕੁਝ ਤ ਗਤੜਆ ਨਹੀੋਂ; ਤੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਤਰਆ ਕਰ। 
(O man!) Understand that nothing has gone wrong yet; and remember the name of God. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਨਜ ਮਿੁ ਸਾਧਨ ਕਉ ਭਾਤਖਓ ਿੋਤਹ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ॥੨॥੮॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈੋਂ ਤੈਨੂੰ ਗੁਰਿੁਖਾਂ ਦਾ ਇਹ ਤਨਜੀ ਤਖਆਲ ਪੁਕਾਰ ਕੇ ਸੁਣਾ ਤਰਹਾ ਹਾਂ ॥੨॥੮॥ 
Nanak says, (O man!) I am telling you this personal opinion of the Gurumukhs. ॥2॥8॥ 
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ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 

ਇਹ ਜਤਗ ਮੀਿੁ ਨ ਿੇਤਖਓ ਕੋਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਸ ਜਗਤ ਤ ਚ ਕੋਈ (ਤੋੜ ਸਾਥ ਤਨਬਾਹੁਣ  ਾਲਾ) ਤਿੱਤਰ (ਿੈੋਂ) ਨਹੀੋਂ  ੇਤਖਆ। 
(O man!) I have not seen any such friend in this world (who can remain steadfast). 

ਸਗਲ ਜਗਿੁ ਅਪ੍ਨੈ ਸੁਤਖ ਲਾਤਗਓ ਿੁਖ ਮੈ ਸੰਤਗ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਆਪਣੇ ਸੁਖ ਤ ਚ ਹੀ ਜੁਿਾ ਤਪਆ ਹੈ। ਦੁੱਖ ਤ ਚ (ਕੋਈ ਤਕਸੇ ਦੇ) ਨਾਲ (ਸਾਥੀ) ਨਹੀੋਂ ਬਣਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ 
॥ 
The whole world is engrossed in its own happiness, no one becomes a companion in sorrow. 

॥1॥ Pause ॥ 

ਿਾਰਾ ਮੀਿ ਪ੍ ਿ ਸਨਬੰਧੀ ਸਗਰੇ ਧਨ ਤਸਉ ਲਾਗੇ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਸਤਰੀ, ਤਿਤੱਰ, ਪੱੁਤਰ, ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ-ਇਹ ਸਾਰੇ ਧਨ ਨਾਲ (ਹੀ) ਤਪਆਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। 
(O man!) Wife, friend, son, relatives - they all love money. 

ਜਬ ਹੀ ਤਨਰਧਨ ਿੇਤਖਓ ਨਰ ਕਉ ਸੰਗੁ ਛਾਤਡ ਸਭ ਭਾਗੇ ॥੧॥ 
ਜਦੋੋਂ ਹੀ ਇਹਨਾਂ ਨੇ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ ਕੰਗਾਲ  ੇਤਖਆ, (ਤਦੋੋਂ) ਸਾਥ ਛੱਡ ਕੇ ਨੱਸ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ॥੧॥ 
As soon as they see a person in poverty, they abandon him and run away. ॥1॥ 

ਕਹੈਂਉ ਕਹਾ ਤਯਆ ਮਨ ਬਉਰੇ ਕਉ ਇਨ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈੋਂ ਇਸ ਝੱਲ ੇਿਨ ਨੂੰ ਕੀਹ ਸਿਝਾ ਾਂ? (ਇਸ ਨੇ) ਇਹਨਾਂ (ਕੱਚੇ ਸਾਥੀਆਂ) ਨਾਲ ਤਪਆਰ ਪਾਇਆ 
ਹੋਇਆ ਹੈ। 
(O man!) What should I explain to this foolish mind? (It) has fallen in love with these (fake 

companions). 

ਿੀਨਾ ਨਾਿ ਸਕਲ ਭੈ ਭੰਜਨ ਜਸੁ ਿਾ ਕੋ ਤਬਸਰਾਇਓ ॥੨॥ 
(ਜੇਹੜਾ ਪਰਿਾਤਿਾ) ਗਰੀਬਾਂ ਦਾ ਰਾਖਾ ਤ ੇਸਾਰੇ ਡਰ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ਉਸ ਦੀ ਿਤਹਿਾ (ਇਸ ਨੇ) ਭੁਲਾਈ ਹੋਈ ਹੈ 
॥੨॥ 
He has forgotten the glory of that God who is the protector of the downtrodden and the 

destroyer of all fear. ॥2॥ 

ਸੁਆਨ ਪ੍ ਛ ਤਜਉ ਭਇਓ ਨ ਸ ਧਉ ਬਹੁਿੁ ਜਿਨੁ ਮੈ ਕੀਨਉ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜ ੇੋਂ ਕੁੱਤੇ ਦੀ ਪੂਛਲ ਤਸੱਧੀ ਨਹੀੋਂ ਹੰੁਦੀ (ਇਸੇ ਤਰਹਾਂ ਇਸ ਿਨ ਦੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਯਾਦ  ੱਲੋੋਂ ਲਾ-ਪਰ ਾਹੀ 
ਹਿਦੀ ਨਹੀੋਂ) ਿੈੋਂ ਬਹੁਤ ਜਤਨ ਕੀਤਾ ਹੈ। 
(O man!) Just as the tail of a dog does not become straight (similarly the indifference of this 

mind cannot be removed by remembering God), I have tried a lot. 
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ਨਾਨਕ ਲਾਜ ਤਬਰਿ ਕੀ ਰਾਖਹੁ ਨਾਮੁ ਿੁਹਾਰਉ ਲੀਨਉ ॥੩॥੯॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਪਰਭੂ! ਆਪਣੇ) ਿੁੱਢ-ਕਦੀਿਾਂ ਦੇ (ਤਪਆਰ  ਾਲੇ) ਸੁਭਾਅ ਦੀ ਲਾਜ ਰੱਖ (ਿੇਰੀ ਿਦਦ ਕਰ, ਤਾਂ 
ਹੀ) ਿੈੋਂ ਤੇਰਾ ਨਾਿ ਜਪ ਸਕਦਾ ਹਾਂ ॥੩॥੯॥ 
O Nanak! (Say O Lord!) Meditate on the original (loving) nature (help me, only then) I will be 

able to chant Your name. ॥3॥9॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 

ਮਨ ਰੇ ਗਤਹਓ ਨ ਗੁਰ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! ਤੂੰ ਗੁਰੂ ਦੀ ਤਸੱਤਖਆ ਗਰਤਹਣ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ। 
O mind, you do not accept the teachings of the Guru. 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਜਉ ਮ ਡੁ ਮੁਡਾਇਓ ਭਗਵਉ ਕੀਨੋ ਭੇਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਗੁਰੂ ਦਾ ਉਪਦੇਸ਼ ਭੁਲਾ ਕੇ) ਜੇ ਤਸਰ ਭੀ ਿੁਨ ਤਲਆ ਤੇ ਭਗ ੇ ਰੰਗ ਦੇ ਕੱਪੜੇ  ੀ ਪਾ ਲਏ, ਤਾਂ ਭੀ ਕੀਹ 
ਬਤਣਆ? (ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦਾ ਕੁਝ ਭੀ ਨਾ ਸਤੌਰਆ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(O man! Forgetting the teachings of your Guru, you may as well shave your head) But even if 

you wear saffron clothes, what will it achieve for you? (You will not achieve anything in the 

spiritual life.) ॥1॥ Pause॥ 

ਸਾਚ ਛਾਤਡ ਕੈ ਝ ਠਹ ਲਾਤਗਓ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਿੁ ਖੋਇਓ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਭਗ ਾ ਭੇਖ ਤਾਂ ਧਾਰ ਤਲਆ, ਪਰ) ਸਦਾ-ਤਥਰ ਪਰਭੂ ਦਾ ਨਾਿ ਛੱਡ ਕੇ ਨਾਸ ੰਦ ਪਦਾਰਥਾਂ ਤ ਚ ਹੀ ਸੁਰਤ 
ਜੋੜੀ ਰੱਖੀ। 
(O man! You have worn saffron clothes, but) you have abandoned the eternal name of God 

and have set your mind on perishable things. 

ਕਤਰ ਪ੍ਰਪ੍ੰਚ ਉਿਰ ਤਨਜ ਪ੍ੋਤਖਓ ਪ੍ਸੁ ਕੀ ਤਨਆਈ ਸੋਇਓ ॥੧॥ 
(ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ) ਛਲ ਕਰ ਕੇ ਆਪਣਾ ਪੇਿ ਪਾਲਦਾ ਤਰਹਾ, ਤੇ, ਪਸ਼ੂਆਂ  ਾਂਗ ਸੁੱਤਾ ਤਰਹਾ ॥੧॥ 
(people), and kept sleeping like an animal. ॥1॥ 

ਰਾਮ ਭਜਨ ਕੀ ਗਤਿ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਮਾਇਆ ਹਾਤਿ ਤਬਕਾਨਾ ॥ 
(ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੁੱਖ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਦੀ ਜੁਗਤਤ ਨਹੀੋਂ ਸਿਝਦਾ, ਿਾਇਆ ਦੇ ਹੱਥ ਤ ਚ ਤ ਤਕਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O careless man) does not understand the wisdom of praising God and remains sold to the 

hands of Maya. 
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ਉਰਤਝ ਰਤਹਓ ਤਬਤਖਅਨ ਸੰਤਗ ਬਉਰਾ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਤਬਸਰਾਨਾ ॥੨॥ 
ਕਿਲਾ ਿਨੁੱਖ ਿਾਇਕ ਪਦਾਰਥਾਂ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਿਗਨ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ, ਪਰਭੂ ਦੇ (ਸਰੇਸ਼ਿ) ਰਤਨ-ਨਾਿ ਨੂੰ ਭੁਲਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ 
॥੨॥ 
A foolish man remains entangled in the attachment to material things and forgets the 

supreme gem-name of God. ॥2॥ 

ਰਤਹਓ ਅਚੇਿੁ ਨ ਚੇਤਿਓ ਗੋਤਬੰਿ ਤਬਰਿਾ ਅਉਧ ਤਸਰਾਨੀ ॥ 
(ਿਨੁੱਖ ਿਾਇਆ ਤ ਚ ਫਸ ਕ)ੇ ਅ ੇਸਲਾ ਹੋਇਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੂੰ ਯਾਦ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ, ਸਾਰੀ ਉਿਰ ਤ ਅਰਥ 
ਗੁਜ਼ਾਰ ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ। 
(A man trapped in Maya) remains careless, does not remember God and wastes his entire 

life. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਬਰਿੁ ਪ੍ਛਾਨਉ ਭ ਲੇ ਸਿਾ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੩॥੧੦॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਹਰੀ! ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਿੁੱਢ-ਕਦੀਿਾਂ ਦੇ (ਤਪਆਰ  ਾਲੇ) ਸੁਭਾਅ ਨੂੰ ਚੇਤੇ ਰੱਖ। ਇਹ ਜੀ  ਤਾਂ ਸਦਾ ਭੱੁਲੇ 
ਹੀ ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ ॥੩॥੧੦॥ 
Nanak says, O Hari, remember your original (loving) nature. These creatures are always 

forgetful. ॥3॥10॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sorath. 

ਜੋ ਨਰੁ ਿੁਖ ਮੈ ਿੁਖੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਦੁੱਖਾਂ ਤ ਚ ਘਬਰਾਉੋਂਦਾ ਨਹੀੋਂ, 
(O man!) The man who is not afraid even in sorrow, 

ਸੁਖ ਸਨੇਹੁ ਅਰੁ ਭੈ ਨਹੀ ਜਾ ਕੈ ਕੰਚਨ ਮਾਟੀ ਮਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਦ ੇਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਸਖੁਾਂ ਨਾਲ ਿੋਹ ਨਹੀੋਂ, ਅਤੇ (ਤਕਸੇ ਤਕਸਿ ਦੇ) ਡਰ ਨਹੀੋਂ, ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਸੋਨੇ ਨੂੰ ਤਿੱਿੀ 
(ਸਿਾਨ) ਸਿਝਦਾ ਹੈ (ਉਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਨ ਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The man whose heart is devoid of any attachment to worldly pleasures and is free from fear 

(of any kind), the man who considers gold as dust, (God resides within him). ॥1॥ 
Intermission॥ 

ਨਹ ਤਨੰਤਿਆ ਨਹ ਉਸਿਤਿ ਜਾ ਕੈ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਤਭਮਾਨਾ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਅੰਦਰ ਤਕਸੇ ਦੀ ਚੁਗਲੀ-ਬੁਰਾਈ ਜਾਂ ਖ਼ੁਸ਼ਾਿਦ ਦੀ ਆਦਤ ਨਹੀੋਂ, ਤਜਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਨਾ ਲੋਭ ਹੈ, 
ਨਾ ਿੋਹ ਹੈ, ਨਾ ਅਹੰਕਾਰ ਹੈ; 
(O man!) The person who does not have the habit of backbiting or flattery of anyone, who has 
no greed, no attachment, no ego; 
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ਹਰਖ ਸੋਗ ਿੇ ਰਹੈ ਤਨਆਰਉ ਨਾਤਹ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨਾ ॥੧॥ 
ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਤ ੇਗ਼ਿੀ ਤੋੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤਜਸ ਨੂੰ ਨਾ ਆਦਰ ਪੋਹ ਸਕਦਾ ਹੈ ਨਾ ਤਨਰਾਦਰੀ (ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਤਹਰਦੇ 
ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਨ ਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ 
The man who remains indifferent to joy and sorrow, who is not affected by honor or 

disrespect (God resides in the heart of that man) ॥1॥ 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਜਗ ਿੇ ਰਹੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਆਸਾਂ ਉਿੀਦਾਂ ਸਭ ਤਤਆਗ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, ਜਗਤ ਤੋੋਂ ਤਨਰਿੋਹੀ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
(O man!) The man who abandons all hopes and expectations and remains detached from the 
world, 

ਕਾਮੁ ਕ੍ਰੋਧੁ ਤਜਹ ਪ੍ਰਸੈ ਨਾਹਤਨ ਤਿਹ ਘਤਟ ਬਰਹਮੁ ਤਨਵਾਸਾ ॥੨॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ ਨਾ ਕਾਿ- ਾਸਨਾ ਛੋਹ ਸਕਦੀ ਹੈ ਨਾ ਕ੍ਰੋਧ ਛਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਨ ਾਸ 
ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ॥੨॥ 
The person who cannot be touched by either lust or anger, God resides in his heart. ॥2॥ 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਹ ਨਰ ਕਉ ਕੀਨੀ ਤਿਹ ਇਹ ਜੁਗਤਿ ਪ੍ਛਾਨੀ ॥ 
(ਪਰ) ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਉੱਤੇ ਗੁਰੂ ਨੇ ਿੇਹਰ ਕੀਤੀ ਉਸ ਨੇ (ਹੀ ਜੀ ਨ ਦੀ) ਇਹ ਜਾਚ ਸਿਝੀ ਹੈ। 
(But) the person on whom the Guru has bestowed grace has understood this test (of life). 

ਨਾਨਕ ਲੀਨ ਭਇਓ ਗੋਤਬੰਿ ਤਸਉ ਤਜਉ ਪ੍ਾਨੀ ਸੰਤਗ ਪ੍ਾਨੀ ॥੩॥੧੧॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਉਹ ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਇਉੋਂ ਇਕ-ਤਿਕ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਜ ੇੋਂ ਪਾਣੀ ਨਾਲ ਪਾਣੀ ਤਿਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
॥੩॥੧੧॥ 
O Nanak! Say that just as water becomes one with water, similarly man also becomes one 

with God. ॥3॥11॥ 
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ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Gaudi. 

ਪ੍ਰੀਿਮ ਜਾਤਨ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 
ਹੇ ਤਿੱਤਰ! (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਤ ਚ (ਇਹ ਗੱਲ) ਪੱਕੀ ਕਰ ਕੇ ਸਿਝ ਲੈ 
O friend! Fix this in your mind and understand that 
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ਅਪ੍ਨੇ ਸੁਖ ਤਸਉ ਹੀ ਜਗੁ ਫਾਂਤਧਓ ਕੋ ਕਾਹ  ਕੋ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਤਕ) ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਆਪਣੇ ਸਖੁ ਨਾਲ ਹੀ ਬੱਝਾ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਕੋਈ ਭੀ ਤਕਸੇ ਦਾ (ਤੋੜ ਤਨਭਣ  ਾਲਾ ਸਾਥੀ) ਨਹੀੋਂ (ਬਣਦਾ) 
॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(This) whole world is bound in its own happiness. No one (becomes) a distant companion of 

anyone. ॥1॥ Pause ॥ 

ਸੁਖ ਮੈ ਆਤਨ ਬਹੁਿੁ ਤਮਤਲ ਬੈਠਿ ਰਹਿ ਚਹ  ਤਿਤਸ ਘੇਰੈ ॥ 
ਹੇ ਤਿੱਤਰ! (ਜਦੋੋਂ ਿਨੁੱਖ)! ਸੁਖ ਤ ਚ (ਹੰੁਦਾ ਹੈ, ਤਦੋੋਂ) ਕਈ ਯਾਰ ਦੋਸਤ ਤਿਲ ਕੇ (ਉਸ ਪਾਸ) ਬੈਠਦੇ ਹਨ, ਤੇ, (ਉਸ ਨੂੰ) 
ਚਾਰੇ ਪਾਸੇ ਤੋੋਂ ਘੇਰੀ ਰੱਖਦੇ ਹਨ। 
(O friend!) When a man is happy, many of his friends gather and sit near him and surround 

him from all sides. 

ਤਬਪ੍ਤਿ ਪ੍ਰੀ ਸਭ ਹੀ ਸੰਗੁ ਛਾਤਡਿ ਕੋਊ ਨ ਆਵਿ ਨੇਰੈ ॥੧॥ 
(ਪਰ ਜਦੋੋਂ ਉਸ ਨੂੰ ਕੋਈ) ਿੁਸੀਬਤ ਪੈੋਂਦੀ ਹੈ, ਸਾਰੇ ਹੀ ਸਾਥ ਛੱਡ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, (ਤਫਰ) ਕੋਈ ਭੀ (ਉਸ ਦੇ) ਨੇੜੇ ਨਹੀੋਂ ਢੁਕਦਾ 
॥੧॥ 
(But) when he falls in trouble, everyone abandons him, (then) no one comes near him. ॥1॥ 

ਘਰ ਕੀ ਨਾਤਰ ਬਹੁਿੁ ਤਹਿੁ ਜਾ ਤਸਉ ਸਿਾ ਰਹਿ ਸੰਗ ਲਾਗੀ ॥ 
ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਘਰ ਦੀ ਇਸਤਰੀ (ਭੀ), ਤਜਸ ਨਾਲ ਬੜਾ ਤਪਆਰ ਹੰੁਦਾ ਹੈ, ਜੇਹੜੀ ਸਦਾ (ਖਸਿ ਦੇ) ਨਾਲ ਲੱਗੀ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ, 
(O friend!) The woman of the house, who is much loved, who always stays with (the 
husband), 

ਜਬ ਹੀ ਹੰਸ ਿਜੀ ਇਹ ਕਾਂਇਆ ਪ੍ਰੇਿ ਪ੍ਰੇਿ ਕਤਰ ਭਾਗੀ ॥੨॥ 
ਤਜਸ ਹੀ  ੇਲੇ (ਪਤੀ ਦਾ) ਜੀ ਾਤਿਾ ਇਸ ਸਰੀਰ ਨੂੰ ਛੱਡ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, (ਇਸਤਰੀ ਉਸ ਤੋੋਂ ਇਹ ਆਖ ਕੇ) ਪਰੇ ਹਿ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਤਕ 
ਇਹ ਿਰ ਚੁਕਾ ਹੈ ਿਰ ਚੁਕਾ ਹੈ ॥੨॥ 
When the soul (of the husband) leaves this body, the wife moves away from him saying, “ He 

is dead, he is dead.” ॥2॥ 

ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਤਬਉਹਾਰੁ ਬਤਨਓ ਹੈ ਜਾ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 
(ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਦੁਨੀਆ ਦਾ) ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਦਾ  ਰਤਾਰਾ ਬਤਣਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਤਜਸ ਨਾਲ (ਿਨੁੱਖ ਨੇ) ਤਪਆਰ ਪਾਇਆ ਹੋਇਆ 
ਹੈ, 
(O friend! The world) has become such that (man) has started loving it, 

ਅੰਿ ਬਾਰ ਨਾਨਕ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਜੀ ਕੋਊ ਕਾਤਮ ਨ ਆਇਓ ॥੩॥੧੨॥੧੩੯॥ 
ਪਰ, ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਅਖੀਰਲੇ ਸਿੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕੋਈ ਭੀ (ਿਨੁੱਖ ਦੀ) ਿਦਦ ਨਹੀੋਂ ਕਰ ਸਕਦਾ 
॥੩॥੧੨॥੧੩੯॥ 
But O Nanak! (Say that) at the last moment no one can help (man) except God. ॥3॥12॥139॥ 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਧਨਾਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Bhajans of Guru Tegh Bahadur in Raga Dhansari. 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਬਨ ਖੋਜਨ ਜਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤੂੰ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੂੰ) ਲੱਭਣ  ਾਸਤੇ ਤੂੰ ਜੰਗਲਾਂ ਤ ਚ ਤਕਉੋਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈੋਂ? 
(O man!) Why do you go to the forests to search (for God)? 

ਸਰਬ ਤਨਵਾਸੀ ਸਿਾ ਅਲੇਪ੍ਾ ਿੋਹੀ ਸੰਤਗ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਸਭ ਤ ਚ  ੱਸਣ  ਾਲਾ ਹੈ, (ਤਫਰ ਭੀ) ਸਦਾ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਪਰਭਾ  ਤੋੋਂ) ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਪਰਿਾਤਿਾ 
ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
God resides in everything, yet he is always detached from Maya. That God resides with you. 

॥1॥ Pause ॥ 

ਪੁ੍ਹਪ੍ ਮਤਧ ਤਜਉ ਬਾਸੁ ਬਸਿੁ ਹੈ ਮੁਕਰ ਮਾਤਹ ਜੈਸੇ ਛਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜ ੇੋਂ ਫੁੱਲ ਤ ਚ ਸੁਗੰਧੀ  ੱਸਦੀ ਹੈ, ਤਜ ੇੋਂ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਤ ਚ (ਸ਼ੀਸ਼ਾ  ੇਖਣ  ਾਲੇ ਦਾ) ਅਕਸ  ੱਸਦਾ ਹੈ, 
(O man!) Just as fragrance resides in the flower, and just as the image resides in the mirror, 

ਿੈਸੇ ਹੀ ਹਤਰ ਬਸੇ ਤਨਰੰਿਤਰ ਘਟ ਹੀ ਖੋਜਹੁ ਭਾਈ ॥੧॥ 
ਤਤ ੇੋਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਇਕ-ਰਸ ਸਭਨਾ ਦੇ ਅੰਦਰ  ੱਸਦਾ ਹੈ। (ਇਸ  ਾਸਤੇ, ਉਸ ਨੂੰ) ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਹੀ ਲੱਭ ॥੧॥ 
Thus, God resides within all things. (Therefore, seek Him) in your heart. ॥1॥ 

ਬਾਹਤਰ ਭੀਿਤਰ ਏਕੋ ਜਾਨਹੁ ਇਹੁ ਗੁਰ ਤਗਆਨੁ ਬਿਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਗੁਰੂ ਦਾ (ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦਾ) ਉਪਦੇਸ਼ ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਦੇ) ਅੰਦਰ (ਅਤੇ ਆਪਣੇ 
ਸਰੀਰ ਤੋੋਂ) ਬਾਹਰ (ਹਰ ਥਾਂ) ਇਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੂੰ ( ੱਸਦਾ) ਸਿਝੋ। 
(O man!) The Guru's teachings (towards spiritual life) tell us to believe in One God residing 

(everywhere) within (and outside the body). 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਤਬਨੁ ਆਪ੍ਾ ਚੀਨੈ ਤਮਟੈ ਨ ਭਰਮ ਕੀ ਕਾਈ ॥੨॥੧॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! ਆਪਣਾ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਪਰਖਣ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ (ਿਨ ਉੱਤੋੋਂ) ਭਿਕਣਾ ਦਾ ਜਾਲਾ ਦੂਰ ਨਹੀੋਂ ਹੋ ਸਕਦਾ (ਤੇ, 
ਉਤਨਾ ਤਚਰ ਸਰਬ-ਤ ਆਪਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸੂਝ ਨਹੀੋਂ ਆ ਸਕਦੀ) ॥੨॥੧॥ 
O servant Nanak! Without examining one's spiritual life, the net of distractions cannot be 
removed (from the mind) (and until then the knowledge of the omnipresent God cannot be 

attained). ॥2॥1॥ 
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ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਧਨਾਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Dhanasari. 

ਸਾਧੋ ਇਹੁ ਜਗੁ ਭਰਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 
ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਇਹ ਜਗਤ (ਿਾਇਆ ਦੀ) ਭਿਕਣਾ ਤ ਚ (ਪੈ ਕੇ) ਕੁਰਾਹੇ ਤਪਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
O saints! This world remains lost in the illusion of Maya. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਛੋਤਡਆ ਮਾਇਆ ਹਾਤਿ ਤਬਕਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਪਰਭੂ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਛੱਡੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਤੇ, ਿਾਇਆ ਦ ੇਹੱਥ ਤ ਚ ਤ ਤਕਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਿਾਇਆ ਦੇ  ੱਿੇ ਆਤਿਕ 
ਜੀ ਨ ਗ ਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
He gives up meditation on the Lord's name, and sells himself into the hands of Maya (he 

loses his spiritual life in exchange for Maya). ॥1॥ Intermission॥ 

ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਭਾਈ ਸੁਿ ਬਤਨਿਾ ਿਾ ਕੈ ਰਤਸ ਲਪ੍ਟਾਨਾ ॥ 
ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਿਾਂ, ਤਪਉ, ਭਰਾ, ਪੱੁਤਰ, ਇਸਤਰੀ-(ਭੱੁਲਾ ਹੋਇਆ ਜਗਤ) ਇਹਨਾਂ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O saintly man) Mother, father, brother, son, wife - (forgetting the world) man remains 

entangled in the attachment to these. 
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ਜੋਬਨੁ ਧਨੁ ਪ੍ਰਭਿਾ ਕੈ ਮਿ ਮੈ ਅਤਹਤਨਤਸ ਰਹੈ ਤਿਵਾਨਾ ॥੧॥ 
ਜ ਾਨੀ, ਧਨ, ਤਾਕਤ ਦੇ ਨਸ਼ ੇਤ ਚ ਜਗਤ ਤਦਨ ਰਾਤ ਝੱਲਾ ਹੋਇਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
remains intoxicated day and night with youth, wealth and power. ॥1॥ 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਸਿਾ ਿੁਖ ਭੰਜਨ ਿਾ ਤਸਉ ਮਨੁ ਨ ਲਗਾਨਾ ॥ 
ਜੇਹੜਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀਨਾ ਉਤੇ ਦਇਆ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਜੇਹੜਾ ਸਾਰੇ ਦੁੱਖਾਂ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਜਗਤ ਉਸ ਨਾਲ 
ਆਪਣਾ ਿਨ ਨਹੀੋਂ ਜੋੜਦਾ। 
The world does not concentrate on that God who is merciful to the poor and the suffering, 
who is the destroyer of all suffering. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੋਟਨ ਮੈ ਤਕਨਹ  ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੨॥੨॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਕ੍ਰੋੜਾਂ ਤ ਚੋੋਂ ਤਕਸ ੇਤ ਰਲੇ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਗੁਰੂ ਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਸਾਂਝ ਪਾਈ ਹੈ 
॥੨॥੨॥ 
O servant Nanak! Say that among millions there is only a rare one who has sought refuge in 

the Guru and achieved union with God. ॥2॥2॥ 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
राग धनासरी में गुरु तेग बहादरु जी की वाणी। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Dhanasari. 
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ਤਿਹ ਜੋਗੀ ਕਉ ਜੁਗਤਿ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈੋਂ ਸਿਝਦਾ ਹਾਂ ਤਕ ਉਸ ਜੋਗੀ ਨੂੰ (ਸਹੀ) ਜੀ ਨ-ਜਾਚ (ਅਜੇ) ਨਹੀੋਂ ਆਈ, 
(O man!) I think that the yogi has not yet mastered the art of living, 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਫੁਤਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਮਾਤਹ ਪ੍ਛਾਨਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ (ਜੋਗੀ) ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਿੈੋਂ ਲੋਭ ਿਾਇਆ ਦ ੇਿੋਹ ਅਤੇ ਿਿਤਾ (ਦੀਆਂ ਲਤਹਰਾਂ ਉੱਠ ਰਹੀਆਂ)  ੇਖਦਾ ਹਾਂ ॥੧॥ 
ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
, infatuation and attachment rising in his heart. ॥1॥ Pause ॥ 

ਪ੍ਰ ਤਨੰਿਾ ਉਸਿਤਿ ਨਹ ਜਾ ਕੈ ਕੰਚਨ ਲੋਹ ਸਮਾਨੋ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰਾਈ ਤਨੰਤਦਆ ਨਹੀੋਂ ਹੈ, ਪਰਾਈ ਖ਼ੁਸ਼ਾਿਦ ਨਹੀੋਂ ਹੈ, ਤਜਸ ਨੂੰ ਸੋਨਾ ਲੋਹਾ 
ਇਕੋ ਤਜਹੇ ਤਦਸਦ ੇਹਨ, 
(O man!) The man in whose heart there is no criticism of others, no flattery for others, for 
whom gold and iron are the same, 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਿੇ ਰਹੈ ਅਿੀਿਾ ਜੋਗੀ ਿਾਤਹ ਬਖਾਨੋ ॥੧॥ 
ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਗ਼ਿੀ ਤੋੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ; ਉਸ ਨੂੰ ਹੀ ਜੋਗੀ ਆਖ ॥੧॥ 
He who remains separate from pleasure and pain is called a yogi. ॥1॥ 

ਚੰਚਲ ਮਨੁ ਿਹ ਤਿਤਸ ਕਉ ਧਾਵਿ ਅਚਲ ਜਾਤਹ ਠਹਰਾਨੋ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਹ ਸਦਾ ਭਿਕਦਾ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਿਨ ਦਸ ਪਾਸੇ ਦੌੜਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ। ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਅਡੋਲ ਕਰ 
ਕੇ ਤਿਕਾ ਤਲਆ ਹੈ, 
(O brother!) This ever wandering mind runs in all ten directions. The person who has made it 
determined and consistent, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਜੋ ਨਰੁ ਮੁਕਤਿ ਿਾਤਹ ਿੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੩॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਇਸ ਤਕਸਿ ਦਾ ਹੈ, ਸਿਝ ਲੈ ਤਕ ਉਸ ਨੂੰ ਤ ਕਾਰਾਂ ਤੋੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਤਿਲ ਗਈ ਹੈ ॥੨॥੩॥ 
Nanak says that such a person should be considered to be free from vices. ॥2॥3॥ 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਧਨਾਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Dhanasari. 

ਅਬ ਮੈ ਕਉਨੁ ਉਪ੍ਾਉ ਕਰਉ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਹੁਣ ਿੈੋਂ ਕੇਹੜਾ ਜਤਨ ਕਰਾਂ? 
(Hey man!) What should I try now? 
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ਤਜਹ ਤਬਤਧ ਮਨ ਕੋ ਸੰਸਾ ਚ ਕੈ ਭਉ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ ਤਰਹਾਂ (ਿੇਰੇ) ਿਨ ਦਾ ਸਤਹਿ ਿੁੱਕ ਜਾਏ, ਅਤੇ, ਿੈੋਂ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੁੰਦਰ ਤੋੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾ ਾਂ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(By which) the fear in my mind goes away and I cross the ocean of the world (become free). 

॥1॥ Pause ॥ 

ਜਨਮੁ ਪ੍ਾਇ ਕਛੁ ਭਲੋ ਨ ਕੀਨੋ ਿਾ ਿੇ ਅਤਧਕ ਡਰਉ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਕੇ ਿੈੋਂ ਕੋਈ ਭਲਾਈ ਨਹੀੋਂ ਕੀਤੀ, ਇਸ  ਾਸਤ ੇਿੈੋਂ ਬਹੁਤ ਡਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹਾਂ। 
(O man!) I have not done any good deed after being born as a human, that is why I am very 

scared. 

ਮਨ ਬਚ ਕ੍ਰਮ ਹਤਰ ਗੁਨ ਨਹੀ ਗਾਏ ਯਹ ਜੀਅ ਸੋਚ ਧਰਉ ॥੧॥ 
ਿੈੋਂ (ਆਪਣੀ) ਤਜੰਦ ਤ ਚ (ਹਰ  ੇਲੇ) ਇਹੀ ਤਚੰਤਾ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹਾਂ ਤਕ ਿੈੋਂ ਆਪਣੇ ਿਨ ਨਾਲ, ਬਚਨ ਨਾਲ, ਕਰਿ ਨਾਲ 
(ਕਦੇ ਭੀ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਨਹੀੋਂ ਗਾਂਦਾ ਤਰਹਾ ॥੧॥ 
I keep worrying throughout my life that I have not praised God in my mind, words and actions. 

॥1॥ 

ਗੁਰਮਤਿ ਸੁਤਨ ਕਛੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਉਪ੍ਤਜਓ ਪ੍ਸੁ ਤਜਉ ਉਿਰੁ ਭਰਉ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਗੁਰੂ ਦੀ ਬੱੁਧੀ ਸੁਣ ਕੇ ਿੇਰੇ ਅੰਦਰ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦੀ ਕੁਝ ਭੀ ਸੂਝ ਪੈਦਾ ਨਹੀੋਂ ਹੋਈ, ਿੈੋਂ ਪਸ਼ੂ  ਾਂਗ 
(ਤਨਤ) ਆਪਣਾ ਤਢੱਡ ਭਰ ਲੈੋਂਦਾ ਹਾਂ। 
(O man!) Even after listening to the wisdom of the Guru, I have not gained any insight into the 

spiritual life; I fill my stomach like an animal. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਤਬਰਿੁ ਪ੍ਛਾਨਉ ਿਬ ਹਉ ਪ੍ਤਿਿ ਿਰਉ ॥੨॥੪॥੯॥੯॥੧੩॥੫੮॥੪॥੯੩॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਪਰਭੂ! ਿੈੋਂ ਤ ਕਾਰੀ ਤਦੋੋਂ ਹੀ (ਸਸੰਾਰ-ਸਿੁੰਦਰ ਤੋੋਂ) ਪਾਰ ਲੰਘ ਸਕਦਾ ਹਾਂ ਜੇ ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਿੁੱਢ-ਕਦੀਿਾਂ 
ਦਾ (ਤਪਆਰ  ਾਲਾ) ਸੁਭਾਉ ਚੇਤੇ ਰੱਖੇ ॥੨॥੪॥੯॥੯॥੧੩॥੫੮॥੪॥੯੩॥ 
Nanak says, O Lord! I, the wicked one, can cross (this ocean of the world) only when You 

remember Your original (loving) nature. ॥2॥4॥9॥9॥13॥58॥4॥93॥ 
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ਜੈਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ 
ਰਾਗ ਜੈਤਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Bhajans of Guru Tegh Bahadur in Raga Jaitsari. 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 
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ਭ ਤਲਓ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਉਰਝਾਇਓ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) (ਸਹੀ ਜੀ ਨ-ਰਾਹ) ਭੱੁਤਲਆ ਹੋਇਆ ਿਨ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ) ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O man!) The mind which has forgotten (the true path of life) remains trapped (in the illusion 

of Maya). 

ਜੋ ਜੋ ਕਰਮ ਕੀਓ ਲਾਲਚ ਲਤਗ ਤਿਹ ਤਿਹ ਆਪ੍ੁ ਬੰਧਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਤਫਰ, ਇਹ) ਲਾਲਚ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ ਜੇਹੜਾ-ਜੇਹੜਾ ਕੰਿ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਰਾਹੀੋਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ 
ਤ ਚ ਹੋਰ) ਫਸਾ ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Then) Whatever a man does out of greed, he thereby further ensnares himself (in the 

attachment to Maya). ॥1॥ Intermission॥ 

ਸਮਝ ਨ ਪ੍ਰੀ ਤਬਖੈ ਰਸ ਰਤਚਓ ਜਸੁ ਹਤਰ ਕੋ ਤਬਸਰਾਇਓ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਸਹੀ ਜੀ ਨ-ਰਾਹ ਤੋੋਂ ਖੁੰਝੇ ਹੋਏ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ) ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦੀ ਸਿਝ ਨਹੀੋਂ ਪੈੋਂਦੀ, ਤ ਤਸ਼ਆਂ ਦੇ ਸੁਆਦ ਤ ਚ 
ਿਸਤ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਭੁਲਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। 
(O man! The person who has gone astray from the right path of life) does not understand the 

spiritual life, is intoxicated in the taste of pleasures, and forgets the glory of God. 

ਸੰਤਗ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਜਾਤਨਓ ਨਾਤਹਨ ਬਨੁ ਖੋਜਨ ਕਉ ਧਾਇਓ ॥੧॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ (ਤਾਂ ਇਸ ਦੇ) ਅਗੰ-ਸੰਗ ( ੱਸਦਾ ਹੈ) ਉਸ ਨਾਲ ਡੂੰਘੀ ਸਾਂਝ ਨਹੀੋਂ ਪਾਂਦਾ, ਜੰਗਲ ਭਾਲਣ  ਾਸਤੇ ਦੌੜ ਪੈੋਂਦਾ ਹੈ 
॥੧॥ 
God lives with his members, but he cannot develop a deep bond with Him, so he runs away 

to the forest to find Him. ॥1॥ 
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ਰਿਨੁ ਰਾਮੁ ਘਟ ਹੀ ਕੇ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ਨ ਪ੍ਾਇਓ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਰਤਨ ( ਰਗਾ ਕੀਿਤੀ) ਹਤਰ-ਨਾਿ ਤਹਰਦੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ (ਪਰ ਭੱੁਲਾ ਹੋਇਆ ਿਨੁੱਖ) ਉਸ ਨਾਲ 
ਸਾਂਝ ਨਹੀੋਂ ਬਣਾਂਦਾ। 
(O man!) God's precious name like a gem resides in the heart (but the forgetful man) does 

not establish a relationship with it. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਿ ਭਜਨ ਤਬਨੁ ਤਬਰਿਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥੨॥੧॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਿਨੁੱਖ ਆਪਣਾ ਜੀ ਨ ਤ ਅਰਥ ਗ ਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
O servant Nanak! Say that without devotion to God, man wastes his life in vain. ॥2॥1॥ 

ਜੈਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਜੈਤਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Voice of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Jaitsari. 
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ਹਤਰ ਜ  ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਪ੍ਤਿ ਮੇਰੀ ॥ 
ਹੇ ਪਰਭੂ ਜੀ! ਿੇਰੀ ਇੱਜ਼ਤ ਰੱਖ ਲ ੋ। 
O Lord, save my honour. 

ਜਮ ਕੋ ਿਰਾਸ ਭਇਓ ਉਰ ਅੰਿਤਰ ਸਰਤਨ ਗਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ ਿੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿੇਰੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਿੌਤ ਦਾ ਡਰ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ, (ਇਸ ਤੋੋਂ ਬਚਣ ਲਈ) ਹੇ ਤਕਰਪਾ ਦੇ ਖ਼ਜ਼ਾਨੇ ਪਰਭੂ! ਿੈੋਂ ਤੇਰਾ ਆਸਰਾ ਤਲਆ ਹੈ 
॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The fear of death resides in my heart. (To escape it) O Lord, the storehouse of mercy! I have 

come to your refuge. ॥1॥ Pause ॥ 

ਮਹਾ ਪ੍ਤਿਿ ਮੁਗਧ ਲੋਭੀ ਫੁਤਨ ਕਰਿ ਪ੍ਾਪ੍ ਅਬ ਹਾਰਾ ॥ 
(ਹੇ ਪਰਭੂ!) ਿੈੋਂ  ੱਡਾ ਤ ਕਾਰੀ ਹਾਂ, ਿੂਰਖ ਹਾਂ, ਲਾਲਚੀ ਭੀ ਹਾਂ, ਪਾਪ ਕਰਦਾ-ਕਰਦਾ ਹੁਣ ਿੈੋਂ ਥੱਕ ਤਗਆ ਹਾਂ। 
(O Lord!) I am a great sinner, I am foolish, I am greedy, I am now tired of committing sins. 

ਭੈ ਮਰਬੇ ਕੋ ਤਬਸਰਿ ਨਾਤਹਨ ਤਿਹ ਤਚੰਿਾ ਿਨੁ ਜਾਰਾ ॥੧॥ 
ਿੈਨੂੰ ਿਰਨ ਦਾ ਡਰ (ਤਕਸੇ  ੇਲੇ) ਭੱੁਲਦਾ ਨਹੀੋਂ, ਇਸ (ਿਰਨ) ਦੀ ਤਚੰਤਾ ਨੇ ਿੇਰਾ ਸਰੀਰ ਸਾੜ ਤਦੱਤਾ ਹੈ ॥੧॥ 
I can never forget the fear of death; its worry has burned my body. ॥1॥ 

ਕੀਏ ਉਪ੍ਾਵ ਮੁਕਤਿ ਕੇ ਕਾਰਤਨ ਿਹ ਤਿਤਸ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਇਆ ॥ 
(ਿੌਤ ਦੇ ਇਸ ਸਤਹਿ ਤੋੋਂ) ਖ਼ਲਾਸੀ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਲਈ ਿੈੋਂ ਅਨੇਕਾਂ ਹੀਲੇ ਕੀਤੇ ਹਨ, ਉਠ-ਉਠ ਕੇ ਹਰ ਤਰਫ਼ ਦੌਤੜਆ ਹਾਂ। 
(Out of fear of death) I have tried many methods to achieve salvation; I have got up and run 

in all directions. 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਿਤਰ ਬਸੈ ਤਨਰੰਜਨੁ ਿਾ ਕੋ ਮਰਮੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 
(ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤੋੋਂ) ਤਨਰਲਪੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ ਭੇਤ ਿੈੋਂ ਨਹੀੋਂ ਸਿਤਝਆ ॥੨॥ 
(from the attachment of Maya) resides in the heart only; I have not been able to understand 

His mystery. ॥2॥ 

ਨਾਤਹਨ ਗੁਨੁ ਨਾਤਹਨ ਕਛੁ ਜਪੁ੍ ਿਪ੍ੁ ਕਉਨੁ ਕਰਮੁ ਅਬ ਕੀਜੈ ॥ 
(ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ) ਕੋਈ ਗੁਣ ਨਹੀੋਂ, ਕੋਈ ਜਪ ਤਪ ਨਹੀੋਂ (ਜੋ ਿੌਤ ਦੇ ਸਤਹਿ ਤੋੋਂ ਬਚਾ ਲਏ, ਤਫਰ) ਹੁਣ 
ਕੇਹੜਾ ਕੰਿ ਕੀਤਾ ਜਾਏ? 
(Except surrendering to God) there is no virtue, no chanting, no penance (that can save us 
from the fear of death), then what should we do now? 

ਨਾਨਕ ਹਾਤਰ ਪ੍ਤਰਓ ਸਰਨਾਗਤਿ ਅਭੈ ਿਾਨੁ ਪ੍ਰਭ ਿੀਜੈ ॥੩॥੨॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਹੇ ਪਰਭੂ! (ਹੋਰ ਸਾਧਨਾਂ  ੱਲੋੋਂ) ਹਾਰ ਕੇ ਿੈੋਂ ਤੇਰੀ ਸਰਨ ਆ ਤਪਆ ਹਾਂ, ਤੂੰ ਿੈਨੂੰ ਿੌਤ ਦੇ ਡਰ ਤੋੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ 
ਦਾ ਦਾਨ ਦੇਹ ॥੩॥੨॥ 
to your refuge after being defeated (by other means). Give me the boon of freedom from the 

fear of death. ॥3॥2॥ 
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ਜੈਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਜੈਤਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Voice of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Jaitsari. 

ਮਨ ਰੇ ਸਾਚਾ ਗਹੋ ਤਬਚਾਰਾ ॥ 
ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ! ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤ ਚਾਰ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰ) ਸਾਂਭ ਕੇ ਰੱਖ ਤਕ  
O my mind! Keep these important thoughts safe (within you) that 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਤਮਤਿਆ ਮਾਨੋ ਸਗਰੋ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋੋਂ ਬਗੈਰ ਬਾਕੀ ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਨੂੰ ਨਾਸ ੰਦ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Without the name of the Lord this world is perishable. ॥1॥ Pause॥ 

ਜਾ ਕਉ ਜੋਗੀ ਖੋਜਿ ਹਾਰੇ ਪ੍ਾਇਓ ਨਾਤਹ ਤਿਹ ਪ੍ਾਰਾ ॥ 
ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ! ਜੋਗੀ ਲੋਕ ਤਜਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੂੰ ਲੱਭਦੇ-ਲੱਭਦੇ ਥੱਕ ਗਏ, ਤੇ, ਉਸ ਦੇ ਸਰੂਪ ਦਾ ਅੰਤ ਨਾ ਲੱਭ ਸਕੇ। 
of looking for and whose form they have never been able to finally find. 

ਸੋ ਸੁਆਮੀ ਿੁਮ ਤਨਕਤਟ ਪ੍ਛਾਨੋ ਰ ਪ੍ ਰੇਖ ਿੇ ਤਨਆਰਾ ॥੧॥ 
ਉਸ ਿਾਲਕ ਨੂੰ ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਅਗੰ-ਸੰਗ  ੱਸਦਾ ਜਾਣ, ਪਰ ਉਸ ਦਾ ਕੋਈ ਰੂਪ ਉਸ ਦਾ ਕੋਈ ਤਚਹਨ ਦੱਤਸਆ ਨਹੀੋਂ ਜਾ ਸਕਦਾ 
॥੧॥ 
You may consider that the Lord resides near you, but no form or sign of His can be 

described. ॥1॥ 

ਪ੍ਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਗਿ ਮੈ ਹਤਰ ਕੋ ਕਬਹ  ਨਾਤਹ ਸੰਭਾਰਾ ॥ 
ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ! ਜਗਤ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਹੀ) ਪਤ ਤਰ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਤੂੰ ਉਸ ਨਾਿ ਨੂੰ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰ) ਕਦੇ 
ਸਾਂਭ ਕੇ ਨਹੀੋਂ ਰੱਤਖਆ। 
(O my mind!) In this world, only the name of Hari is purifying, but you have never preserved 

that name within yourself. 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਨ ਪ੍ਤਰਓ ਜਗ ਬੰਿਨ ਰਾਖਹੁ ਤਬਰਿੁ ਿੁਹਾਰਾ ॥੨॥੩॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਹੇ ਸਾਰੇ ਜਗਤ ਦੇ ਨਿਸਕਾਰ-ਜੋਗ ਪਰਭੂ! ਿੈੋਂ ਤੇਰੀ ਸਰਨ ਆਇਆ ਹਾਂ, ਿੇਰੀ ਰੱਤਖਆ ਕਰ! ਇਹ 
ਤੇਰਾ ਿੁੱਢ-ਕਦੀਿਾਂ ਦਾ ਸੁਭਾਉ ਹੈ (ਤਕ ਤੂੰ ਸਰਨ ਆਏ ਦੀ ਰੱਤਖਆ ਕਰਦਾ ਹੈੋਂ) ॥੨॥੩॥ 
O Nanak! (Say) O Lord worthy of the world's salutations! I have come to your refuge, please 
protect me! This is your eternal nature (that you protect those who come to you for refuge). 

॥2॥3॥ 
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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੯ 
ਰਾਗ ਿੋਡੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Tegh Bahadur in Raga Todi. 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਕਹਉ ਕਹਾ ਅਪ੍ਨੀ ਅਧਮਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈੋਂ ਆਪਣੀ ਨੀਚਤਾ ਤਕਤਨੀ ਕੁ ਤਬਆਨ ਕਰਾਂ? 
(Hey man!) How much should I describe my helplessness? 

ਉਰਤਝਓ ਕਨਕ ਕਾਮਨੀ ਕੇ ਰਸ ਨਹ ਕੀਰਤਿ ਪ੍ਰਭ ਗਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿੈੋਂ (ਕਦੇ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਨਹੀੋਂ ਕੀਤੀ, (ਿੇਰਾ ਿਨ) ਧਨ-ਪਦਾਰਥ ਅਤੇ ਇਸਤਰੀ ਦੇ ਰਸਾਂ ਤ ਚ ਹੀ ਫਤਸਆ 
ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
I have (never) glorified God, (my mind) is entangled in the pleasures of wealth and women. 

॥1॥ Pause ॥ 

ਜਗ ਝ ਠੇ ਕਉ ਸਾਚੁ ਜਾਤਨ ਕੈ ਿਾ ਤਸਉ ਰੁਚ ਉਪ੍ਜਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਸ ਨਾਸ ੰਦ ਸੰਸਾਰ ਨੂੰ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਸਿਝ ਕੇ ਿੈੋਂ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਨਾਲ ਹੀ ਪਰੀਤ ਬਣਾਈ 
ਹੋਈ ਹੈ। 
(O man!) Considering this perishable world as eternal, I have developed love for this world 

only. 

ਿੀਨ ਬੰਧ ਤਸਮਤਰਓ ਨਹੀ ਕਬਹ  ਹੋਿ ਜੁ ਸੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 
ਿੈੋਂ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਕਦੇ ਨਹੀੋਂ ਤਸਿਤਰਆ ਜੋ ਤਨਿਾਤਣਆਂ ਦਾ ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ ਹੈ, ਅਤ ੇਜੇਹੜਾ (ਸਦਾ ਸਾਡੇ) ਨਾਲ 
ਿਦਦਗਾਰ ਹੈ ॥੧॥ 
I never remembered the name of that God who is the friend of the poor and the suffering and 

who always stays with us as a helper. ॥1॥ 

ਮਗਨ ਰਤਹਓ ਮਾਇਆ ਮੈ ਤਨਸ ਤਿਤਨ ਛੁਟੀ ਨ ਮਨ ਕੀ ਕਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈੋਂ ਰਾਤ ਤਦਨ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਿਸਤ ਤਰਹਾ ਹਾਂ, (ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਿੇਰੇ) ਿਨ ਦੀ ਿੈਲ ਦੂਰ ਨਹੀੋਂ ਹੋ 
ਸਕੀ। 
(O man!) I remain intoxicated in the illusion of Maya day and night, (thus) the filth of my mind 

has not been removed. 

ਕਤਹ ਨਾਨਕ ਅਬ ਨਾਤਹ ਅਨਿ ਗਤਿ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੁਣ (ਜਦੋੋਂ ਿੈੋਂ ਗੁਰੂ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਿੈਨੂੰ ਸਿਝ ਆਈ ਹੈ ਤਕ) ਪਰਭੂ ਦੀ ਸ਼ਰਨ ਪੈਣ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ 
ਤਕਸੇ ਭੀ ਹੋਰ ਥਾਂ ਉੱਚੀ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਪਰਾਪਤ ਨਹੀੋਂ ਹੋ ਸਕਦੀ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 
Nanak says that now (since I have taken refuge in the Guru, I have understood) that without 

taking refuge in God, one cannot attain a high spiritual state anywhere else. ॥2॥1॥31॥ 
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ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ 
ਰਾਗ ਤਤਲੰਗ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Bhajans of Guru Tegh Bahadur in Raga Tilang. 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਚੇਿਨਾ ਹੈ ਿਉ ਚੇਿ ਲੈ ਤਨਤਸ ਤਿਤਨ ਮੈ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 
ਹੇ ਿਨੁੱਖ! ਜੇ ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਰਨਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਤਦਨ ਰਾਤ ਇੱਕ ਕਰ ਕੇ ਤਸਿਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦੇ, 
O man! If you want to remember the name of God then start meditating every day and night. 

ਤਛਨੁ ਤਛਨੁ ਅਉਧ ਤਬਹਾਿੁ ਹੈ ਫ ਟੈ ਘਟ ਤਜਉ ਪ੍ਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਤਕਉੋਂਤਕ) ਤਜ ੇੋਂ ਤਰੇੜੇ ਹੋਏ ਘੜੇ ਤ ਚੋੋਂ ਪਾਣੀ (ਸਹਜੇ-ਸਹਜੇ ਤਨਕਲਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤਤ ੇੋਂ ਹੀ) ਇਕ-ਇਕ ਤਛਨ ਕਰ ਕੇ ਉਿਰ 
ਬੀਤਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Because) just as water slowly flows out from a broken vessel, similarly life too is passing by, 

moment by moment. ॥1॥ Pause ॥ 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਕਾਤਹ ਨ ਗਾਵਹੀ ਮ ਰਖ ਅਤਗਆਨਾ ॥ 
ਹੇ ਿੂਰਖ! ਹੇ ਬੇ-ਸਿਝ! ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਿਤਹਿਾ ਦੇ ਗੀਤ ਤਕਉੋਂ ਨਹੀੋਂ ਗਾਂਦਾ? 
O fool! O fool! Why don't you sing songs of praise to God? 

ਝ ਠੈ ਲਾਲਤਚ ਲਾਤਗ ਕੈ ਨਤਹ ਮਰਨੁ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੧॥ 
ਿਾਇਆ ਦੇ ਝੂਠੇ ਲਾਲਚ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ ਤੂੰ ਿੌਤ ਨੂੰ (ਭੀ) ਚੇਤੇ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ ॥੧॥ 
Trapped in the false allure of Maya, you do not even remember death. ॥1॥ 

ਅਜਹ  ਕਛੁ ਤਬਗਤਰਓ ਨਹੀ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
ਪਰ, ਜੇ ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦੇ ੇ (ਭਾ ੇੋਂ ਤਸਿਰਨ-ਹੀਨਤਾ ਤ ਚ ਤਕਤਨੀ ਭੀ ਉਿਰ ਗੁਜ਼ਰ ਚੁਕੀ ਹੋ ੇ) 
ਤਫਰ ਭੀ ਕੋਈ ਨੁਕਸਾਨ ਨਹੀੋਂ ਹੰੁਦਾ, (ਤਕਉੋਂਤਕ) 
However, if a person begins to sing the praises of the Lord (no matter how much time has 
passed without remembering Hari-nama), there is no harm, (because) 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਭਜਨ ਿੇ ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥੧॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ ਿਨੁੱਖ ਉਹ ਆਤਿਕ ਦਰਜਾ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ, ਤਜਥੇ 
ਕੋਈ ਡਰ ਪੋਹ ਨਹੀੋਂ ਸਕਦਾ ॥੨॥੧॥  ਨੋਿ: ਕਾਫੀ ਇਕ ਰਾਗਣੀ ਦਾ ਨਾਿ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਤਤਲੰਗ ਅਤੇ ਕਾਫੀ ਦਹੋਾਂ 
ਤਿਲ ੇੋਂ ਰਾਗਾਂ ਤ ਚ ਗਾਣਾ ਹੈ। 
Man attains that spiritual state where no fear can reach. ॥2॥1॥  Note: Kaafi One Ragini Of 

Name Is. These Word Tilang And Enough Both miscellaneous Raagas In sang know Are. 
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ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਤਤਲੰਗ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Tilang. 

ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਕਹਾ ਗਾਫਲ ਸੋਇਆ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! ਹੋਸ਼ ਕਰ, ਹੋਸ਼ ਕਰ! ਤੂੰ ਤਕਉੋਂ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ) ਬੇ-ਪਰ ਾਹ ਹੋ ਕੇ ਸੌੋਂ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ? 
O mind! Be careful! Why are you sleeping carelessly (in the illusion of Maya)? 

ਜੋ ਿਨੁ ਉਪ੍ਤਜਆ ਸੰਗ ਹੀ ਸੋ ਭੀ ਸੰਤਗ ਨ ਹੋਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
( ੇਖ,) ਜੇਹੜਾ (ਇਹ) ਸਰੀਰ (ਿਨੁੱਖ ਦੇ) ਨਾਲ ਹੀ ਪੈਦਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ; ਇਹ ਭੀ (ਆਖ਼ਰ) ਨਾਲ ਨਹੀੋਂ ਜਾਂਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ 
॥ 
(Look,) the body (of a human being) which is born with him, does not go with him in the end. 

॥1॥ Pause॥ 

ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਬੰਧ ਜਨ ਤਹਿੁ ਜਾ ਤਸਉ ਕੀਨਾ ॥ 
(ਹੇ ਿਨ!  ੇਖ,) ਿਾਂ, ਤਪਉ, ਪੱੁਤਰ, ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ, ਤਜਨਹਾਂ ਨਾਲ ਿਨੁੱਖ (ਸਾਰੀ ਉਿਰ) ਤਪਆਰ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
(O mind! Look,) mother, father, son, relatives, whom a man loves throughout his life, 

ਜੀਉ ਛ ਤਟਓ ਜਬ ਿੇਹ ਿੇ ਡਾਤਰ ਅਗਤਨ ਮੈ ਿੀਨਾ ॥੧॥ 
ਜਦੋੋਂ ਤਜੰਦ ਸਰੀਰ ਤ ਚੋੋਂ  ੱਖ ਹੰੁਦੀ ਹੈ, ਤਦੋੋਂ (ਉਹ ਸਾਰੇ ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ, ਉਸ ਦੇ ਸਰੀਰ ਨੂੰ) ਅੱਗ ਤ ਚ ਪਾ ਤਦੰਦੇ ਹਨ ॥੧॥ 
When the soul gets separated from the body, then (all those relatives) throw the body into the 

fire. ॥1॥ 
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ਜੀਵਿ ਲਉ ਤਬਉਹਾਰੁ ਹੈ ਜਗ ਕਉ ਿੁਮ ਜਾਨਉ ॥ 
(ਹੇ ਿਨ!) ਜਗਤ ਨੂੰ ਤੂੰ ਇਉੋਂ ਹੀ ਸਿਝ (ਤਕ ਇਥੇ) ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਤਕ ਹੀ  ਰਤਣ-ਤ ਹਾਰ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O mind!) Understand the world in such a way (that) man's behavior here lasts only till his last 

life. 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੈ ਸਭ ਸੁਫਨ ਸਮਾਨਉ ॥੨॥੨॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਉੋਂਜ, ਇਹ ਸਾਰਾ ਸੁਪਨੇ  ਾਂਗ ਹੀ ਹੈ। (ਇਸ  ਾਸਤ ੇਜਦ ਤਕ ਤਜਊੋਂਦਾ ਹੈੋਂ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ 
ਗਾਂਦਾ ਰਹੁ ॥੨॥੨॥ 
O Nanak! (Say) “However, all this is like a dream. (Therefore, as long as you live,) praise 

God!” ॥2॥2॥ 

ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਤਤਲੰਗ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Tilang. 
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ਹਤਰ ਜਸੁ ਰੇ ਮਨਾ ਗਾਇ ਲੈ ਜੋ ਸੰਗੀ ਹੈ ਿੇਰੋ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦਾ ਗੀਤ ਗਾਇਆ ਕਰ, ਇਹ ਿਤਹਿਾ ਹੀ ਤੇਰਾ ਅਸਲੀ ਸਾਥੀ ਹੈ। 
O mind! Sing the glory of the Lord, this glory is your true companion. 

ਅਉਸਰੁ ਬੀਤਿਓ ਜਾਿੁ ਹੈ ਕਤਹਓ ਮਾਨ ਲੈ ਮੇਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿੇਰਾ ਬਚਨ ਿੰਨ ਲੈ। ਉਿਰ ਦਾ ਸਿਾ ਲਘੰਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Listen to me. Life is passing by. ॥1॥Pause ॥ 

ਸੰਪ੍ਤਿ ਰਿ ਧਨ ਰਾਜ ਤਸਉ ਅਤਿ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 
(ਹੇ ਿਨ!) ਿਨੁੱਖ ਧਨ-ਪਦਾਰਥ, ਰਥ, ਿਾਲ, ਰਾਜ ਨਾਲ ਬੜਾ ਿੋਹ ਕਰਦਾ ਹੈ। 
(O Mind!) Man is very attached to wealth, chariot, property and kingdom. 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਜਬ ਗਤਲ ਪ੍ਰੀ ਸਭ ਭਇਓ ਪ੍ਰਾਇਓ ॥੧॥ 
ਪਰ ਜਦੋੋਂ ਿੌਤ ਦੀ ਫਾਹੀ (ਉਸ ਦੇ) ਗਲ ਤ ਚ ਪੈੋਂਦੀ ਹੈ, ਹਰੇਕ ਚੀਜ਼ ਤਬਗਾਨੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ॥੧॥ 
But when the noose of death falls around his neck, everything becomes alien. ॥1॥ 

ਜਾਤਨ ਬ ਝ ਕੈ ਬਾਵਰੇ ਿੈ ਕਾਜੁ ਤਬਗਾਤਰਓ ॥ 
ਹੇ ਝੱਲੇ ਿਨੁੱਖ! ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦਾ ਹੋਇਆ ਸਿਝਦਾ ਹੋਇਆ ਭੀ ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਕੰਿ ਤ ਗਾੜ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ। 
Hey fool! Even after knowing and understanding all this, you are spoiling your work. 

ਪ੍ਾਪ੍ ਕਰਿ ਸੁਕਤਚਓ ਨਹੀ ਨਹ ਗਰਬੁ ਤਨਵਾਤਰਓ ॥੨॥ 
ਤੂੰ ਪਾਪ ਕਰਦਾ (ਕਦੇ) ਸੰਗਦਾ ਨਹੀੋਂ, ਤੂੰ (ਇਸ ਧਨ-ਪਦਾਰਥ ਦਾ) ਿਾਣ ਭੀ ਦੂਰ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ ॥੨॥ 
You never repent after committing a sin, nor do you give up your pride (of this wealth). ॥2॥ 

ਤਜਹ ਤਬਤਧ ਗੁਰ ਉਪ੍ਿੇਤਸਆ ਸੋ ਸੁਨੁ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 
ਹੇ ਭਾਈ! ਗੁਰੂ ਨੇ (ਿੈਨੂੰ) ਤਜਸ ਤਰਹਾਂ ਉਪਦੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਉਹ (ਤੂੰ ਭੀ) ਸੁਣ ਲੈ। 
Listen to what the guru has taught me. 

ਨਾਨਕ ਕਹਿ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ਕੈ ਗਹੁ ਪ੍ਰਭ ਸਰਨਾਈ ॥੩॥੩॥ 
ਨਾਨਕ (ਤੈਨੂੰ) ਪੁਕਾਰ ਕੇ ਆਖਦਾ ਹੈ-(ਤਕ) ਪਰਭੂ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਹੁ (ਸਦਾ ਪਰਭੂ ਦਾ ਨਾਿ ਜਤਪਆ ਕਰ) ॥੩॥੩॥ 
Nanak calls out to you and says, “ Take refuge in the Lord (always chant the name of the 

Lord) ”. ॥3॥3॥ 
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ਰਾਗੁ ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ਿੁਪ੍ਿੇ 
ਰਾਗ ਤਬਲਾ ਲੁ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਦੋ-ਬੰਦਾਂ  ਾਲੀ ਬਾਣੀ। 
A two-verse hymn by Guru Tegh Bahadur in the tune of Raga Bilavalu. 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਿੁਖ ਹਰਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਪ੍ਛਾਨੋ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਹ ਨਾਿ ਸਾਰੇ ਦੁੱਖਾਂ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ। ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਉਸ ਹਤਰ-ਨਾਿ ਨਾਲ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ 
ਬਣਾਈ ਰੱਖ, 
(O man!) This name destroys all sorrows. Keep the knowledge of that name of Hari in your 
heart! 

ਅਜਾਮਲੁ ਗਤਨਕਾ ਤਜਹ ਤਸਮਰਿ ਮੁਕਿ ਭਏ ਜੀਅ ਜਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ ਨਾਿ ਨੂੰ ਤਸਿਰਤਦਆਂ-ਤਸਿਰਤਦਆਂ ਅਜਾਿਲ ਤੇ ਗਤਨਕਾ ਤ ਕਾਰਾਂ ਤੋੋਂ ਿੁਕਤ ਹੋ ਗਏ। ਤੂੰ ਭੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਨਾਲ 
ਸਾਂਝ ਪਾਈ ਰੱਖ! ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
By remembering the name, Ajamal and the prostitute were freed from their vices. You too 

keep meditating on the name of the Lord. ॥1॥ Stay. ॥ 

ਗਜ ਕੀ ਿਰਾਸ ਤਮਟੀ ਤਛਨਹ  ਮਤਹ ਜਬ ਹੀ ਰਾਮੁ ਬਖਾਨੋ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਜਦੋੋਂ ਗਜ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਉਚਾਤਰਆ, ਉਸ ਦੀ ਤਬਪਤਾ ਭੀ ਇਕ ਤਛਨ ਤ ਚ ਹੀ ਦੂਰ ਹੋ ਗਈ। 
(O man!) When the elephant took the name of God, his troubles went away in a moment. 

ਨਾਰਿ ਕਹਿ ਸੁਨਿ ਧੂਅ ਬਾਤਰਕ ਭਜਨ ਮਾਤਹ ਲਪ੍ਟਾਨੋ ॥੧॥ 
ਨਾਰਦ ਦਾ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ ਉਪਦੇਸ਼ ਸੁਣਤਦਆਂ ਬਾਲਕ ਧਰੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤ ਚ ਿਸਤ ਹੋ ਤਗਆ ॥੧॥ 
After listening to the teachings of Narad ji, the child Dhru became immersed in the worship of 

God. ॥1॥ 

ਅਚਲ ਅਮਰ ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਇਓ ਜਗਿ ਜਾਤਹ ਹੈਰਾਨੋ ॥ 
(ਹਤਰ-ਨਾਿ ਦੇ ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ ਧਰੂ ਨੇ) ਐਸਾ ਆਤਿਕ ਦਰਜਾ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਤਲਆ ਜੋ ਸਦਾ ਲਈ ਅਿੱਲ ਤ ੇਅਿਰ 
ਹੋ ਤਗਆ। ਉਸ ਨੂੰ  ੇਖ ਕੇ ਦੁਨੀਆ ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ। 
(By the blessings of chanting the name of God, Dhruva) attained such a spiritual state that he 

became eternal and immortal. The world is amazed to see him. 

ਨਾਨਕ ਕਹਿ ਭਗਿ ਰਛਕ ਹਤਰ ਤਨਕਤਟ ਿਾਤਹ ਿੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੧॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤੂੰ ਭੀ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੂੰ ਸਦਾ ਆਪਣੇ ਅੰਗ-ਸੰਗ  ੱਸਦਾ ਸਿਝ, ਉਹ ਪਰਿਾਤਿਾ 
ਆਪਣੇ ਭਗਤਾਂ ਦੀ ਰੱਤਖਆ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
Nanak says, "(O man!) You too should believe that God always resides within you. That God 

is the protector of his devotees". ॥2॥1॥ 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਤਬਲਾ ਲ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Bilaval. 
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ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਿੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ (ਤਸਿਰਨ) ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਿਨੁੱਖ ਦੁੱਖ ਸਹਾਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O man!) Without (remembering) the name of God, man continues to suffer. 

ਭਗਤਿ ਤਬਨਾ ਸਹਸਾ ਨਹ ਚ ਕੈ ਗੁਰੁ ਇਹੁ ਭੇਿੁ ਬਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਗੁਰੂ (ਜੀ ਨ-ਿਾਰਗ ਦੀ) ਇਹ ਡੂੰਘੀ ਗੱਲ ਦੱਸਦਾ ਹੈ, ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਕਰਨ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਿਨੁੱਖ ਦਾ ਸਤਹਿ ਖ਼ਤਿ 
ਨਹੀੋਂ ਹੰੁਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The Guru of the path of life tells us this profound truth that without devotion to God, the fear 

of man cannot be eliminated. ॥1॥ Pause॥ 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਿੀਰਿ ਬਰਿ ਕੀਏ ਰਾਮ ਸਰਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਜੇ ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਨਹੀੋਂ ਪੈੋਂਦਾ, ਤਾਂ ਉਸ ਦੇ ਤੀਰਥ-ਜਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਲਾਭ ਨਹੀੋਂ,  ਰਤ 
ਰੱਖਣ ਦਾ ਕੋਈ ਫਾਇਦਾ ਨਹੀੋਂ। 
(O man!) If a man does not seek refuge in God, then there is no benefit from his pilgrimage 

and fasting. 
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ਜੋਗ ਜਗ ਤਨਹਫਲ ਤਿਹ ਮਾਨਉ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਜਸੁ ਤਬਸਰਾਵੈ ॥੧॥ 
ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਭੁਲਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, ਿੈੋਂ ਸਿਝਦਾ ਹਾਂ ਤਕ ਉਸ ਦੇ ਜਗੋ-ਸਾਧਨ ਅਤੇ ਜੱਗ (ਆਤਦ 
ਕਰਿ ਸਭ) ਤ ਅਰਥ ਹਨ ॥੧॥ 
The man who forgets the glory of God, his efforts and worldly activities are useless. ॥1॥ 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਿੋਨੋ ਕਉ ਪ੍ਰਹਤਰ ਗੋਤਬੰਿ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
ਜੇਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਅਹੰਕਾਰ ਅਤੇ ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ ਛਡੱ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦੇ ਗੀਤ ਗਾਂਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
The person who abandons ego and attachment to Maya and keeps singing the glories of the 
Lord, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਪ੍ਰਾਨੀ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਕਹਾਵੈ ॥੨॥੨॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਇਸ ਤਕਸਿ ਦਾ ਜੀ ਨ ਤਬਤੀਤ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਉਹ ਜੀ ਨ-ਿੁਕਤ ਅਖ ਾਉੋਂਦਾ ਹੈ 
(ਉਹ ਿਨੁੱਖ ਉਸ ਸ਼ਰੇਣੀ ਤ ਚੋੋਂ ਤਗਤਣਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੇਹੜੇ ਇਸ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਤ ਚ ਤ ਕਾਰਾਂ ਦੀ ਪਕੜ ਤੋੋਂ ਬਚੇ ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ) 
॥੨॥੨॥ 
Nanak says that a person who lives this type of life becomes free from life. It is said (that 

person is counted among those who remain free from the clutches of vices in this life) ॥2॥2॥ 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਤਬਲਾ ਲ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Bilaval. 
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ਜਾ ਮੈ ਭਜਨੁ ਰਾਮ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਅੰਦਰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਭਜਨ ਨਹੀੋਂ ਹੈ, 
(O man!) The man who does not remember the name of God, 

ਤਿਹ ਨਰ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਿੁ ਖੋਇਆ ਯਹ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਇਹ ਗੱਲ ਪੱਕੀ ਚੇਤੇ ਰੱਖੋ ਤਕ ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਆਪਣੀ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਤ ਅਰਥ ਹੀ ਗ ਾ ਲਈ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Remember firmly that the man has wasted his life in vain. ॥1॥ Pause॥ 

ਿੀਰਿ ਕਰੈ ਬਰਿ ਫੁਤਨ ਰਾਖੈ ਨਹ ਮਨ ਆ ਬਤਸ ਜਾ ਕੋ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਦਾ ਿਨ ਆਪਣੇ  ੱਸ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ ਹੈ, ਉਹ ਭਾ ੇੋਂ ਤੀਰਥਾਂ ਦੇ ਇਸ਼ਨਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ  ਰਤ ਭੀ 
ਰੱਖਦਾ ਹੈ, 
(O man!) The man whose mind is not under his control, even if he bathes in holy places, 
observes fasts, 

ਤਨਹਫਲ ਧਰਮੁ ਿਾਤਹ ਿੁਮ ਮਾਨਹੁ ਸਾਚੁ ਕਹਿ ਮੈ ਯਾ ਕਉ ॥੧॥ 
ਪਰ ਤੁਸੀੋਂ (ਇਹ ਤੀਰਥ  ਰਤ ਆਤਦ  ਾਲਾ) ਉਸ ਦਾ ਧਰਿ ਤ ਅਰਥ ਸਿਝੋ। ਿੈੋਂ ਅਤਜਹੇ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ ਭੀ ਇਹ ਸੱਚੀ ਗੱਲ ਆਖ 
ਤਦੰਦਾ ਹਾਂ ॥੧॥ 
But you should consider the religion of the person (who performs pilgrimage and fasts etc.) 

worthless; I tell this truth to such a person also. ॥1॥ 

ਜੈਸੇ ਪ੍ਾਹਨੁ ਜਲ ਮਤਹ ਰਾਤਖਓ ਭੇਿੈ ਨਾਤਹ ਤਿਹ ਪ੍ਾਨੀ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜ ੇੋਂ ਪੱਥਰ ਪਾਣੀ ਤ ਚ ਰੱਤਖਆ ਹੋਇਆ ਹੋ ੇ, ਉਸ ਨੂੰ ਪਾਣੀ ਤ ੰਨਹ ਨਹੀੋਂ ਸਕਦਾ। (ਪਾਣੀ ਉਸ ਉਤੇ ਅਸਰ 
ਨਹੀੋਂ ਕਰ ਸਕਦਾ), 
(O man!) Just like if a stone is put in water, the water cannot pierce it. (Water cannot affect it) 

ਿੈਸੇ ਹੀ ਿੁਮ ਿਾਤਹ ਪ੍ਛਾਨਹੁ ਭਗਤਿ ਹੀਨ ਜੋ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੨॥ 
ਇਹੋ ਤਜਹਾ ਹੀ ਤੁਸੀੋਂ ਉਸ ਿਨੁਖੱ ਨੂੰ ਸਿਝੋ ਜ ੋਪਰਭੂ ਦੀ ਭਗਤੀ ਤੋੋਂ  ਾਂਤਝਆਂ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੨॥ 
Similarly, think about the person who is deprived of devotion to God. ॥2॥ 

ਕਲ ਮੈ ਮੁਕਤਿ ਨਾਮ ਿੇ ਪ੍ਾਵਿ ਗੁਰੁ ਯਹ ਭੇਿੁ ਬਿਾਵੈ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਗੁਰੂ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਦਾ ਇਹ ਰਾਜ਼ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਤਕ ਿਨੁਖਾ ਜੀ ਨ ਤ ਚ ਇਨਸਾਨ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦੀ ਰਾਹੀੋਂ ਹੀ 
ਤ ਕਾਰਾਂ ਤੋੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। 
(O man!) Guru tells this secret of life that in human life, one can get freedom from disorders 

only by the name of God. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਨਰੁ ਗਰ ਆ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੩॥੩॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਹੀ ਿਨੁੱਖ ਆਦਰ-ਜੋਗ ਹੈ ਜੇਹੜਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਂਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੩॥੩॥ ਨੋਿ: ਤਬਲਾ ਲ 
ਰਾਗ ਤ ਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਸਾਤਹਬ ਦੇ ਇਹ ਤਤੰਨ ਸ਼ਬਦ ਹਨ। 
Nanak says that the person who keeps on praising God is worthy of respect. ॥3॥3॥  Note: 

Guru Teg Brave Sahib Of These Three Word Bilawal melody In Are. 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ਤਿਪ੍ਿੇ ॥ 
ਰਾਗ ਰਾਿਕਲੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਤਤਨ-ਬੰਦਾਂ  ਾਲੀ ਬਾਣੀ। 
A three-line hymn by Guru Tegh Bahadur in Raga Ramkali. 

ਰੇ ਮਨ ਓਟ ਲੇਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ॥ 
ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਆਸਰਾ ਤਲਆ ਕਰ, 
O my mind! Take refuge in the name of God, 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੁਰਮਤਿ ਨਾਸੈ ਪ੍ਾਵਤਹ ਪ੍ਿੁ ਤਨਰਬਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ ਨਾਿ ਦ ੇਤਸਿਰਨ ਨਾਲ ਖੋਿੀ ਿੱਤ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, (ਨਾਿ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) ਤੂੰ ਉਹ ਆਤਿਕ ਦਰਜਾ ਹਾਸਲ ਕਰ 
ਲਏੋਂਗਾ ਤਜਥੇ ਕੋਈ  ਾਸਨਾ ਪੋਹ ਨਹੀੋਂ ਸਕਦੀ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
By remembering the Name, evil thoughts are destroyed. (By the grace of the Name) you will 

attain that spiritual state where no desire can reach. ॥1॥ Pause. 

ਬਡਭਾਗੀ ਤਿਹ ਜਨ ਕਉ ਜਾਨਹੁ ਜੋ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਤਜਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਂਦਾ ਹੈ ਉਸ ਨੂੰ  ੱਡੇ ਭਾਗਾਂ  ਾਲਾ ਸਿਝ। 
Consider the person who praises God very fortunate. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਇ ਕੈ ਫੁਤਨ ਬੈਕੁੰਤਠ ਤਸਧਾਵੈ ॥੧॥ 
ਉਹ ਿਨੁੱਖ ਅਨੇਕਾਂ ਜਨਿਾਂ ਦੇ ਪਾਪ ਦੂਰ ਕਰ ਕੇ ਤਫਰ ਬੈਕੁੰਠ ਤ ਚ ਜਾ ਪਹੰੁਚਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
That man destroys the sins of many births and then reaches heaven. ॥1॥ 
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ਅਜਾਮਲ ਕਉ ਅੰਿ ਕਾਲ ਮਤਹ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਤਧ ਆਈ ॥ 
(ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ!  ੇਖ, ਪੁਰਾਣੀ ਪਰਤਸੱਧ ਕਥਾ ਹੈ ਤਕ) ਅਖੀਰਲੇ  ੇਲੇ (ਪਾਪੀ) ਅਜਾਿਲ ਨੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦੀ ਸੂਝ ਆ 
ਗਈ, 
(O my mind! See, there is an old and famous story that) in the end (the sinner) Ajamal came 
to know the name of God, 
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ਜਾਂ ਗਤਿ ਕਉ ਜੋਗੀਸੁਰ ਬਾਛਿ ਸੋ ਗਤਿ ਤਛਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਈ ॥੨॥ 
ਉਸ ਨੇ ਉਹ ਉੱਚੀ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਇਕ ਪਲਕ ਤ ਚ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲਈ, ਤਜਸ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਨੂੰ  ੱਡੇ- ੱਡੇ ਜੋਗੀ 
ਤਾਂਘਦੇ ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ ॥੨॥ 
In a moment he attained that high spiritual state, which even great yogis yearn for. ॥2॥ 

ਨਾਤਹਨ ਗੁਨੁ ਨਾਤਹਨ ਕਛੁ ਤਬਤਿਆ ਧਰਮੁ ਕਉਨੁ ਗਤਜ ਕੀਨਾ ॥ 
ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ! ਗਜ ਦੀ ਕਥਾ ਭੀ ਸੁਣ। ਗਜ ਤ ਚ) ਨਾ ਕੋਈ ਗੁਣ ਸੀ, ਨਾ ਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਕੋਈ ਤ ੱਤਦਆ ਪਰਾਪਤ ਸੀ। (ਉਸ 
ਤ ਚਾਰੇ) ਗਜ ਨੇ ਤਕਹੜਾ ਧਾਰਤਿਕ ਕੰਿ ਕਰਨਾ ਸੀ? 
O my mind! Listen to the story of Gaj-elephant. Gaj had neither any virtue nor any education. 
What religious work was Gaj supposed to do? 

ਨਾਨਕ ਤਬਰਿੁ ਰਾਮ ਕਾ ਿੇਖਹੁ ਅਭੈ ਿਾਨੁ ਤਿਹ ਿੀਨਾ ॥੩॥੧॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਪਰ  ੇਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਿੁਢੱ-ਕਦੀਿਾਂ ਦਾ ਸੁਭਾਉ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ ਉਸ ਗਜ ਨੂੰ ਤਨਰਭੈਤਾ ਦੀ ਪਦ ੀ ਬਖ਼ਸ਼ ਤਦੱਤੀ 
॥੩॥੧॥ 
O Nanak! But look at the original nature of God, God has given the elephant the status of 

protection. ॥3॥1॥ 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਰਾਿਕਲੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Ramkali. 

ਸਾਧੋ ਕਉਨ ਜੁਗਤਿ ਅਬ ਕੀਜੈ ॥ 
ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਹੁਣ (ਇਸ ਿਨਖੁਾ ਜਨਿ ਤ ਚ ਉਹ) ਤਕਹੜੀ ਤ ਓੋਂਤ ਕੀਤੀ ਜਾਏ, 
O saints! What is the solution now (in this human birth)? 

ਜਾ ਿੇ ਿੁਰਮਤਿ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ ਰਾਮ ਭਗਤਿ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ ਦੇ ਕਰਨ ਨਾਲ (ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਅੰਦਰੋੋਂ) ਸਾਰੀ ਖੋਿੀ ਿੱਤ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਏ, ਅਤੇ (ਿਨੁੱਖ ਦਾ) ਿਨ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਤ ਚ 
ਰਚ-ਤਿਚ ਜਾਏ? ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
By doing that all false beliefs are destroyed and the mind becomes one with devotion towards 

God? ॥1॥ Intermission॥ 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਉਰਤਝ ਰਤਹਓ ਹੈ ਬ ਝੈ ਨਹ ਕਛੁ ਤਗਆਨਾ ॥ 
(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਆਿ ਤੌਰ ਤੇ ਿਨੁੱਖ ਦਾ) ਿਨ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਉਲਤਝਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਿਨੁੱਖ ਰਤਾ ਭਰ ਭੀ 
ਤਸਆਣਪ ਦੀ ਇਹ ਗੱਲ ਨਹੀੋਂ ਤ ਚਾਰਦਾ, 
(O saintly people! Often the mind of a person remains entangled in the illusion of Maya. Man 
does not ponder over this matter of knowledge even for a moment. 
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ਕਉਨੁ ਨਾਮੁ ਜਗੁ ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰੈ ਪ੍ਾਵੈ ਪ੍ਿੁ ਤਨਰਬਾਨਾ ॥੧॥ 
ਤਕ ਉਹ ਤਕਹੜਾ ਨਾਿ ਹੈ ਤਜਸ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਨ ਨਾਲ ਜਗਤ  ਾਸਨਾ-ਰਤਹਤ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ 
॥੧॥ 
Which is that name by remembering which one becomes free from worldly desires and 

attains spiritual state? ॥1॥ 

ਭਏ ਿਇਆਲ ਤਕ੍ਰਪ੍ਾਲ ਸੰਿ ਜਨ ਿਬ ਇਹ ਬਾਿ ਬਿਾਈ ॥ 
ਜਦੋੋਂ ਸੰਤ ਜਨ (ਤਕਸੇ ਭਾਗਾਂ  ਾਲੇ ਉਤੇ) ਦਇਆ ਾਨ ਹੰੁਦੇ ਹਨ ਤਕਰਪਾਲ ਹੰੁਦੇ ਹਨ, ਤਦੋੋਂ ਉਹ (ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ) ਇਹ ਗੱਲ 
ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਤਕ- 
When the saints are kind and compassionate, they say to him: 

ਸਰਬ ਧਰਮ ਮਾਨੋ ਤਿਹ ਕੀਏ ਤਜਹ ਪ੍ਰਭ ਕੀਰਤਿ ਗਾਈ ॥੨॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦਾ ਗੀਤ ਗਾਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਤਦੱਤਾ, ਇਉੋਂ ਤਿਥ ਲ ੋ ਤਕ ਉਸ ਨੇ ਸਾਰੇ ਹੀ 
ਧਾਰਤਿਕ ਕੰਿ ਕਰ ਲਏ ॥੨॥ 
A person who has started singing the praises of God, consider that he has completed all the 

religious tasks. ॥2॥ 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਰੁ ਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ ਮਤਹ ਤਨਮਖ ਏਕ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 
(ਤਜਹੜਾ) ਿਨੁੱਖ ਤਦਨ ਰਾਤ ਤ ਚ ਅੱਖ ਦੇ ਇਕ ਫੋਰ ਲਈ ਭੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਆਪਣੇ) ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਉੋਂਦਾ ਹੈ, 
(Who) meditates on the Lord's name in his heart for even a moment, whether it is day or 
night, 

ਜਮ ਕੋ ਿਰਾਸੁ ਤਮਟੈ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਅਪ੍ੁਨੋ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰੈ ॥੩॥੨॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਉਹ ਆਪਣਾ (ਿਨੁਖਾ) ਜਨਿ ਸਫਲ ਕਰ ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਤਦਲ ਤ ਚੋੋਂ ਿੌਤ ਦਾ ਸਤਹਿ ਦੂਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
॥੩॥੨॥ 
O Nanak! He makes his (human) life successful, the fear of death vanishes from his heart. 

॥3॥2॥ 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਰਾਿਕਲੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Ramkali. 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਤਧ ਲੇਤਹ ॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਯਾਦ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਈ ਰੱਖ। 
Keep the memory of God in your heart. 
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ਤਛਨੁ ਤਛਨੁ ਅਉਧ ਘਟੈ ਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ ਤਬਰਿਾ ਜਾਿੁ ਹੈ ਿੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਪਰਭੂ ਦੀ ਯਾਦ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਤੇਰਾ ਿਨੁਖਾ) ਸਰੀਰ ਤ ਅਰਥ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ। ਤਦਨੇ ਰਾਤ ਇਕ-ਇਕ ਤਛਨ ਕਰ ਕੇ ਤੇਰੀ ਉਿਰ 
ਘਿਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Without remembering the Lord your human) body is going to waste. Day and night your life 

is decreasing every second. 1. 

ਿਰਨਾਪ੍ੋ ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਖੋਇਓ ਬਾਲਪ੍ਨੁ ਅਤਗਆਨਾ ॥ 
(ਜੀ  ਭੀ ਅਜਬ ਿੰਦਭਾਗੀ ਹੈ ਤਕ ਇਸ ਨੇ) ਜ ਾਨੀ (ਦੀ ਉਿਰ) ਤ ਸ਼ੇ-ਤ ਕਾਰਾਂ ਤ ਚ ਗ ਾ ਲਈ, ਬਾਲ-ਉਿਰ ਅਜਾਨ-
ਪੁਣੇ ਤ ਚ (ਗ ਾ ਲਈ;  
(The living being is also strangely unfortunate) that he has lost his youth in sensual desires 
and his childhood in ignorance;  

ਤਬਰਤਧ ਭਇਓ ਅਜਹ  ਨਹੀ ਸਮਝੈ ਕਉਨ ਕੁਮਤਿ ਉਰਝਾਨਾ ॥੧॥ 
ਹੁਣ) ਬੱੁਢਾ ਹੋ ਤਗਆ ਹੈ, ਪਰ ਅਜੇ ਭੀ ਨਹੀੋਂ ਸਿਝਦਾ। (ਪਤਾ ਨਹੀੋਂ ਇਹ) ਤਕਸ ਖੋਿੀ ਿੱਤ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਤਪਆ ਹੈ ॥੧॥ 
Now he has grown old, yet he does not understand. (He does not know) in which false belief 

he is trapped. ॥1॥ 

ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਿੀਓ ਤਜਹ ਠਾਕੁਤਰ ਸੋ ਿੈ ਤਕਉ ਤਬਸਰਾਇਓ ॥ 
ਹੇ ਪਰਾਣੀ! ਤਜਸ ਠਾਕੁਰ-ਪਰਭੂ ਨੇ (ਤੈਨੂੰ) ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਤਦੱਤਾ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਤੂੰ ਉਸ ਨੂੰ ਤਕਉੋਂ ਭੁਲਾ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ? 
Why are you forgetting the God who gave you human birth? 

ਮੁਕਿੁ ਹੋਿ ਨਰ ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰੈ ਤਨਮਖ ਨ ਿਾ ਕਉ ਗਾਇਓ ॥੨॥ 
ਹੇ ਨਰ! ਤਜਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਰਨ ਨਾਲ ਿਾਇਆ ਦੇ ਬੰਧਨਾਂ ਤੋੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਹੰੁਦੀ ਹੈ ਤੂੰ ਅੱਖ ਦੇ ਇਕ ਫੋਰ ਲਈ ਭੀ 
ਉਸ (ਦੀ ਿਤਹਿਾ) ਨੂੰ ਨਹੀੋਂ ਗਾਂਦਾ ॥੨॥ 
O man! You do not praise the Lord, whose name liberates a man from the bondage of Maya 

in a moment, even for a moment. ॥2॥ 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਮਿੁ ਕਹਾ ਕਰਿੁ ਹੈ ਸੰਤਗ ਨ ਕਾਹ  ਜਾਈ ॥ 
ਹੇ ਪਰਾਣੀ! ਤਕਉੋਂ ਿਾਇਆ ਦਾ (ਇਤਨਾ) ਿਾਣ ਤੂੰ ਕਰ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ? (ਇਹ ਤਾਂ) ਤਕਸੇ ਦੇ ਨਾਲ ਭੀ (ਅਖ਼ੀਰ  ੇਲੇ) ਨਹੀੋਂ ਜਾਂਦੀ। 
O man! Why are you so proud of Maya? (It) does not go with anyone (in the end). 

ਨਾਨਕੁ ਕਹਿੁ ਚੇਤਿ ਤਚੰਿਾਮਤਨ ਹੋਇ ਹੈ ਅੰਤਿ ਸਹਾਈ ॥੩॥੩॥੮੧॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਦਾ ਰਹੁ। ਅੰਤ  ੇਲੇ ਉਹ ਤੇਰਾ ਿਦਦਗਾਰ ਹੋ ੇਗਾ ॥੩॥੩॥੮੧॥ 
Nanak says, keep meditating on God. In the end He will help you. ॥3॥3॥81॥ 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 
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ਮਾਰ  ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਿਾਰੂ ਤ ੱਚ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Maru. 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਸਦਾ ਆਤਿਕ ਆਨੰਦ ਦੇਣ  ਾਲਾ ਹੈ, 
The Lord's name is always the source of spiritual bliss, 

ਜਾ ਕਉ ਤਸਮਤਰ ਅਜਾਮਲੁ ਉਧਤਰਓ ਗਤਨਕਾ ਹ  ਗਤਿ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ ਨਾਿ ਨੂੰ ਤਸਿਰ ਕੇ ਅਜਾਿਲ ਤ ਕਾਰਾਂ ਤੋੋਂ ਬਚ ਤਗਆ ਸੀ, (ਇਸ ਨਾਿ ਨੂੰ ਤਸਿਰ ਕੇ)  ੇਸੁਆ ਨੇ ਭੀ ਉੱਚੀ ਆਤਿਕ 
ਅ ਸਥਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲਈ ਸੀ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
By remembering the Name by which Aajamal was saved from his sins (by remembering the 

same Name) that prostitute also attained high spiritual progress. ॥1॥ Pause ॥ 

ਪੰ੍ਚਾਲੀ ਕਉ ਰਾਜ ਸਭਾ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਧ ਆਈ ॥ 
ਦੁਰਯੋਧਨ ਦੇ ਰਾਜ-ਦਰਬਾਰ ਤ ਚ ਦਰੋਪਦੀ ਨੇ (ਭੀ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਤਰਆ ਸੀ, 
Draupadi also meditated on the name of God in the court of Duryodhana. 

ਿਾ ਕੋ ਿ ਖੁ ਹਤਰਓ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ੈਜ ਬਢਾਈ ॥੧॥ 
ਤੇ, ਤਰਸ-ਸਰੂਪ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ ਉਸ ਦਾ ਦੁੱਖ ਦੂਰ ਕੀਤਾ ਸੀ, (ਤੇ ਇਸ ਤਰਹਾਂ) ਆਪਣਾ ਨਾਿਣਾ  ਧਾਇਆ ਸੀ ॥੧॥ 
And the merciful God removed his sufferings, (and thus) he increased his fame. ॥1॥ 

ਤਜਹ ਨਰ ਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ ਗਾਇਓ ਿਾ ਕਉ ਭਇਓ ਸਹਾਈ ॥ 
ਤਜਨਹਾਂ ਭੀ ਬੰਤਦਆਂ ਨੇ ਤਕਰਪਾ ਦੇ ਖ਼ਜ਼ਾਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਕੀਤੀ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਿਦਦਗਾਰ (ਹੋ ਕੇ) 
ਬਹੁਤੜਆ। 
Those who glorified God, the treasure of grace, received great help from God. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਇਹੀ ਭਰੋਸੈ ਗਹੀ ਆਤਨ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਿੈੋਂ ਭੀ ਇਸੇ ਹੀ ਭਰੋਸੇ ਤ ੇਆ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਹੀ ਸਰਨ ਲਈ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
Nanak says that I too have taken refuge in God with this faith. ॥2॥1॥ 

ਮਾਰ  ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਿਾਰੂ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Maru. 

ਅਬ ਮੈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ਮਾਈ ॥ 
ਹੇ ਿਾਂ! ( ੇਲਾ ਤ ਹਾ ਜਾਣ ਤੇ) ਹੁਣ ਿੈੋਂ ਕੀਹ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਂ? (ਭਾ ,  ੇਲਾ ਤ ਹਾ ਜਾਣ ਤੇ ਿਨੁੱਖ ਕੁਝ ਭੀ ਨਹੀੋਂ ਕਰ 
ਸਕਦਾ)। 
O mother! (When the time is over) what can I do now? (Meaning when the time is over then 
man cannot do anything). 
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ਸਗਲ ਜਨਮੁ ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਖੋਇਆ ਤਸਮਤਰਓ ਨਾਤਹ ਕਨ ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਸਾਰੀ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਤ ਸ਼ੇ-ਤ ਕਾਰਾਂ ਤ ਚ ਗ ਾ ਲਈ, ਤੇ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਦੇ ਭੀ ਨਾ ਕੀਤਾ (ਉਹ ਸਿਾ 
ਖੁੰਝ ਜਾਣ ਤੇ ਤਫਰ ਕੁਝ ਨਹੀੋਂ ਕਰ ਸਕਦਾ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Wasted his whole life in materialistic activities and never remembered God's name (he can't 

do anything again after wasting that time) ॥1॥ Pause॥ 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਜਬ ਗਰ ਮਤਹ ਮੇਲੀ ਤਿਹ ਸੁਤਧ ਸਭ ਤਬਸਰਾਈ ॥ 
(ਹੇ ਿਾਂ!) ਜਦੋੋਂ ਯਿਰਾਜ (ਿਨੁੱਖ ਦੇ) ਗਲ ਤ ਚ ਿੌਤ ਦੀ ਫਾਹੀ ਪਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, ਤਦੋੋਂ ਉਹ ਉਸ ਦੀ ਸਾਰੀ ਸੁਧ-ਬੱੁਧ ਭੁਲਾ ਤਦੰਦਾ 
ਹੈ। 
(O Mother!) When Yamraj puts the noose of death around someone's neck, he makes him 

forget all his wisdom. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਯਾ ਸੰਕਟ ਮਤਹ ਕੋ ਅਬ ਹੋਿ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 
ਉਸ ਤਬਪਤਾ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕੋਈ ਭੀ ਿਦਦਗਾਰ ਨਹੀੋਂ ਬਣ ਸਕਦਾ (ਜਿਾਂ ਦੀ ਫਾਹੀ ਤੋੋਂ, ਆਤਿਕ 
ਿੌਤ ਤੋੋਂ ਸਤਹਿ ਤੋੋਂ ਤਸਰਫ ਹਤਰ-ਨਾਿ ਹੀ ਬਚਾਉੋਂਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ 
In that calamity no one can help except the name of the Lord (only the name of the Lord 

saves one from the net of accumulation, from spiritual death, from fear). ॥1॥ 

ਜੋ ਸੰਪ੍ਤਿ ਅਪ੍ਨੀ ਕਤਰ ਮਾਨੀ ਤਛਨ ਮਤਹ ਭਈ ਪ੍ਰਾਈ ॥ 
ਹੇ ਿਾਂ! ਤਜਹੜੇ ਧਨ-ਪਦਾਰਥ ਨੂੰ ਿਨੁੱਖ ਸਦਾ ਆਪਣਾ ਸਿਝੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ (ਜਦੋੋਂ ਿੌਤ ਆਉੋਂਦੀ ਹੈ, ਉਹ ਧਨ-ਪਦਾਰਥ) ਇਕ 
ਤਖਨ ਤ ਚ ਤਬਗਾਨਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
O Mother! The wealth and material things which a man always considers his own (that wealth 
and material thing when death comes) becomes someone else's in a moment. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਯਹ ਸੋਚ ਰਹੀ ਮਤਨ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਬਹ  ਨ ਗਾਈ ॥੨॥੨॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਸ  ੇਲੇ ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਿਨ ਤ ਚ ਇਹ ਪਛਤਾ ਾ ਰਤਹ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਕਦੇ 
ਭੀ ਨਾ ਕੀਤੀ ॥੨॥੨॥ 
Nanak says that at that time the person's heart is filled with remorse that he never glorified 

God. ॥2॥2॥ 

ਮਾਰ  ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਿਾਰੂ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Maru. 

ਮਾਈ ਮੈ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ਨ ਤਿਆਤਗਓ ॥ 
ਹੇ ਿਾਂ! (ਜਦੋੋਂ ਤੋੋਂ ਿੈੋਂ ਗੁਰੂ-ਚਰਨਾਂ ਤ ਚ ਤਪਆਰ ਪਾਇਆ ਹੈ, ਤਦੋੋਂ ਤੋੋਂ ਿੈਨੂੰ ਪਛਤਾ ਾ ਲੱਗਾ ਹੈ ਤਕ) ਿੈੋਂ ਆਪਣੇ ਿਨ ਦਾ 
ਅਹੰਕਾਰ ਨਾ ਛੱਤਡਆ। 
O Mother! (Ever since I have found love at the feet of the Guru, I feel sad that) I have not 
given up the ego of my mind. 
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ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਤਿ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਇਓ ਰਾਮ ਭਜਤਨ ਨਹੀ ਲਾਤਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿਾਇਆ ਦੇ ਨਸ਼ੇ ਤ ਚ ਿੈੋਂ ਆਪਣੀ ਉਿਰ ਗੁਜ਼ਾਰ ਤਦੱਤੀ, ਤੇ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤ ਚ ਿੈੋਂ ਨਾ ਲੱਗਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
I spent my life intoxicated by illusion and did not devote my mind to the devotion of God. ॥1॥ 
Pause॥ 

ਜਮ ਕੋ ਡੰਡੁ ਪ੍ਤਰਓ ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਿਬ ਸੋਵਿ ਿੈ ਜਾਤਗਓ ॥ 
(ਿਨੁੱਖ ਿਾਇਆ ਦੀ ਨੀੋਂਦ ਤ ਚ ਗਾਫ਼ਲ ਤਪਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ) ਜਦੋੋਂ ਜਿਦੂਤ ਦਾ ਡੰਡਾ (ਇਸ ਦੇ) ਤਸਰ ਉੱਤ ੇ ੱਸਦਾ ਹੈ, ਤਦੋੋਂ 
(ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਦੀ ਨੀੋਂਦ ਤ ਚੋੋਂ) ਸੁੱਤਾ ਹੋਇਆ ਜਾਗਦਾ ਹੈ। 
(Man remains careless in the sleep of Maya) When the stick of the Yamadoot is on his head, 

then he wakes up (from the sleep of attachment to Maya). 

ਕਹਾ ਹੋਿ ਅਬ ਕੈ ਪ੍ਛੁਿਾਏ ਛ ਟਿ ਨਾਤਹਨ ਭਾਤਗਓ ॥੧॥ 
ਪਰ ਉਸ  ੇਲੇ ਦੇ ਪਛਤਾ ੇ ਨਾਲ ਕੁਝ ਸੰ ਰਦਾ ਨਹੀੋਂ, (ਤਕਉੋਂਤਕ ਉਸ  ੇਲੇ ਜਿਾਂ ਪਾਸੋੋਂ) ਭੱਤਜਆਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਨਹੀੋਂ ਹੋ ਸਕਦੀ 
॥੧॥ 
There is no benefit in repenting at that time, (because at that time) there is no liberation from 

Yama. ॥1॥ 

ਇਹ ਤਚੰਿਾ ਉਪ੍ਜੀ ਘਟ ਮਤਹ ਜਬ ਗੁਰ ਚਰਨਨ ਅਨੁਰਾਤਗਓ ॥ 
ਜਦੋੋਂ ਿਨੁੱਖ ਗੁਰੂ ਦੇ ਚਰਨਾਂ ਤ ਚ ਤਪਆਰ ਪਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਦੋੋਂ ਉਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਇਹ ਫੁਰਨਾ ਉੱਠਦਾ ਹੈ (ਤਕ ਪਰਭੂ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋੋਂ 
ਤਬਨਾ ਉਿਰ ਤ ਅਰਥ ਹੀ ਬੀਤਦੀ ਰਹੀ)। 
When a person falls in love with the feet of the Guru, then this thought arises in his heart (that 
without devotion to God, life is wasted). 

ਸੁਫਲੁ ਜਨਮੁ ਨਾਨਕ ਿਬ ਹ ਆ ਜਉ ਪ੍ਰਭ ਜਸ ਮਤਹ ਪ੍ਾਤਗਓ ॥੨॥੩॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਿਨੁੱਖ ਦੀ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਕਾਿਯਾਬ ਤਦੋੋਂ ਹੀ ਹੰੁਦੀ ਹੈ ਜਦੋੋਂ (ਇਹ ਗੁਰੂ ਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ 
ਤ ਚ ਜੁੜਦਾ ਹੈ ॥੨॥੩॥ 
O Nanak! A man's life is successful only when he (by going to the Guru's refuge) unites 

himself with the glory of God. ॥2॥3॥ 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਰਾਗੁ ਬਸੰਿੁ ਤਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਬਸੰਤੁ/ਤਹੰਡੋਲ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Tegh Bahadur's composition in Raga Basant/Hindol. 
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ਸਾਧੋ ਇਹੁ ਿਨੁ ਤਮਤਿਆ ਜਾਨਉ ॥ 
ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਇਸ ਸਰੀਰ ਨੂੰ ਨਾਸ ੰਦ ਸਿਝੋ। 
O saints, consider this body as destructible. 

ਯਾ ਭੀਿਤਰ ਜੋ ਰਾਮੁ ਬਸਿੁ ਹੈ ਸਾਚੋ ਿਾਤਹ ਪ੍ਛਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਇਸ ਸਰੀਰ ਤ ਚ ਤਜਹੜੀ ਪਰਭੂ-ਹਸਤੀ  ੱਸ ਰਹੀ ਹੈ, (ਤਸਰਫ) ਉਸ ਨੂੰ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਜਾਣੋ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ 
॥ 
You must always know that the Supreme Being is residing in this body. ॥1॥ Pause ॥ 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਹੈ ਸੰਪ੍ਤਿ ਸੁਪ੍ਨੇ ਕੀ ਿੇਤਖ ਕਹਾ ਐਡਾਨੋ ॥ 
ਇਹ ਜਗਤ ਉਸ ਧਨ-ਸਿਾਨ ਹੀ ਹੈ ਤਜਹੜਾ ਸੁਪਨੇ ਤ ਚ ਲਭੱ ਲਈਦਾ ਹੈ (ਤੇ, ਜਾਗਤਦਆਂ ਹੀ ਖ਼ਤਿ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ) (ਇਸ 
ਜਗਤ ਨੂੰ ਧਨ ਨੂੰ)  ੇਖ ਕੇ ਤਕਉੋਂ ਅਹੰਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈੋਂ? 
This world is like the wealth found in a dream (which vanishes upon waking up), why do you 
feel proud after seeing it? 

ਸੰਤਗ ਤਿਹਾਰੈ ਕਛ  ਨ ਚਾਲੈ ਿਾਤਹ ਕਹਾ ਲਪ੍ਟਾਨੋ ॥੧॥ 
ਇਥੋੋਂ ਕੋਈ ਭੀ ਚੀਜ਼ (ਅੰਤ ਸਿੇੋਂ) ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਨਹੀੋਂ ਜਾ ਸਕਦੀ। ਤਫਰ ਇਸ ਨਾਲ ਤਕਉੋਂ ਚੰਬਤੜਆ ਹੋਇਆ ਹੈੋਂ? ॥੧॥ 
Nothing can go with you from here (at the end of your life). Then why are you attached to it? 

॥1॥ 

ਉਸਿਤਿ ਤਨੰਿਾ ਿੋਊ ਪ੍ਰਹਤਰ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਉਤਰ ਆਨੋ ॥ 
ਤਕਸੇ ਦੀ ਖ਼ਸ਼ੁਾਿਦ ਤਕਸੇ ਦੀ ਤਨੰਤਦਆ-ਇਹ ਦੋ ੇੋਂ ਕੰਿ ਛੱਡ ਦੇ। ਤਸਰਫ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ (ਆਪਣੇ) ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ 
 ਸਾਓ। 
Give up both flattery and slander. Establish only the glory of God in your heart. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਭ ਹੀ ਮੈ ਪ੍ ਰਨ ਏਕ ਪੁ੍ਰਖ ਭਗਵਾਨੋ ॥੨॥੧॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਸਰਫ ਉਹ ਭਗ ਾਨ ਪੁਰਖ ਹੀ (ਸਲਾਹੁਣ-ਜੋਗ ਹੈ ਜੋ) ਸਭ ਜੀ ਾਂ ਤ ਚ 
ਤ ਆਪਕ ਹੈ ॥੨॥੧॥  ਨੋਿ: ਇਹ ਸ਼ਬਦ 'ਬਸੰਤ' ਅਤ ੇ'ਤਹੰਡੋਲ' ਦੋਹਾਂ ਤਿਲ ੇੋਂ ਰਾਗਾਂ ਤ ਚ ਗਾਏ ਜਾਣੇ ਹਨ। 
O Das Nanak! (Say, O man!) The same God (is praiseworthy) who is present in all beings. 

॥2॥1॥  Note: This Word miscellaneous melody 'Spring' And 'hindol' Both In sang know Are. 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Basant. 

ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਹੀਐ ਮੈ ਕਾਮੁ ਬਸਾਇ ॥ 
ਪਾਪਾਂ ਤ ਚ ਫਸਾਉਣ  ਾਲੀ ਕਾਿ- ਾਸਨਾ (ਿਨੁੱਖ ਦੇ) ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਤਿਕੀ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ, 
The lust that leads to sin resides in the heart (of man), 
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ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਯਾ ਿੇ ਗਤਹਓ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਇਸ  ਾਸਤੇ (ਿਨੁੱਖ ਦਾ) ਚੰਚਲ ਿਨ ਕਾਬੂ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ ਆ ਸਕਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
For this reason the fickle mind (of man) cannot be controlled. ॥1॥ Pause ॥ 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਅਰੁ ਸੰਤਨਆਸ ॥ 
ਜੋਗੀ ਜੰਗਿ ਅਤੇ ਸੰਤਨਆਸੀ (ਤਜਹੜੇ ਆਪਣੇ  ੱਲੋੋਂ ਿਾਇਆ ਦਾ) ਤਤਆਗ ਕਰ ਗਏ ਹਨ)- 
Yogis, Jangamas and Sanyasis (those who have renounced Maya themselves) - 

ਸਭ ਹੀ ਪ੍ਤਰ ਡਾਰੀ ਇਹ ਫਾਸ ॥੧॥ 
ਇਹਨਾਂ ਸਭਨਾ ਉੱਤੇ ਹੀ (ਿਾਇਆ ਨੇ ਕਾਿ- ਾਸ਼ਨਾ ਦੀ) ਇਹ ਫਾਹੀ ਸੁੱਿੀ ਹੋਈ ਹੈ ॥੧॥ 
Maya has put this snare (of lust) on all of them. ॥1॥ 

ਤਜਤਹ ਤਜਤਹ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਮ ਾਤਰ ॥ 
ਤਜਸ-ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਇਆ ਹੈ, 
Whoever has kept the name of God in his heart, 

ਿੇ ਭਵ ਸਾਗਰ ਉਿਰੇ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥ 
ਉਹ ਸਾਰੇ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੁੰਦਰ (ਦੇ ਤ ਕਾਰਾਂ) ਤੋੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ॥੨॥ 
They cross over the entire world-ocean (of evil tendencies). ॥2॥ 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਦਾਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਦਰ ਤੇ ਉਹ ਅਰਜੋਈ ਕਰਦਾ 
ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ- 
O Nanak! The servant of God remains in the refuge of God (he keeps praying at the door of 
God that) 

ਿੀਜੈ ਨਾਮੁ ਰਹੈ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੩॥੨॥ 
ਹੇ ਪਰਭੂ! ਆਪਣੇ ਦਾਸ ਨੂੰ ਆਪਣਾ) ਨਾਿ ਦੇਹ (ਤਾ ਤਕ ਤੇਰਾ ਦਾਸ ਤੇਰੇ) ਗੁਣ ਗਾਂਦਾ ਰਹੇ (ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਉਹ ਕਾਿਾਤਦਕ 
ਤ ਕਾਰਾਂ ਦੀ ਿਾਰ ਤੋੋਂ ਬਤਚਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ) ॥੩॥੨॥ 
sing your praises (so that he remains free from lust and faults). ॥3॥2॥ 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Basant. 

ਮਾਈ ਮੈ ਧਨੁ ਪ੍ਾਇਓ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 
ਹੇ (ਿੇਰੀ) ਿਾਂ! (ਜਦੋੋਂ ਦਾ ਗੁਰੂ ਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ) ਿੈੋਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ-ਧਨ ਹਾਸਲ ਕੀਤਾ ਹੈ, 
O Mother! When I have taken refuge in the Guru and have attained the wealth of God's 
name, 
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ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਧਾਵਨ ਿੇ ਛ ਤਟਓ ਕਤਰ ਬੈਠੋ ਤਬਸਰਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿੇਰਾ ਿਨ (ਿਾਇਆ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ) ਦੌੜ-ਭੱਜ ਕਰਨ ਤੋੋਂ ਬਚ ਤਗਆ ਹੈ, (ਹੁਣ ਿੇਰਾ ਿਨ ਨਾਿ-ਧਨ ਤ ਚ) ਤਿਕਾਣਾ ਬਣਾ ਕੇ 
ਬਤਹ ਤਗਆ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
My mind has been saved from running here and there (for Maya), (now my mind has made its 

place in the name-wealth). ॥1॥ Pause॥ 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਿਨ ਿੇ ਭਾਗੀ ਉਪ੍ਤਜਓ ਤਨਰਮਲ ਤਗਆਨੁ ॥ 
ਹੇ ਿੇਰੀ ਿਾਂ! (ਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਿੇਰੇ ਅੰਦਰ) ਸੁੱਧ-ਸਰੂਪ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਡੂੰਘੀ ਸਾਂਝ ਬਣ ਗਈ ਹੈ (ਤਜਸ ਕਰਕੇ) 
ਿੇਰੇ ਸਰੀਰ ਤ ਚੋੋਂ ਿਾਇਆ ਜੜੋਨ ਦੀ ਲਾਲਸਾ ਦੂਰ ਹੋ ਗਈ ਹੈ। 
O my Mother! (By the grace of the Guru) I have developed a deep connection with the pure 
form of the Lord within me (due to which) the desire to accumulate material things has 
vanished from my body. 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਏਹ ਪ੍ਰਤਸ ਨ ਸਾਕੈ ਗਹੀ ਭਗਤਿ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 
(ਜਦੋੋਂ ਤੋੋਂ ਿੈੋਂ) ਭਗ ਾਨ ਦੀ ਭਗਤੀ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਈ ਹੈ ਲਭੋ ਅਤੇ ਿੋਹ ਇਹ ਿੇਰੇ ਉਤੇ ਆਪਣਾ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀੋਂ ਪਾ ਸਕਦੇ ॥੧॥ 
(Ever since) devotion to God has been established in my heart, greed and attachment cannot 

influence me. ॥1॥ 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੰਸਾ ਚ ਕਾ ਰਿਨੁ ਨਾਮੁ ਜਬ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
(ਹੇ ਿੇਰੀ ਿਾਂ!) ਜਦੋੋਂ ਤੋੋਂ (ਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ) ਿੈੋਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਅਿੋਲ ਨਾਿ ਲੱਭਾ ਹੈ, ਿੇਰਾ ਜਨਿਾਂ ਜਨਿਾਂਤਰਾਂ ਦਾ 
ਸਤਹਿ ਦੂਰ ਹੋ ਤਗਆ ਹੈ। 
(O Mother!) Since the time I have received the precious name of God (by the grace of Guru), 

my fear of many births has ended. 

ਤਿਰਸਨਾ ਸਕਲ ਤਬਨਾਸੀ ਮਨ ਿੇ ਤਨਜ ਸੁਖ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥ 
ਿੇਰੇ ਿਨ ਤ ਚੋੋਂ ਸਾਰੀ ਤਤਰਸ਼ਨਾ ਿੁੱਕ ਗਈ ਹੈ, ਹੁਣ ਿੈੋਂ ਉਸ ਆਨੰਦ ਤ ਚ ਤਿਤਕਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹਾਂ ਤਜਹੜਾ ਸਦਾ ਿੇਰੇ ਨਾਲ 
ਤਿਤਕਆ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੨॥ 
All desires have vanished from my mind; I now dwell in the bliss that will remain with me 

forever. ॥2॥ 

ਜਾ ਕਉ ਹੋਿ ਿਇਆਲੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ ਸੋ ਗੋਤਬੰਿ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
ਹੇ ਿਾਂ! ਤਕਰਪਾ ਦਾ ਖ਼ਜ਼ਾਨਾ ਗੋਤਬੰਦ ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਉੱਤੇ ਦਇਆ ਾਨ ਹੰੁਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਿਨੁੱਖ ਉਸ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਂਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
O Mother! Whoever is blessed by Gobind, the storehouse of mercy, keeps praising him. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੀ ਸੰਪ੍ੈ ਕੋਊ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥੩॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਿਾਂ) ਕੋਈ ਤ ਰਲਾ ਿਨੁੱਖ ਇਸ ਤਕਸਿ ਦਾ ਧਨ ਗੁਰੂ ਦੇ ਸਨਿਖੁ ਰਤਹ ਕੇ ਹਾਸਲ ਕਰਦਾ ਹੈ 
॥੩॥੩॥ 
Nanak says that (O Mother) very few people attain this type of wealth by staying in the 

proximity of the Guru. ॥3॥3॥ 
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ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Basant. 

ਮਨ ਕਹਾ ਤਬਸਾਤਰਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਕਉੋਂ ਭੁਲਾਈ ਬੈਠਾ ਹੈੋਂ? 
O mind! Why did you forget the name of God? 

ਿਨੁ ਤਬਨਸੈ ਜਮ ਤਸਉ ਪ੍ਰੈ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਜਦੋੋਂ) ਸਰੀਰ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, (ਤਦੋੋਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ) ਜਿਾਂ ਨਾਲ  ਾਹ ਪੈੋਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(When) the body is destroyed, (then without the name of God) one has to deal with the 

accumulations. ॥1॥ Pause॥ 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਧ ਏ ਕਾ ਪ੍ਹਾਰ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! ਇਹ ਸੰਸਾਰ (ਤਾਂ, ਿਾਨੋ) ਧੂਏੋਂ ਦਾ ਪਹਾੜ ਹੈ (ਤਜਸ ਨੂੰ ਹ ਾ ਦਾ ਇੱਕੋ ਬੱੁਲਾ ਉਡਾ ਕੇ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ)। 
O mind! This world is like a mountain of smoke (which is blown away by a gust of wind). 
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ਿੈ ਸਾਚਾ ਮਾਤਨਆ ਤਕਹ ਤਬਚਾਤਰ ॥੧॥ 
(ਹੇ ਿਨ!) ਤੂੰ ਕੀਹ ਸਿਝ ਕੇ (ਇਸ ਜਗਤ ਨੂੰ) ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਿੰਨੀ ਬੈਠਾ ਹੈੋਂ? ॥੧॥ 
(O mind!) Do you think that you consider (this world) to be eternal? ॥1॥ 

ਧਨੁ ਿਾਰਾ ਸੰਪ੍ਤਿ ਗਰੇਹ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! (ਚੰਗੀ ਤਰਹਾਂ ਸਿਝ ਲੈ ਤਕ) ਧਨ, ਇਸਤਰੀ, ਜਾਇਦਾਦ, ਘਰ- 
(O mind! Understand this well that) wealth, woman, property, house - 

ਕਛੁ ਸੰਤਗ ਨ ਚਾਲੈ ਸਮਝ ਲੇਹ ॥੨॥ 
ਇਹਨਾਂ ਤ ਚੋੋਂ ਕੋਈ ਭੀ ਚੀਜ਼ (ਿੌਤ  ੇਲੇ ਜੀ  ਦੇ) ਨਾਲ ਨਹੀੋਂ ਜਾਂਦੀ ॥੨॥ 
None of these things go with the soul (at the time of death). ॥2॥ 

ਇਕ ਭਗਤਿ ਨਾਰਾਇਨ ਹੋਇ ਸੰਤਗ ॥ 
ਤਸਰਫ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਹੀ ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਨਾਲ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ। 
Only devotion towards God remains. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਜੁ ਤਿਹ ਏਕ ਰੰਤਗ ॥੩॥੪॥ 
(ਇਸ  ਾਸਤੇ) ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਤਸਰਫ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦ ੇਤਪਆਰ ਤ ਚ (ਤਿਕ ਕੇ) ਉਸ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ 
॥੩॥੪॥ 
(That is why) Nanak says, “ Worship God only by living in His love ”! ॥3॥4॥ 
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ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Basant. 

ਕਹਾ ਭ ਤਲਓ ਰੇ ਝ ਠੇ ਲੋਭ ਲਾਗ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਨਾਸ ੰਦ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ (ਹਤਰ-ਨਾਿ ਤੋੋਂ) ਤਕੱਥੇ ਖੁੰਤਝਆ ਤਫਰਦਾ ਹੈੋਂ? 
(O man!) Where are you wandering, trapped in the greed of this perishable world? 

ਕਛੁ ਤਬਗਤਰਓ ਨਾਤਹਨ ਅਜਹੁ ਜਾਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਹੁਣ ਹੀ ਤਸਆਣਾ ਬਣ, (ਤ,ੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਜਤਪਆ ਕਰ। ਜੇ ਬਾਕੀ ਦੀ ਉਿਰ ਤਸਿਰਨ ਤ ਚ ਗੁਜ਼ਾਰੇੋਂ, ਤਾਂ ਭੀ ਤੇਰਾ) 
ਕੁਝ ਤ ਗਤੜਆ ਨਹੀੋਂ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Now be wise, (and chant the name of God. Even if you spend the rest of your life chanting 

the name, nothing will be lost for you). ॥1॥ Pause॥ 

ਸਮ ਸੁਪ੍ਨੈ ਕੈ ਇਹੁ ਜਗੁ ਜਾਨੁ ॥ 
ਇਸ ਜਗਤ ਨੂੰ ਸੁਪਨੇ (ਤ ਚ  ੇਖੇ ਪਦਾਰਥਾਂ) ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਸਿਝ। 
Consider this world as something seen in a dream. 

ਤਬਨਸੈ ਤਛਨ ਮੈ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 
ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਿੰਨ ਤਕ (ਇਹ ਜਗਤ) ਇਕ ਤਛਨ ਤ ਚ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
Understand this truth that (this world) gets destroyed in a moment. ॥1॥ 

ਸੰਤਗ ਿੇਰੈ ਹਤਰ ਬਸਿ ਨੀਿ ॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਸਦਾ ਤੇਰੇ ਨਾਲ  ੱਸਦਾ ਹੈ। 
God is always with you. 

ਤਨਸ ਬਾਸੁਰ ਭਜੁ ਿਾਤਹ ਮੀਿ ॥੨॥ 
(ਹੇ ਤਿੱਤਰ!) ਤੂੰ ਤਦਨ ਰਾਤ ਉਸ ਦਾ ਹੀ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ ॥੨॥ 
(O friend!) You should worship Him day and night. ॥2॥ 

ਬਾਰ ਅੰਿ ਕੀ ਹੋਇ ਸਹਾਇ ॥ 
ਅਖੀਰਲੇ ਸਿੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਹੀ ਿਦਦਗਾਰ ਬਣਦਾ ਹੈ। 
In the end only God helps. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਿਾ ਕੇ ਗਾਇ ॥੩॥੫॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤੂੰ (ਸਦਾ) ਉਸ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਕਰ ॥੩॥੫॥ 
Nanak says, “(O man!) You should (always) keep singing His praises ”. ॥3॥5॥ 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਰਾਗੁ ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਸਾਰੰਗ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Bhajans of Guru Tegh Bahadur in Raga Sarang. 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਿੇਰੋ ਕੋ ਨ ਸਹਾਈ ॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਤੇਰਾ (ਹੋਰ) ਕੋਈ ਭੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਨਹੀੋਂ ਹੈ। 
There is no one to help you except God. 

ਕਾਂ ਕੀ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਬਤਨਿਾ ਕੋ ਕਾਹ  ਕੋ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤਕਸੇ ਦੀ ਿਾਂ, ਤਪਉ, ਪੱੁਤਰ ਅਤੇ  ਹੁਿੀ ਕੌਣ ਹੈ? (ਜਦੋੋਂ ਸਰੀਰ ਨਾਲੋੋਂ ਸਾਥ ਿੁੱਕ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਦੋੋਂ) ਕੌਣ ਤਕਸੇ ਦਾ ਭਰਾ ਬਣਦਾ 
ਹੈ? (ਕੋਈ ਨਹੀੋਂ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
someone's mother, father, son and wife? (When the physical relationship ends, then) Who 

becomes someone's brother? (Nobody) ॥1॥ Pause॥ 

ਧਨੁ ਧਰਨੀ ਅਰੁ ਸੰਪ੍ਤਿ ਸਗਰੀ ਜੋ ਮਾਤਨਓ ਅਪ੍ਨਾਈ ॥ 
ਇਹ ਧਨ ਧਰਤੀ ਸਾਰੀ ਿਾਇਆ ਤਜਨਹਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸਿਝੀ ਬੈਠਾ ਹੈ, 
This wealth, the entire earth and Maya, which he considers as his own, 

ਿਨ ਛ ਟੈ ਕਛੁ ਸੰਤਗ ਨ ਚਾਲੈ ਕਹਾ ਿਾਤਹ ਲਪ੍ਟਾਈ ॥੧॥ 
ਜਦੋੋਂ ਸਰੀਰ ਨਾਲੋੋਂ ਸਾਥ ਿੁੱਕਦਾ ਹੈ, ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਭੀ (ਜੀ  ਦੇ) ਨਾਲ ਨਹੀੋਂ ਤੁਰਦੀ। ਤਫਰ ਜੀ  ਤਕਉੋਂ ਇਹਨਾਂ ਨਾਲ ਚੰਬਤੜਆ 
ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ? ॥੧॥ 
When the body is separated from the body, then no other thing goes with it. Then why does 

the body remain attached to them? ॥1॥ 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਸਿਾ ਿੁਖ ਭੰਜਨ ਿਾ ਤਸਉ ਰੁਤਚ ਨ ਬਢਾਈ ॥ 
ਤਜਹੜਾ ਪਰਭੂ ਗਰੀਬਾਂ ਉਤੇ ਦਇਆ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਜੋ ਸਦਾ (ਜੀ ਾਂ ਦੇ) ਦੁੱਖਾਂ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਤੂੰ ਉਸ ਨਾਲ 
ਤਪਆਰ ਨਹੀੋਂ  ਧਾਉੋਂਦਾ। 
You do not show your love towards that God who shows mercy to the poor and the suffering, 
who always destroys the sufferings of the living beings. 

ਨਾਨਕ ਕਹਿ ਜਗਿ ਸਭ ਤਮਤਿਆ ਤਜਉ ਸੁਪ੍ਨਾ ਰੈਨਾਈ ॥੨॥੧॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਤਜ ੇੋਂ ਰਾਤ ਦਾ ਸੁਪਨਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਤਤ ੇੋਂ ਸਾਰਾ ਜਗਤ ਨਾਸ ੰਦ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
Nanak says that just as the dreams of the night are fleeting, similarly the entire world is 

perishable. ॥2॥1॥ 
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ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sarang. 

ਕਹਾ ਮਨ ਤਬਤਖਆ ਤਸਉ ਲਪ੍ਟਾਹੀ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! ਤੂੰ ਤਕਉੋਂ ਿਾਇਆ ਨਾਲ (ਹੀ) ਚੰਬਤੜਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ? 
O mind, why do you remain attached to Maya? 

ਯਾ ਜਗ ਮਤਹ ਕੋਊ ਰਹਨੁ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ਇਤਕ ਆਵਤਹ ਇਤਕ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
( ੇਖ) ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਤ ਚ (ਸਦਾ ਲਈ) ਕੋਈ ਭੀ ਤਿਤਕਆ ਨਹੀੋਂ ਰਤਹ ਸਕਦਾ। ਅਨੇਕਾਂ ਜੰਿਦੇ ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ, ਅਨੇਕਾਂ ਹੀ 
ਿਰਦੇ ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Look) No person can live (forever) in this world. Many people keep taking birth, many people 

keep dying. ॥1॥ Pause॥ 

ਕਾਂ ਕੋ ਿਨੁ ਧਨੁ ਸੰਪ੍ਤਿ ਕਾਂ ਕੀ ਕਾ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਲਗਾਹੀ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! ( ੇਖ) ਸਦਾ ਲਈ ਨਾ ਤਕਸੇ ਦਾ ਸਰੀਰ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਧਨ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਿਾਇਆ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ। ਤੂੰ ਤਕਸ ਨਾਲ 
ਤਪਆਰ ਬਣਾਈ ਬੈਠਾ ਹੈੋਂ? 
O mind! (See) neither the body nor wealth nor Maya lasts forever. Whom have you loved? 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ ਤਜਉ ਬਾਿਰ ਕੀ ਛਾਹੀ ॥੧॥ 
ਤਜ ੇੋਂ ਬੱਦਲਾਂ ਦੀ ਛਾਂ ਹੈ, ਤਤ ੇੋਂ ਜੋ ਕੁਝ ਤਦੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ ਸਭ ਨਾਸ ੰਦ ਹੈ ॥੧॥ 
Just as the shadow of the clouds is ephemeral, similarly whatever is visible is also 

ephemeral. ॥1॥ 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਸਰਤਣ ਸੰਿਨ ਗਹੁ ਮੁਕਤਿ ਹੋਤਹ ਤਛਨ ਮਾਹੀ ॥ 
(ਹੇ ਿਨ!) ਅਹੰਕਾਰ ਛੱਡ, ਤ,ੇ ਸੰਤ ਜਨੋ ਦੀ ਸਰਨ ਫੜ। (ਇਸ ਤਰਹਾਂ) ਇਕ ਤਛਨ ਤ ਚ ਤੂੰ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਬੰਧਨਾਂ ਤੋੋਂ) 
ਸੁਤੰਤਰ ਹੋ ਜੋਹੇੋਂਗਾ। 
(O mind!) Give up your ego and take refuge in the saints. (This way) you will be free (from the 

bonds of Maya) in a moment. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਿ ਭਜਨ ਤਬਨੁ ਸੁਖੁ ਸੁਪ੍ਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੨॥੨॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਕਦੇ ਸੁਪਨੇ ਤ ਚ ਭੀ ਸੁਖ ਨਹੀੋਂ ਤਿਲਦਾ ॥੨॥੨॥ 
O Das Nanak! Without worshipping the Lord, one cannot find happiness even in dreams. 

॥2॥2॥ 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sarang. 
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ਕਹਾ ਨਰ ਅਪ੍ਨੋ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵੈ ॥ 
ਪਤਾ ਨਹੀੋਂ ਿਨੁੱਖ ਤਕਉੋਂ ਆਪਣਾ ਜੀ ਨ ਅਜਾਈੋਂ ਬਰਬਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ। 
I don't know why people waste their lives in vain. 

ਮਾਇਆ ਮਤਿ ਤਬਤਖਆ ਰਤਸ ਰਤਚਓ ਰਾਮ ਸਰਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿਾਇਆ ਦੀ ਿਸਤੀ ਤ ਚ ਿਾਇਆ ਦੇ ਸੁਆਦ ਤ ਚ ਰੱੁਝਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਨਹੀੋਂ ਪੈੋਂਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ 
॥ 
remains entangled in the pleasures of Maya, in the taste of Maya and does not seek refuge in 

God. ॥1॥ Intermission ॥ 

ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਸਗਲ ਹੈ ਸੁਪ੍ਨੋ ਿੇਤਖ ਕਹਾ ਲੋਭਾਵੈ ॥ 
ਇਹ ਸਾਰਾ ਜਗਤ ਸੁਪਨੇ  ਾਂਗ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ  ੇਖ ਕੇ, ਪਤਾ ਨਹੀੋਂ, ਿਨੁੱਖ ਤਕਉੋਂ ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਸਦਾ ਹੈ। 
This whole world is like a dream. Even after seeing this, I don't know why man gets trapped in 
greed. 

ਜੋ ਉਪ੍ਜੈ ਸੋ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ ਰਹਨੁ ਨ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 
ਇਥੇ ਤਾਂ ਜੋ ਕੋਈ ਜੰਿਦਾ ਹੈ ਉਹ ਹਰੇਕ ਹੀ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਥੇ ਸਦਾ ਲਈ ਕੋਈ ਨਹੀੋਂ ਤਿਕ ਸਕਦਾ ॥੧॥ 
Every person who is born here is destroyed. No person can live here forever. ॥1॥ 

ਤਮਤਿਆ ਿਨੁ ਸਾਚੋ ਕਤਰ ਮਾਤਨਓ ਇਹ ਤਬਤਧ ਆਪ੍ੁ ਬੰਧਾਵੈ ॥ 
ਇਹ ਸਰੀਰ ਨਾਸ ੰਦ ਹੈ, ਪਰ ਜੀ  ਇਸ ਨੂੰ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਸਿਝੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ 
(ਿੋਹ ਦੀਆਂ ਫਾਹੀਆਂ ਤ ਚ) ਫਸਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। 
This body is destructible, but man considers it eternal and keeps himself trapped (in the web 
of attachment). 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੋਊ ਜਨੁ ਮੁਕਿਾ ਰਾਮ ਭਜਨ ਤਚਿੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥੩॥ 
ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! ਉਹੀ ਿਨੁੱਖ ਿੋਹ ਦੇ ਬੰਧਨਾਂ ਤੋੋਂ ਸੁਤੰਤਰ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤਜਹੜਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤ ਚ ਆਪਣਾ ਤਚੱਤ ਜੋੜੀ 
ਰੱਖਦਾ ਹੈ ॥੨॥੩॥ 
who devotes his mind to the worship of God remains free from the bonds of attachment. 

॥2॥3॥ 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Words of Guru Teg Bahadur Ji in Raga Sarang. 

ਮਨ ਕਤਰ ਕਬਹ  ਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇਓ ॥ 
ਹੇ ਪਰਭੂ! ਿੈੋਂ ਿਨ ਲਾ ਕੇ ਕਦੇ ਭੀ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਨਹੀੋਂ ਗਾਂਦਾ ਤਰਹਾ। 
O Lord, I have never praised you with all my heart. 
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ਤਬਤਖਆਸਕਿ ਰਤਹਓ ਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ ਕੀਨੋ ਅਪ੍ਨੋ ਭਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿੈੋਂ ਤਦਨ ਰਾਤ ਿਾਇਆ ਤ ਚ ਹੀ ਿਗਨ ਤਰਹਾ, ਉਹੀ ਕੁਝ ਕਰਦਾ ਤਰਹਾ, ਜੋ ਿੈਨੂੰ ਆਪ ਨੂੰ ਚੰਗਾ ਲੱਗਦਾ ਸੀ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ 
॥ 
I was immersed in love day and night, and I kept doing what I liked. 1. Pause. 

ਗੁਰ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਸੁਤਨਓ ਨਤਹ ਕਾਨਤਨ ਪ੍ਰ ਿਾਰਾ ਲਪ੍ਟਾਇਓ ॥ 
(ਹੇ ਹਰੀ!) ਿੈੋਂ ਕੰਨਾਂ ਨਾਲ ਗੁਰੂ ਦੀ ਤਸਤੱਖਆ (ਕਦੇ) ਨਾ ਸਣੁੀ, ਪਰਾਈ ਇਸਤਰੀ  ਾਸਤੇ ਕਾਿ- ਾਸਨਾ ਰੱਖਦਾ ਤਰਹਾ। 
(O Lord!) I have never listened to the Guru's words with my ears, I have always had lust for 

another woman in my mind. 

ਪ੍ਰ ਤਨੰਿਾ ਕਾਰਤਨ ਬਹੁ ਧਾਵਿ ਸਮਤਝਓ ਨਹ ਸਮਝਾਇਓ ॥੧॥ 
ਦੂਤਜਆਂ ਦੀ ਤਨੰਦਾ ਕਰਨ  ਾਸਤੇ ਬਹੁਤ ਦੌੜ-ਭੱਜ ਕਰਦਾ ਤਰਹਾ। ਸਿਝਾਂਤਦਆਂ ਭੀ ਿੈੋਂ (ਕਦੇ) ਨਾ ਸਿਤਝਆ (ਤਕ ਇਹ ਕਿੰ 
ਿਾੜਾ ਹੈ) ॥੧॥ 
He used to run around criticising others. Even after explaining, he never understood (that this 

act was bad). ॥1॥ 

ਕਹਾ ਕਹਉ ਮੈ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰਨੀ ਤਜਹ ਤਬਤਧ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥ 
ਹੇ ਹਰੀ! ਤਜਸ ਤਰਹਾਂ ਿੈੋਂ ਆਪਣਾ ਜੀ ਨ ਅਜਾਈੋਂ ਗ ਾ ਤਲਆ, ਉਹ ਿੈੋਂ ਤਕੱਥੋੋਂ ਤਕ ਆਪਣੀ ਕਰਤੂਤ ਦੱਸਾਂ? 
How do I explain my actions, how I wasted my life? 

ਕਤਹ ਨਾਨਕ ਸਭ ਅਉਗਨ ਮੋ ਮਤਹ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਸਰਨਾਇਓ ॥੨॥੪॥੩॥੧੩॥੧੩੯॥੪॥੧੫੯॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਪਰਭੂ! ਿੇਰੇ ਅੰਦਰ ਸਾਰੇ ਔਗੁਣ ਹੀ ਹਨ। ਿੈਨੂੰ ਆਪਣੀ ਸਰਨ ਤ ਚ ਰੱਖ 
॥੨॥੪॥੩॥੧੩॥੧੩੯॥੪॥੧੫੯॥ 
Nanak says, O Lord! All the faults are within me. Keep me under your protection! 

॥2॥4॥3॥13॥139॥4॥159॥ 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮ ਰਤਿ ਅਜ ਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ, ਤਜਸ ਦਾ ਨਾਿ ‘ਹੋੋਂਦ  ਾਲਾ’ ਹੈ ਜ ੋਤਸਰਸ਼ਿੀ ਦਾ ਰਚਨਹਾਰ ਹੈ, ਜੋ ਸਭ ਤ ਚ ਤ ਆਪਕ ਹੈ, ਭੈ ਤੋੋਂ 
ਰਤਹਤ ਹੈ,  ੈਰ-ਰਤਹਤ ਹੈ, ਤਜਸ ਦਾ ਸਰੂਪ ਕਾਲ ਤੋੋਂ ਪਰੇ ਹੈ, (ਭਾ , ਤਜਸ ਦਾ ਸਰੀਰ ਨਾਸ-ਰਤਹਤ ਹੈ), ਜੋ ਜੂਨਾਂ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ 
ਆਉੋਂਦਾ, ਤਜਸ ਦਾ ਪਰਕਾਸ਼ ਆਪਣੇ ਆਪ ਤੋੋਂ ਹੋਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one, whose name is 'Existence', who is the creator of the universe, who is 
omnipresent, who is free from fear, who is free from enmity, whose form is beyond time (i.e. 
whose body is indestructible), who does not come into existence, whose light is self-existent 
and who is attained by the grace of a true Guru. 

ਰਾਗੁ ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਜੈਜਾ ੰਤੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Bhajans of Guru Tegh Bahadur in Raga Jaijavanti. 
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ਰਾਮੁ ਤਸਮਤਰ ਰਾਮੁ ਤਸਮਤਰ ਇਹੈ ਿੇਰੈ ਕਾਤਜ ਹੈ ॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ (ਦਾ ਨਾਿ) ਤਸਿਤਰਆ ਕਰ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਤਰਆ ਕਰ! ਇਹ (ਤਸਿਰਨ) ਹੀ ਤੇਰੇ ਕੰਿ ਤ ਚ 
(ਆਉਣ  ਾਲਾ) ਹੈ। 
Remember the name of God, remember the name of God! This (remembrance) will be of use 
to you. 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਸੰਗੁ ਤਿਆਗੁ ਪ੍ਰਭ ਜ  ਕੀ ਸਰਤਨ ਲਾਗੁ ॥ 
ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ ਛਡੱ ਦੇਹ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਹੁ। 
Give up your attachment to Maya and take refuge in God. 

ਜਗਿ ਸੁਖ ਮਾਨੁ ਤਮਤਿਆ ਝ ਠੋ ਸਭ ਸਾਜੁ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਸੁਖਾਂ ਨੂੰ ਨਾਸ ੰਦ ਸਿਝ! ਜਗਤ ਦਾ ਇਹ ਸਾਰਾ ਪਸਾਰਾ (ਹੀ) ਸਾਥ ਛੱਡ ਜਾਣ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Consider the worldly pleasures to be ephemeral! This whole world is going to leave you. ॥1॥ 
Pause ॥ 

ਸੁਪ੍ਨੇ ਤਜਉ ਧਨੁ ਪ੍ਛਾਨੁ ਕਾਹੇ ਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਮਾਨੁ ॥ 
ਇਸ ਧਨ ਨੂੰ ਸੁਪਨੇ (ਤ ਚ ਤਿਲੇ ਪਦਾਰਥਾਂ)  ਾਂਗ ਸਿਝ, ਤੂੰ ਕਾਹਦੇ ਉੱਤੇ ਅਹੰਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈੋਂ? 
Consider this wealth as something you got in a dream! What are you proud of? 

ਬਾਰ  ਕੀ ਭੀਤਿ ਜੈਸੇ ਬਸੁਧਾ ਕੋ ਰਾਜੁ ਹੈ ॥੧॥ 
(ਸਾਰੀ) ਧਰਤੀ ਦਾ ਰਾਜ (ਭੀ) ਰੇਤ ਦੀ ਕੰਧ  ਰਗਾ ਹੀ ਹੈ ॥੧॥ 
the (entire) earth is like a wall of sand. ॥1॥ 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਕਹਿੁ ਬਾਿ ਤਬਨਤਸ ਜੈਹੈ ਿੇਰੋ ਗਾਿੁ ॥ 
ਦਾਸ ਨਾਨਕ (ਤੈਨੂੰ ਇਹ) ਗੱਲ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਤਕ ਤੇਰਾ (ਤਾਂ ਇਹ ਆਪਣਾ ਤਿਤਥਆ ਹੋਇਆ) ਸਰੀਰ (ਭੀ) ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਏਗਾ। 
Servant Nanak tells you that your (this destined) body too will perish. 

ਤਛਨੁ ਤਛਨੁ ਕਤਰ ਗਇਓ ਕਾਲੁ ਿੈਸੇ ਜਾਿੁ ਆਜੁ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
( ੇਖ, ਤਜ ੇੋਂ ਤੇਰੀ ਉਿਰ ਦਾ) ਕੱਲ (ਦਾ ਤਦਨ) ਤਛਨ-ਤਛਨ ਕਰ ਕੇ ਬੀਤ ਤਗਆ ਹੈ, ਤਤ ੇੋਂ ਅਜੱ (ਦਾ ਤਦਨ ਭੀ) ਲੰਘਦਾ ਜਾ 
ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
(Look, just like yesterday's day of your life passed in a few moments, similarly today's day (of 

your life) is also passing by. ॥2॥1॥ 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਜੈਜਾ ੰਤੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Jaijavanti. 

ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਿੁ ਹੈ ॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ! ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਲੰਘਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
Sing the praises of God, sing the praises of God! Human life is passing by. 
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ਕਹਉ ਕਹਾ ਬਾਰ ਬਾਰ ਸਮਝਿ ਨਹ ਤਕਉ ਗਵਾਰ ॥ 
ਹੇ ਿੂਰਖ! ਿੈੋਂ (ਤੈਨੂੰ) ਿੁੜ-ਿੜੁ ਕੀਹ ਆਖਾਂ? ਤੂ ੰਤਕਉੋਂ ਨਹੀੋਂ ਸਿਝਦਾ? 
What should I tell you again and again? Why don't you understand? 

ਤਬਨਸਿ ਨਹ ਲਗੈ ਬਾਰ ਓਰੇ ਸਮ ਗਾਿੁ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
(ਤੇਰਾ ਇਹ) ਸਰੀਰ (ਨਾਸ ਹੋਣ ਤ ਚ) ਗੜੇ  ਰਗਾ ਹੀ ਹੈ (ਇਸ ਦੇ) ਨਾਸ ਹੰੁਤਦਆਂ ਤਚਰ ਨਹੀੋਂ ਲੱਗਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(This) your body is like hail. It does not take long for it to be destroyed. ॥1॥ Pause ॥ 

ਸਗਲ ਭਰਮ ਡਾਤਰ ਿੇਤਹ ਗੋਤਬੰਿ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੇਤਹ ॥ 
ਸਾਰੀਆਂ ਭਿਕਣਾ ਛੱਡ ਦੇਹ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਜਤਪਆ ਕਰ। 
Leave all distractions and chant the name of God. 

ਅੰਤਿ ਬਾਰ ਸੰਤਗ ਿੇਰੈ ਇਹੈ ਏਕੁ ਜਾਿੁ ਹੈ ॥੧॥ 
ਅੰਤਲੇ ਸਿੇ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਤਸਰਫ ਇਹ ਨਾਿ ਹੀ ਜਾਣ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੧॥ 
Only this name will accompany you in your final moments. ॥1॥ 

ਤਬਤਖਆ ਤਬਖੁ ਤਜਉ ਤਬਸਾਤਰ ਪ੍ਰਭ ਕੌ ਜਸੁ ਹੀਏ ਧਾਤਰ ॥ 
ਿਾਇਆ (ਦਾ ਿੋਹ ਆਪਣੇ ਅੰਦਰੋੋਂ) ਜ਼ਤਹਰ  ਾਂਗ ਭੁਲਾ ਦੇਹ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ (ਆਪਣੇ) ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਈ 
ਰੱਖ! 
Forget Maya like poison! Keep the glory of God in your heart! 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਤਹ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ਅਉਸਰੁ ਤਬਹਾਿੁ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 
ਦਾਸ ਨਾਨਕ (ਤੈਨੂੰ) ਕੂਕ-ਕੂਕ ਕੇ ਆਖ ਤਰਹਾ ਹੈ, (ਿਨੁਖਾ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਦਾ ਸਿਾ) ਬੀਤਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 
Servant Nanak is telling you from on high, “ The time of human life is passing by”. ॥2॥2॥ 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਜੈਜਾ ੰਤੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Jaijavanti. 

ਰੇ ਮਨ ਕਉਨ ਗਤਿ ਹੋਇ ਹੈ ਿੇਰੀ ॥ 
ਹੇ ਿਨ! (ਸੋਚ ਤਕ) ਤੇਰੀ ਕੀਹ ਦਸ਼ਾ ਹੋ ੇਗੀ? 
O mind! Think what will be your condition? 

ਇਹ ਜਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੋ ਿਉ ਨਹੀ ਸੁਤਨਓ ਕਾਤਨ ॥ 
ਇਸ ਜਗਤ ਤ ਚ (ਤੇਰਾ ਅਿਲ ਸਾਥੀ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਹੀ) ਹੈ, ਉਹ (ਨਾਿ) ਤੂੰ ਕਦੇ ਤਧਆਨ ਨਾਲ ਸੁਤਣਆ ਨਹੀੋਂ। 
In this world there is the name of God (your karma partner), which (name) you have never 
heard carefully. 
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ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਅਤਿ ਲੁਭਾਤਨ ਮਤਿ ਨਾਤਹਨ ਫੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਤੂੰ ਤ ਤਸ਼ਆਂ ਤ ਚ ਹੀ ਬਹੁਤ ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈੋਂ, ਤੂੰ (ਆਪਣੀ) ਸੁਰਤ (ਇਹਨਾਂ  ੱਲੋੋਂ ਕਦੇ) ਪਰਤਾਉੋਂਦਾ ਨਹੀੋਂ ॥੧॥ 
ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
You are so entangled in your own desires, you never divert your attention from them. ॥1॥ 
Pause ॥ 

ਮਾਨਸ ਕੋ ਜਨਮੁ ਲੀਨੁ ਤਸਮਰਨੁ ਨਹ ਤਨਮਖ ਕੀਨੁ ॥ 
ਤੂੰ ਿਨੁੱਖ ਦਾ ਜਨਿ (ਤਾਂ) ਹਾਸਲ ਕੀਤਾ, ਪਰ ਕਦੇ ਰਤਾ ਭਰ ਸਿੇ ਲਈ ਭੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਨਹੀੋਂ ਕੀਤਾ। 
You got human birth, but you never meditated on God even for a moment. 

ਿਾਰਾ ਸੁਖ ਭਇਓ ਿੀਨੁ ਪ੍ਗਹੁ ਪ੍ਰੀ ਬੇਰੀ ॥੧॥ 
ਤੂੰ ਸਦਾ ਇਸਤਰੀ ਦ ੇਸੁਖਾਂ ਦੇ ਹੀ ਅਧੀਨ ਹੋਇਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈੋਂ ਤ ੇਤੇਰੇ ਪੈਰਾਂ ਤ ਚ (ਇਸਤਰੀ ਦੇ ਿੋਹ ਦੀ) ਬੇੜੀ ਪਈ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ 
॥੧॥ 
You are always subject to the pleasures of a woman and your feet are shackled (by the love 

of a woman). ॥1॥ 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਤਹ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ਸੁਪ੍ਨੈ ਤਜਉ ਜਗ ਪ੍ਸਾਰੁ ॥ 
ਦਾਸ ਨਾਨਕ (ਤੈਨੂੰ) ਪੁਕਾਰ ਕੇ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਇਹ ਜਗਤ ਦਾ ਤਖਲਾਰ ਸੁਪਨੇ  ਰਗਾ ਹੀ ਹੈ। 
Servant Nanak calls out to you and says that this world is like a dream. 

ਤਸਮਰਿ ਨਹ ਤਕਉ ਮੁਰਾਤਰ ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੀ ਚੇਰੀ ॥੨॥੩॥ 
ਇਹ ਿਾਇਆ ਤਜਸ ਦੀ ਦਾਸੀ ਹੈ ਤੂੰ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਤਕਉੋਂ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ ॥੨॥੩॥ 
Why don't you meditate on the Lord, whose servant this Maya is? ॥2॥3॥ 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਰਾਗ ਜੈਜਾ ੰਤੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Teg Bahadur's words in Raga Jaijavanti. 

ਬੀਿ ਜੈਹੈ ਬੀਿ ਜੈਹੈ ਜਨਮੁ ਅਕਾਜੁ ਰੇ ॥ 
ਜੀ ਨ (ਦਾ ਸਿਾ) ਅਸਫਲ ਲੰਘਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ, ਗੁਜ਼ਰਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
Life is passing by in vain, it is passing by. 

ਤਨਤਸ ਤਿਨੁ ਸੁਤਨ ਕੈ ਪੁ੍ਰਾਨ ਸਮਝਿ ਨਹ ਰੇ ਅਜਾਨ ॥ 
ਹੇ ਿੂਰਖ! ਰਾਤ ਤਦਨ ਪੁਰਾਣ (ਆਤਦ ਪੁਸਤਕਾਂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ) ਸੁਣ ਕੇ (ਭੀ) ਤੂੰ ਨਹੀੋਂ ਸਿਝਦਾ। 
O fool! Even after listening to the Puranas day and night you still don't understand. 

ਕਾਲੁ ਿਉ ਪ੍ਹ ਤਚਓ ਆਤਨ ਕਹਾ ਜੈਹੈ ਭਾਤਜ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ਿੌਤ (ਦਾ ਸਿਾ) ਤਾਂ (ਨੇੜੇ) ਆ ਪਹੰੁਤਚਆ ਹੈ (ਦੱਸ, ਤੂੰ ਇਸ ਪਾਸੋੋਂ) ਭੱਜ ਤਕੱਥੇ ਚਲਾ ਜਾਏੋਂਗਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The time of death has come. (Tell me, where will you go if you escape from this? ॥1॥ Pause 

॥ 
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ਅਸਤਿਰੁ ਜੋ ਮਾਤਨਓ ਿੇਹ ਸੋ ਿਉ ਿੇਰਉ ਹੋਇ ਹੈ ਖੇਹ ॥ 
ਤਜਸ (ਆਪਣੇ) ਸਰੀਰ ਨੂੰ ਤੂੰ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਸਿਝੀ ਬੈਠਾ ਹੈੋਂ, ਤੇਰਾ ਉਹ (ਸਰੀਰ) ਤਾਂ (ਜ਼ਰੂਰ) ਸੁਆਹ ਹੋ 
ਜਾਏਗਾ। 
The body which you considered eternal will surely turn into ashes. 

ਤਕਉ ਨ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੇਤਹ ਮ ਰਖ ਤਨਲਾਜ ਰੇ ॥੧॥ 
ਹੇ ਿੂਰਖ! ਹੇ ਬੇ-ਸ਼ਰਿ! ਤੂੰ ਤਕਉੋਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਨਹੀੋਂ ਜਪਦਾ? ॥੧॥ 
do n't you chant the name of God? ॥1॥ 

ਰਾਮ ਭਗਤਿ ਹੀਏ ਆਤਨ ਛਾਤਡ ਿੇ ਿੈ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥ 
(ਆਪਣੇ) ਿਨ ਦਾ ਅਹੰਕਾਰ ਛੱਡ ਦੇਹ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ (ਆਪਣੇ) ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾ ਲੈ! 
Give up the ego of your mind and establish devotion for God in your heart! 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਇਹ ਬਖਾਤਨ ਜਗ ਮਤਹ ਤਬਰਾਜੁ ਰੇ ॥੨॥੪॥ 
ਦਾਸ ਨਾਨਕ (ਤੈਨੂੰ ਿੁੜ ਿੁੜ) ਇਹ ਗੱਲ ਹੀ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਇਹੋ ਤਜਹਾ ਸੁਚੱਜਾ ਜੀ ਨ ਜੀਉ! ॥੨॥੪॥ 
Servant Nanak tells you this again and again: Live such a virtuous life! ॥2॥4॥ 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰੂ ਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
God is one and he can be attained by the grace of Satguru. 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
ਗੁਰੂ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੇ ਸਲੋਕ। 
Verses of Guru Teg Bahadur Ji. 

ਗੁਨ ਗੋਤਬੰਿ ਗਾਇਓ ਨਹੀ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਿ ਕੀਨੁ ॥ 
ਜੇ ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਕਦੇ ਨਹੀੋਂ ਗਾਏ, ਤਾਂ ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਤਨਕੰਿਾ ਕਰ ਤਲਆ। 
If you have never praised God, you have wasted your human life. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਜੁ ਮਨਾ ਤਜਹ ਤਬਤਧ ਜਲ ਕਉ ਮੀਨੁ ॥੧॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ (ਤੇ, ਉਸ ਨੂੰ ਇਉੋਂ ਤਜ਼ਦੰਗੀ ਦਾ ਆਸਰਾ ਬਣਾ) ਤਜ ੇੋਂ 
ਪਾਣੀ ਨੂੰ ਿੱਛੀ (ਆਪਣੀ ਤਜੰਦ ਦਾ ਆਸਰਾ ਬਣਾਈ ਰੱਖਦੀ ਹੈ) ॥੧॥ 
Nanak says, O mind! You should praise God (and make Him the basis of your life) like a fish 

makes water (the basis of its life) ॥1॥ 
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ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਕਾਹੇ ਰਤਚਓ ਤਨਮਖ ਨ ਹੋਤਹ ਉਿਾਸੁ ॥ 
ਤੂੰ ਤ ਤਸ਼ਆਂ ਨਾਲ ਤਕਉੋਂ (ਇਤਨਾ) ਿਸਤ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈੋਂ? ਤੂ ੰਅਖੱ ਝਿਕਣ ਤਜਤਨੇ ਸਿ ੇਲਈ ਭੀ ਤ ਤਸ਼ਆਂ ਤੋੋਂ ਤਚੱਤ ਨਹੀੋਂ 
ਹਿਾਉੋਂਦਾ। 
Why are you so immersed in desires? You do not take your mind off your desires even for a 
moment. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਜੁ ਹਤਰ ਮਨਾ ਪ੍ਰੈ ਨ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸ ॥੨॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ! (ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) ਜਿਾਂ ਦੀ ਫਾਹੀ (ਗਲ 
ਤ ਚ) ਨਹੀੋਂ ਪੈੋਂਦੀ ॥੨॥ 
Nanak says, O mind! Sing the hymns of the Lord! (With the blessings of hymns) the noose of 

accumulation does not fall (on the neck). ॥2॥ 

ਿਰਨਾਪ੍ੋ ਇਉ ਹੀ ਗਇਓ ਲੀਓ ਜਰਾ ਿਨੁ ਜੀਤਿ ॥ 
(ਤੇਰੀ) ਜੁਆਨੀ ਬੇ-ਪਰ ਾਹੀ ਤ ਚ ਹੀ ਲੰਘ ਗਈ, (ਹੁਣ) ਬੁਢੇਪੇ ਨੇ ਤੇਰੇ ਸਰੀਰ ਨੂੰ ਤਜੱਤ ਤਲਆ ਹੈ। 
(Your) youth was spent in carelessness, (now) old age has taken possession of your body. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਜੁ ਹਤਰ ਮਨਾ ਅਉਧ ਜਾਿੁ ਹੈ ਬੀਤਿ ॥੩॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ। ਉਿਰ ਲੰਘਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ ॥੩॥ 
Nanak says, " O mind! Sing the praises of God. Life is passing by". ॥3॥ 

ਤਬਰਤਧ ਭਇਓ ਸ ਝੈ ਨਹੀ ਕਾਲੁ ਪ੍ਹ ਤਚਓ ਆਤਨ ॥ 
( ੇਖ, ਤੂੰ ਹੁਣ) ਬੱੁਢਾ ਹੋ ਤਗਆ ਹੈੋਂ (ਪਰ ਤੈਨੂੰ ਅਜੇ ਭੀ ਇਹ) ਸਿਝ ਨਹੀੋਂ ਆ ਰਹੀ ਤਕ ਿੌਤ (ਤਸਰ ਤੇ) ਆ ਪਹੰੁਚੀ ਹੈ। 
(Look, you have grown old now) (but you still do not understand that death has come). 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਤਕਉ ਨ ਭਜੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥੪॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਝੱਲੇ ਿਨੁੱਖ! ਤੂੰ ਤਕਉੋਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ? ॥੪॥ 
Nanak says, “ O fool! Why do n't you worship God?” ॥4॥ 

ਧਨੁ ਿਾਰਾ ਸੰਪ੍ਤਿ ਸਗਲ ਤਜਤਨ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਤਰ ਮਾਤਨ ॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਧਨ, ਇਸਤਰੀ, ਸਾਰੀ ਜਾਇਦਾਦ-(ਇਸ ਨੂੰ) ਆਪਣੀ ਕਰ ਕੇ ਨਾ ਿੰਨ! 
(O man!) Do not consider wealth, woman and all property as yours! 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਸੰਗੀ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ ਜਾਤਨ ॥੫॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਸਿਝ ਤਕ ਇਹਨਾਂ ਸਾਤਰਆਂ ਤ ਚੋੋਂ ਕੋਈ ਇੱਕ ਭੀ ਤੇਰਾ ਸਾਥੀ ਨਹੀੋਂ ਬਣ ਸਕਦਾ ॥੫॥ 
O Nanak! Understand this truth that not even one of these can become your companion. ॥5॥ 
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ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰਨ ਭੈ ਹਰਨ ਹਤਰ ਅਨਾਿ ਕੇ ਨਾਿ ॥ 
ਪਰਭੂ ਜੀ ਤ ਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਤ ਕਾਰਾਂ ਤੋੋਂ ਬਚਾਣ  ਾਲੇ ਹਨ, ਸਾਰੇ ਡਰ ਦੂਰ ਕਰਨ  ਾਲੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਨਖਸਤਿਆਂ ਦੇ ਖਸਿ ਹਨ। 
The Lord is the one who saves the wicked from evil, who removes all fear, and who is the 
master of the masterless. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਜਾਨੀਐ ਸਿਾ ਬਸਿੁ ਿੁਮ ਸਾਤਿ ॥੬॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਸ (ਪਰਭੂ) ਨੂੰ (ਇਉੋਂ) ਸਿਝਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਹ ਸਦਾ ਤੇਰੇ ਨਾਲ  ੱਸਦਾ ਹੈ ॥੬॥ 
Nanak says that one should always consider Him (God) to be with one. ॥6॥ 

ਿਨੁ ਧਨੁ ਤਜਹ ਿੋ ਕਉ ਿੀਓ ਿਾਂ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਨ ਕੀਨ ॥ 
ਤਜਸ (ਪਰਿਾਤਿਾ) ਨੇ ਤੈਨੂੰ ਸਰੀਰ ਤਦੱਤਾ, ਧਨ ਤਦੱਤਾ, ਤੂੰ ਉਸ ਨਾਲ ਤਪਆਰ ਨਾ ਪਾਇਆ, 
You did not love the one (God) who gave you body and wealth. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਅਬ ਤਕਉ ਡੋਲਿ ਿੀਨ ॥੭॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਝੱਲੇ ਿਨੁੱਖ! ਹੁਣ ਆਤਰ ਹੋ ਕੇ ਘਬਰਾਇਆ ਤਕਉੋਂ ਤਫਰਦਾ ਹੈੋਂ (ਭਾ , ਉਸ ਹਰੀ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਨ ਤੋੋਂ 
ਤਬਨਾ ਘਬਰਾਉਣਾ ਤਾਂ ਹੋਇਆ ਹੀ) ॥੭॥ 
Nanak says - “O fool! Why are you wandering here and there in fear now?” (Meaning, you 

have become afraid because you did not remember the Lord.) ॥7॥ 

ਿਨੁ ਧਨੁ ਸੰਪ੍ੈ ਸੁਖ ਿੀਓ ਅਰੁ ਤਜਹ ਨੀਕੇ ਧਾਮ ॥ 
ਤਜਸ (ਪਰਿਾਤਿਾ) ਨੇ ਸਰੀਰ ਤਦੱਤਾ, ਧਨ ਤਦੱਤਾ, ਜਾਇਦਾਦ ਤਦੱਤੀ, ਸੁਖ ਤਦੱਤ ੇਅਤੇ ਸੋਹਣੇ ਘਰ ਤਦੱਤੇ, 
He (God) who gave us bodies, wealth, property, happiness and beautiful homes, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਤਸਮਰਿ ਕਾਤਹ ਨ ਰਾਮੁ ॥੮॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤੂੰ ਤਸਿਰਨ ਤਕਉੋਂ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ? ॥੮॥ 
Nanak says, “ O mind! Listen, why don't you meditate on that God? ” ॥8॥ 

ਸਭ ਸੁਖ ਿਾਿਾ ਰਾਮੁ ਹੈ ਿ ਸਰ ਨਾਤਹਨ ਕੋਇ ॥ 
ਪਰਿਾਤਿਾ (ਹੀ) ਸਾਰੇ ਸੁਖ ਦੇਣ  ਾਲਾ ਹੈ, (ਉਸ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਦਾ ਹੋਰ) ਕੋਈ ਦੂਜਾ ਨਹੀੋਂ ਹੈ। 
God is the giver of all happiness, there is no one (like Him). 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ ਤਿਹ ਤਸਮਰਿ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥੯॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ (ਦਾ ਨਾਿ) ਤਸਿਰਤਦਆਂ ਉੱਚੀ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ (ਭੀ) ਪਰਾਪਤ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 
॥੯॥ 
Nanak says, " O mind! Listen! By remembering His Name a man attains the highest spiritual 

state". ॥9॥ 
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ਤਜਹ ਤਸਮਰਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ਤਿਹ ਭਜੁ ਰੇ ਿੈ ਮੀਿ ॥ 
ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਤੂੰ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ, ਤਜਸ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਰਤਦਆਂ ਉੱਚੀ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਪਰਾਪਤ ਹੰੁਦੀ 
ਹੈ। 
O friend, you must worship the Supreme Lord, whose name leads to the highest spiritual 
progress. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਅਉਧ ਘਟਿ ਹੈ ਨੀਿ ॥੧੦॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਿਰ ਸਦਾ ਘਿਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਨਾ ਤ ਸਾਰ) ॥੧੦॥ 
Nanak says, " O mind! Listen, life span is always decreasing (do not forget to remember 

God)". ॥10॥ 

ਪ੍ਾਂਚ ਿਿ ਕੋ ਿਨੁ ਰਤਚਓ ਜਾਨਹੁ ਚਿੁਰ ਸੁਜਾਨ ॥ 
ਹੇ ਚਤੁਰ ਿਨੁੱਖ! ਹੇ ਤਸਆਣੇ ਿਨੁੱਖ! ਤੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹੈੋਂ ਤਕ (ਤਰੇਾ ਇਹ) ਸਰੀਰ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ) ਪੰਜ ਤੱਤਾਂ ਤੋੋਂ ਬਣਾਇਆ ਹੈ। 
O clever man! O intelligent man! You know that this body of yours has been created (by God) 
from five elements. 

ਤਜਹ ਿੇ ਉਪ੍ਤਜਓ ਨਾਨਕਾ ਲੀਨ ਿਾਤਹ ਮੈ ਮਾਨੁ ॥੧੧॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਇਹ ਭੀ) ਯਕੀਨ ਜਾਣ ਤਕ ਤਜਨਹਾਂ ਤੱਤਾਂ ਤੋੋਂ (ਇਹ ਸਰੀਰ) ਬਤਣਆ ਹੈ (ਿੁੜ) ਉਹਨਾਂ ਤ ਚ ਹੀ ਲੀਨ ਹੋ ਜਾਉਗਾ 
(ਤਫਰ ਇਸ ਸਰੀਰ ਦੇ ਝੂਠੇ ਿਹੋ ਤ ਚ ਫਸ ਕ ੇਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਤਕਉੋਂ ਭੁਲਾ ਤਰਹਾ ਹੈੋਂ? ॥੧੧॥ 
. (Then why are you trapped in the false attachment to this body and why have you forgotten 

the remembrance of God? ॥11॥ 

ਘਟ ਘਟ ਮੈ ਹਤਰ ਜ  ਬਸੈ ਸੰਿਨ ਕਤਹਓ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ॥ 
ਸੰਤ ਜਨੋ ਨੇ ਉੱਚੀ ਕੂਕ ਕੇ ਦਸੱ ਤਦੱਤਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਹਰੇਕ ਸਰੀਰ ਤ ਚ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
The saints have emphasized that God resides in every body. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਭਜੁ ਮਨਾ ਭਉ ਤਨਤਧ ਉਿਰਤਹ ਪ੍ਾਤਰ ॥੧੨॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਤੂੰ ਉਸ (ਪਰਿਾਤਿਾ) ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ, (ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) ਸੰਸਾਰ-ਸਿੁੰਦਰ 
ਤੋੋਂ ਤੂੰ ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਏੋਂਗਾ ॥੧੨॥ 
Nanak says, " O mind! If you worship Him (God), (with the blessings of worship) you will 

cross the ocean of the world". ॥12॥ 

ਸੁਖੁ ਿੁਖੁ ਤਜਹ ਪ੍ਰਸੈ ਨਹੀ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ (ਦੇ ਤਹਰਦੇ) ਨੂੰ ਸੁਖ ਦੁਖ ਨਹੀੋਂ ਪੋਹ ਸਕਦਾ, ਲੋਭ ਿੋਹ ਅਹੰਕਾਰ ਨਹੀੋਂ ਪੋਹ ਸਕਦਾ (ਭਾ , ਤਜਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਸੁਖ 
ਦੁਖ  ੇਲੇ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ  ੱਲੋੋਂ ਨਹੀੋਂ ਡੋਲਦਾ, ਤਜਸ ਉਤ ੇਲਭੋ ਿੋਹ ਅਹੰਕਾਰ ਆਪਣਾ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀੋਂ ਪਾ ਸਕਦਾ), 
The person who cannot be touched by greed, attachment and ego (i.e. a person who does 
not get distracted from spiritual life in times of happiness or sorrow, on whom greed, 
attachment and ego cannot have their influence), 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਸੋ ਮ ਰਤਿ ਭਗਵਾਨ ॥੧੩॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਹ ਿਨੁੱਖ (ਸਾਤਖਆਤ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ॥੧੩॥ 
Nanak says, " O mind! Listen, that man is (literally) the form of God". ॥13॥ 

ਉਸਿਤਿ ਤਨੰਤਿਆ ਨਾਤਹ ਤਜਤਹ ਕੰਚਨ ਲੋਹ ਸਮਾਤਨ ॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ (ਦੇ ਿਨ) ਨੂੰ ਉਸਤਤ ਨਹੀੋਂ (ਡੁਲਾ ਸਕਦੀ) ਤਨੰਤਦਆ ਨਹੀੋਂ (ਡੁਲਾ ਸਕਦੀ), ਤਜਸ ਨੂੰ ਸੋਨਾ ਅਤ ੇਲੋਹਾ ਇਕੋ ਤਜਹੇ 
(ਤਦਸਦੇ ਹਨ, ਭਾ , ਜੋ ਲਾਲਚ ਤ ਚ ਨਹੀੋਂ ਫਸਦਾ), 
A man who is neither moved by praise nor by criticism, for whom gold and iron are the same 
(i.e. one who is not trapped by greed), 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਤਿ ਿਾਤਹ ਿੈ ਜਾਤਨ ॥੧੪॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਇਹ ਗੱਲ (ਪੱਕ) ਜਾਣ ਤਕ ਉਸ ਨੂੰ ਿੋਹ ਤੋੋਂ ਛੁਿਕਾਰਾ ਤਿਲ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ॥੧੪॥ 
Nanak says, “ O mind! Listen, know that it is free from attachment”. ॥14॥ 

ਹਰਖੁ ਸੋਗੁ ਜਾ ਕੈ ਨਹੀ ਬੈਰੀ ਮੀਿ ਸਮਾਤਨ ॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਦ ੇਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਖ਼ਸ਼ੁੀ ਗ਼ਿੀ ਆਪਣਾ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀੋਂ ਪਾ ਸਕਦੀ, ਤਜਸ ਨੂੰ  ੈਰੀ ਤੇ ਤਿਤੱਰ ਇਕੋ ਤਜਹੇ (ਤਿੱਤਰ ਹੀ) 
ਜਾਪਦੇ ਹਨ, 
The man in whose heart there is neither happiness nor sadness, for whom enemies and 
friends seem the same, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਤਿ ਿਾਤਹ ਿੈ ਜਾਤਨ ॥੧੫॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਤੂੰ ਇਹ ਗੱਲ ਪੱਕੀ ਸਿਝ ਤਕ ਉਸ ਨੂੰ ਿਾਇਆ ਦ ੇਿਹੋ ਤੋੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਤਿਲ ਚੁੱਕੀ ਹੈ 
॥੧੫॥ 
Nanak says, " O mind! Listen, understand with certainty that it has become free from Maya". 

॥15॥ 

ਭੈ ਕਾਹ  ਕਉ ਿੇਿ ਨਤਹ ਨਤਹ ਭੈ ਮਾਨਿ ਆਨ ॥ 
ਤਜਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਤਕਸ ੇਨੂੰ (ਕੋਈ) ਡਰਾ ੇ ਨਹੀੋਂ ਤਦੰਦਾ, ਅਤੇ ਤਕਸੇ ਦੇ ਡਰਾ ੇ ਨਹੀੋਂ ਿੰਨਦਾ (ਡਰਾਤ ਆਂ ਤੋੋਂ ਘਬਰਾਉੋਂਦਾ ਨਹੀੋਂ) 
A person who does not threaten anyone and does not accept threats from anyone (is not 
afraid of threats) 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ ਤਗਆਨੀ ਿਾਤਹ ਬਖਾਤਨ ॥੧੬॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ ਨੂੰ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦੀ ਸੂਝ  ਾਲਾ ਸਿਝ ॥੧੬॥ 
Nanak says, " O mind! Listen, understand the one who has the knowledge of the spiritual 

life". ॥16॥ 
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ਤਜਤਹ ਤਬਤਖਆ ਸਗਲੀ ਿਜੀ ਲੀਓ ਭੇਖ ਬੈਰਾਗ ॥ 
ਤਜਸ (ਿਨੁੱਖ) ਨੇ (ਕਾਿ, ਕ੍ਰੋਧ, ਲੋਭ, ਿੋਹ, ਅਹੰਕਾਰ, ਤਨੰਦਾ, ਈਰਖਾ, ਆਤਦ ਅਨੇਕਾਂ ਰੂਪਾਂ  ਾਲੀ) ਸਾਰੀ ਦੀ ਸਾਰੀ 
ਿਾਇਆ ਤਤਆਗ ਤਦੱਤੀ, (ਉਸੇ ਨੇ ਹੀ ਸਹੀ)  ੈਰਾਗ ਦਾ (ਸਹੀ) ਭੇਖ ਧਾਰਨ ਕੀਤਾ (ਸਿਝ)। 
One who has completely renounced Maya (consisting of lust, anger, greed, infatuation, ego, 
slander, jealousy, etc.) (understand that) he has attained the perfect form of renunciation. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਤਿਹ ਨਰ ਮਾਿੈ ਭਾਗੁ ॥੧੭॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਦੇ ਿੱਥੇ ਉਤੇ (ਚੰਗਾ) ਭਾਗ (ਜਾਤਗਆ ਸਿਝ) ॥੧੭॥ 
Nanak says, " O mind! Listen, (understand that) that man has (good) fortune (awakening) on 

his forehead". ॥17॥ 

ਤਜਤਹ ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਿਜੀ ਸਭ ਿੇ ਭਇਓ ਉਿਾਸੁ ॥ 
ਤਜਸ (ਿਨੁੱਖ) ਨੇ ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ ਛੱਡ ਤਦੱਤਾ, (ਤਜਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਿਾਇਆ ਦੇ ਕਾਿਾਤਦਕ) ਸਾਰੇ ਤ ਕਾਰਾਂ  ੱਲੋੋਂ ਉਪਰਾਿ ਹੋ 
ਤਗਆ, 
One who has given up attachment to Maya, who is freed from all the defects of lust for Maya, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਤਿਹ ਘਤਟ ਬਰਹਮ ਤਨਵਾਸੁ ॥੧੮॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ (ਪਰਤੱਖ ਤੌਰ ਤੇ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਨ ਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ॥੧੮॥ 
Nanak says, “ O mind, listen! God resides in his heart”. ॥18॥ 

ਤਜਤਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਹਉਮੈ ਿਜੀ ਕਰਿਾ ਰਾਮੁ ਪ੍ਛਾਤਨ ॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਕਰਤਾਰ ਤਸਰਜਣਹਾਰ ਨਾਲ ਡੂੰਘੀ ਸਾਂਝ ਪਾ ਕੇ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰੋੋਂ) ਹਉਿੈ ਤਤਆਗ ਤਦੱਤੀ, 
The person who has given up the ego (from within himself) by establishing a deep 
relationship with the Creator, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਵਹੁ ਮੁਕਤਿ ਨਰੁ ਇਹ ਮਨ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੧੯॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਸਿਝ ਤਕ ਉਹ ਿਨੁੱਖ (ਹੀ) ਿੁਕਤ ਹੈ ॥੧੯॥ 
Nanak says, " O mind! Understand this truth that that man is free". ॥19॥ 

ਭੈ ਨਾਸਨ ਿੁਰਮਤਿ ਹਰਨ ਕਤਲ ਮੈ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 
ਇਸ ਕਲੇਸ਼ਾਂ-ਭਰੇ ਸਸੰਾਰ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਹੀ) ਸਾਰੇ ਡਰ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਖੋਿੀ ਿੱਤ ਦੂਰ ਕਰਨ  ਾਲਾ 
ਹੈ। 
In this turbulent world, the Lord's name destroys all fears and dispels all false beliefs. 

ਤਨਤਸ ਤਿਨੁ ਜੋ ਨਾਨਕ ਭਜੈ ਸਫਲ ਹੋਤਹ ਤਿਹ ਕਾਮ ॥੨੦॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਤਜਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਪਰਭੂ ਦਾ ਨਾਿ ਰਾਤ ਤਦਨ ਜਪਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਦੇ ਸਾਰੇ ਕੰਿ ਨਪੇਰੇ ਚੜਹ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ॥੨੦॥ 
O Nanak! The person who chants the name of God day and night, all his tasks are 

accomplished. ॥20॥ 
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ਤਜਹਬਾ ਗੁਨ ਗੋਤਬੰਿ ਭਜਹੁ ਕਰਨ ਸੁਨਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 
(ਆਪਣੀ) ਜੀਭ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣਾਂ ਦਾ ਜਾਪ ਕਤਰਆ ਕਰੋ, (ਆਪਣੇ) ਕੰਨਾਂ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਸਤੁਣਆ 
ਕਰੋ। 
Chant the qualities of the Lord with your tongue and listen to the name of the Lord with your 
ears. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ ਪ੍ਰਤਹ ਨ ਜਮ ਕੈ ਧਾਮ ॥੨੧॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! (ਤਜਹੜੇ ਿਨੁੱਖ ਨਾਿ ਜਪਦੇ ਹਨ, ਉਹ) ਜਿਾਂ ਦੇ  ੱਸ ਨਹੀੋਂ ਪੈੋਂਦੇ ॥੨੧॥ 
Nanak says, " O mind! (Those who chant the Name) are not subject to the Yama of 

accumulation." ॥21॥ 

ਜੋ ਪ੍ਰਾਨੀ ਮਮਿਾ ਿਜੈ ਲੋਭ ਮੋਹ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 
ਤਜਹੜਾ ਿਨੁੱਖ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰੋੋਂ ਿਾਇਆ ਦੀ) ਿਿਤਾ ਤਤਆਗਦਾ ਹੈ, ਲੋਭ ਿੋਹ ਅਤੇ ਅਹੰਕਾਰ ਦੂਰ ਕਰਦਾ ਹੈ, 
The person who abandons attachment to Maya, removes greed, infatuation and ego, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਿਰੈ ਅਉਰਨ ਲੇਿ ਉਧਾਰ ॥੨੨॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਹ ਆਪ (ਭੀ ਇਸ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੁੰਦਰ ਤੋੋਂ) ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹੋਰਨਾਂ ਨੂੰ ਭੀ (ਤ ਕਾਰਾਂ ਤੋੋਂ) ਬਚਾ 
ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ ॥੨੨॥ 
Nanak says that he himself crosses (this ocean of the world) and also saves others (from evil 

deeds). ॥22॥ 

ਤਜਉ ਸੁਪ੍ਨਾ ਅਰੁ ਪ੍ੇਖਨਾ ਐਸੇ ਜਗ ਕਉ ਜਾਤਨ ॥ 
ਤਜ ੇੋਂ (ਸੁੱਤੇ ਤਪਆਂ) ਸੁਪਨਾ (ਆਉੋਂਦਾ ਹੈ) ਅਤੇ (ਉਸ ਸੁਪਨੇ ਤ ਚ ਕਈ ਪਦਾਰਥ) ਤਦੱਖਦੇ ਹਨ, ਤਤ ੇੋਂ ਇਸ ਜਗਤ ਨੂੰ ਸਿਝ 
ਲੈ। 
Just like a sleeping person has a dream and sees many things in that dream, understand this 
world in the same way. 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਸਾਚੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਤਬਨੁ ਭਗਵਾਨ ॥੨੩॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ (ਜਗਤ ਤ ਚ ਤਦੱਸ ਰਹੇ) ਇਹਨਾਂ (ਪਦਾਰਥਾਂ) ਤ ਚ ਕੋਈ ਭੀ ਪਦਾਰਥ ਸਦਾ ਸਾਥ 
ਤਨਬਾਹੁਣ  ਾਲਾ ਨਹੀੋਂ ਹੈ ॥੨੩॥ 
O Nanak! Apart from the name of God there is nothing that will always accompany you. ॥23॥ 

ਤਨਤਸ ਤਿਨੁ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨੇ ਪ੍ਰਾਨੀ ਡੋਲਿ ਨੀਿ ॥ 
ਿਾਇਆ (ਇਕੱਠੀ ਕਰਨ) ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਿਨੁੱਖ ਸਦਾ ਰਾਤ ਤਦਨ ਭਿਕਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ। 
Man wanders day and night for money. 

ਕੋਟਨ ਮੈ ਨਾਨਕ ਕੋਊ ਨਾਰਾਇਨੁ ਤਜਹ ਚੀਤਿ ॥੨੪॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਕ੍ਰੋੜਾਂ (ਬੰਤਦਆਂ) ਤ ਚ ਕੋਈ ਤ ਰਲਾ (ਅਤਜਹਾ ਹੰੁਦਾ) ਹੈ, ਤਜਸ ਦੇ ਿਨ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਯਾਦ ਤਿਕੀ ਹੰੁਦੀ ਹੈ 
॥੨੪॥ 
There is only one rare person whose mind is filled with the remembrance of God. ॥24॥ 
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ਜੈਸੇ ਜਲ ਿੇ ਬੁਿਬੁਿਾ ਉਪ੍ਜੈ ਤਬਨਸੈ ਨੀਿ ॥ 
ਤਜ ੇੋਂ ਪਾਣੀ ਤੋੋਂ ਬੁਲਬੁਲਾ ਸਦਾ ਪੈਦਾ ਹੰੁਦਾ ਅਤੇ ਨਾਸ ਹੰੁਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
Just as water bubbles are continuously formed and destroyed, 

ਜਗ ਰਚਨਾ ਿੈਸੇ ਰਚੀ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਨ ਮੀਿ ॥੨੫॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਤਿਤੱਰ! ਸੁਣ, ਤਤ ੇੋਂ ਹੀ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ) ਜਗਤ ਦੀ (ਇਹ) ਖੇਡ ਬਣਾਈ ਹੋਈ ਹੈ ॥੨੫॥ 
Nanak says, " O friend! Listen, this is how God has created the game of the world". ॥25॥ 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਕਛ  ਨ ਚੇਿਈ ਮਤਿ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਧੁ ॥ 
ਪਰ ਿਾਇਆ ਦੇ ਨਸ਼ੇ ਤ ਚ (ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ  ੱਲੋੋਂ) ਅੰਨਹਾ ਹੋਇਆ ਿਨੁੱਖ (ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਬਾਰੇ) ਕੁਝ ਭੀ ਨਹੀੋਂ ਸੋਚਦਾ। 
But a person blinded by the intoxication of illusion does not think anything. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਭਜਨ ਪ੍ਰਿ ਿਾਤਹ ਜਮ ਫੰਧ ॥੨੬॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ (ਅਤਜਹੇ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ) ਜਿਾਂ ਦੀਆਂ ਫਾਹੀਆਂ ਪਈਆਂ ਰਤਹੰਦੀਆਂ ਹਨ 
॥੨੬॥ 
Nanak says that without devotion to God (such a person) remains trapped in the net of Yama. 

॥26॥ 

ਜਉ ਸੁਖ ਕਉ ਚਾਹੈ ਸਿਾ ਸਰਤਨ ਰਾਮ ਕੀ ਲੇਹ ॥ 
ਜੇ (ਿਨੁੱਖ) ਆਤਿਕ ਆਨੰਦ (ਹਾਸਲ ਕਰਨਾ) ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ (ਉਸ ਨੂੰ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਕ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ 
ਰਹੇ। 
If a person wants to attain spiritual bliss then he must take refuge in God. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ ਿੁਰਲਭ ਮਾਨੁਖ ਿੇਹ ॥੨੭॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਇਹ ਿਨੁਖਾ ਸਰੀਰ ਬੜੀ ਿੁਸ਼ਤਕਲ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ (ਇਸ ਨੂੰ ਿਾਇਆ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ 
ਭਿਕਣਾ ਤ ਚ ਹੀ ਨਹੀੋਂ ਰੋਲ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ) ॥੨੭॥ 
Nanak says, " O mind! Listen, this human body has been obtained with great difficulty (it 

should not be allowed to go astray due to Maya)." ॥27॥ 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਤਨ ਧਾਵਹੀ ਮ ਰਖ ਲੋਗ ਅਜਾਨ ॥ 
ਿੂਰਖ ਬੇ-ਸਿਝ ਬੰਦੇ (ਤਨਰੀ) ਿਾਇਆ (ਇਕੱਠੀ ਕਰਨ)  ਾਸਤੇ ਭਿਕਦੇ ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ, 
Foolish and foolish people keep wandering in search of wealth. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਭਜਨ ਤਬਰਿਾ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਨ ॥੨੮॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ (ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਇਹ ਿਨੁਖਾ) ਜਨਿ ਅਜਾਈੋਂ ਬੀਤ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ॥੨੮॥ 
Nanak says that without worshipping the Lord (this human) life becomes futile. ॥28॥ 
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ਜੋ ਪ੍ਰਾਨੀ ਤਨਤਸ ਤਿਨੁ ਭਜੈ ਰ ਪ੍ ਰਾਮ ਤਿਹ ਜਾਨੁ ॥ 
ਤਜਹੜਾ ਿਨੁੱਖ ਰਾਤ ਤਦਨ (ਹਰ  ੇਲੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ) ਜਪਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਨੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਰੂਪ ਸਿਝੋ। 
The person who chants the name of God day and night (all the time), consider him to be a 
form of God. 
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ਹਤਰ ਜਨ ਹਤਰ ਅੰਿਰੁ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੨੯॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਿਨੰੋ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਗਤ ਅਤੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤ ਚ ਕੋਈ ਫ਼ਰਕ ਨਹੀੋਂ ਹੈ ॥੨੯॥ 
O Nanak! Believe this truth that there is no difference between God's devotee and God. ॥29॥ 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਫਤਧ ਰਤਹਓ ਤਬਸਤਰਓ ਗੋਤਬੰਿ ਨਾਮੁ ॥ 
(ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਦਾ) ਿਨ (ਹਰ  ੇਲੇ) ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਤਜਸ ਨੂੰ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਸਦਾ) 
ਭੱੁਲਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
Whose mind is always trapped in the illusion of Maya, who always forgets the name of God. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਭਜਨ ਜੀਵਨ ਕਉਨੇ ਕਾਮ ॥੩੦॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ (ਦੱਸੋ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ (ਉਸ ਦਾ) ਜੀਉਣਾ ਤਕਸ ਕੰਿ? ॥੩੦॥ 
Nanak says, “ What is the use of living without praising God?” ॥30॥ 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਿਈ ਮਤਿ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਧੁ ॥ 
ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ (ਫਸ ਕੇ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ  ੱਲੋੋਂ) ਅੰਨਹਾ ਹੋਇਆ (ਤਜਹੜਾ) ਿਨੁੱਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਯਾਦ ਨਹੀੋਂ 
ਕਰਦਾ, 
The person who becomes blinded by the attachment to Maya does not remember the name 
of God. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਜਨ ਤਬਨੁ ਪ੍ਰਿ ਿਾਤਹ ਜਮ ਫੰਧ ॥੩੧॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਉਸ ਨੂੰ (ਉਸ ਦੇ ਗਲ ਤ ਚ) ਜਿਾਂ ਦੀਆਂ ਫਾਹੀਆਂ ਪਈਆਂ ਰਤਹੰਦੀਆਂ 
ਹਨ ॥੩੧॥ 
Nanak says that without praising God the noose of Yama remains around one's neck. ॥31॥ 

ਸੁਖ ਮੈ ਬਹੁ ਸੰਗੀ ਭਏ ਿੁਖ ਮੈ ਸੰਤਗ ਨ ਕੋਇ ॥ 
(ਦੁਨੀਆ ਤ ਚ ਤਾਂ) ਸੁਖ  ੇਲੇ ਅਨੇਕਾਂ ਿੇਲੀ-ਗੇਲੀ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਦੁੱਖ ਤ ਚ ਕੋਈ ਭੀ ਨਾਲ ਨਹੀੋਂ ਹੰੁਦਾ। 
(In this world) many people become friends in times of happiness, but in times of sadness 

there is no one to stand with you. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਜੁ ਮਨਾ ਅੰਤਿ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ॥੩੨॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ (ਪਰਿਾਤਿਾ) ਅੰਤ ਸਿੇ (ਭੀ) ਿਦਦਗਾਰ ਬਣਦਾ ਹੈ 
॥੩੨॥ 
Nanak says, " O mind! By singing the praises of the Lord, He becomes your helper even at 

the last moment. ॥32॥ 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਭਰਮਿ ਤਫਤਰਓ ਤਮਤਟਓ ਨ ਜਮ ਕੋ ਿਰਾਸੁ ॥ 
(ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਭੁਲਾ ਕੇ ਜੀ ) ਅਨੇਕਾਂ ਜਨਿਾਂ ਤ ਚ ਭਿਕਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ, ਜਿਾਂ ਦਾ ਡਰ (ਇਸ ਦੇ ਅੰਦਰੋੋਂ) 
ਿੁੱਕਦਾ ਨਹੀੋਂ। 
(By forgetting to remember God) the soul keeps wandering in various forms, the fear of Yama 

(death) never goes away (from within). 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਜੁ ਮਨਾ ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਾਵਤਹ ਬਾਸੁ ॥੩੩॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਰਦਾ ਤਰਹਾ ਕਰ, (ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) ਤੂੰ ਉਸ ਪਰਭੂ ਤ ਚ 
ਤਨ ਾਸ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਲਏੋਂਗਾ ਤਜਸ ਨੂੰ ਕੋਈ ਡਰ ਪੋਹ ਨਹੀੋਂ ਸਕਦਾ ॥੩੩॥ 
Nanak says, O mind! Keep on singing the praises of the Lord, (with the blessings of singing 

the praises) you will attain that abode of the Lord, which no fear can touch. ॥33॥ 

ਜਿਨ ਬਹੁਿੁ ਮੈ ਕਤਰ ਰਤਹਓ ਤਮਤਟਓ ਨ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥ 
(ਹੇ ਭਗ ਾਨ!) ਿੈੋਂ ਅਨੇਕਾਂ (ਹੋਰ ਹੋਰ) ਜਤਨ ਕਰ ਚੁੱਕਾ ਹਾਂ (ਉਹਨਾਂ ਜਤਨਾਂ ਨਾਲ) ਿਨ ਦਾ ਅਹੰਕਾਰ ਦੂਰ ਨਹੀੋਂ ਹੰੁਦਾ। 
(O Lord!) I have made many efforts, but the ego of the mind does not go away (through those 

efforts). 

ਿੁਰਮਤਿ ਤਸਉ ਨਾਨਕ ਫਤਧਓ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਭਗਵਾਨ ॥੩੪॥ 
ਨਾਨਕ ਦਾ (ਇਹ ਿਨ) ਖੋਿੀ ਿੱਤ ਨਾਲ ਚੰਬਤੜਆ ਹੀ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। ਹੇ ਭਗ ਾਨ! (ਤੂੰ ਆਪ ਹੀ) ਰੱਤਖਆ ਕਰ ॥੩੪॥ 
Nanak's mind remains attached to false beliefs. O Lord! (You only) protect it. ॥34॥ 

ਬਾਲ ਜੁਆਨੀ ਅਰੁ ਤਬਰਤਧ ਫੁਤਨ ਿੀਤਨ ਅਵਸਿਾ ਜਾਤਨ ॥ 
ਬਾਲ-ਅ ਸਥਾ, ਜੁਆਨੀ ਦੀ ਅ ਸਥਾ, ਅਤੇ ਤਫਰ ਬੁਢੇਪੇ ਦੀ ਅ ਸਥਾ-(ਉਿਰ ਦੀਆਂ ਇਹ) ਤਤੰਨ ਅ ਸਥਾ ਸਿਝ ਲੈ (ਜੋ 
ਿਨੁੱਖ ਤੇ ਆਉੋਂਦੀਆਂ ਹਨ)। 
Childhood, youth and old age – these are the three stages (of life) that come to a human 
being. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਜਨ ਤਬਨੁ ਤਬਰਿਾ ਸਭ ਹੀ ਮਾਨੁ ॥੩੫॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਪਰ ਇਹ) ਚੇਤੇ ਰੱਖ (ਤਕ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋੋਂ ਤਬਨਾ ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਹੀ ਤ ਅਰਥ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ 
॥੩੫॥ 
Nanak says, “ But remember that without the praise of God all these states are futile. ॥35॥ 
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ਕਰਣੋ ਹੁਿੋ ਸੁ ਨਾ ਕੀਓ ਪ੍ਤਰਓ ਲੋਭ ਕੈ ਫੰਧ ॥ 
(ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਅੰਨਹੇ ਹੋ ਰਹੇ ਹੇ ਿਨੁੱਖ!) ਜੋ ਕੁਝ ਤੂੰ ਕਰਨਾ ਸੀ, ਉਹ ਤੂੰ ਨਾ ਕੀਤਾ (ਸਾਰੀ ਉਿਰ) ਤੂੰ ਲੋਭ ਦੀ ਫਾਹੀ 
ਤ ਚ (ਹੀ) ਫਤਸਆ ਤਰਹਾ। 
(O man blinded by the love of Maya!) You did not do what you should have done. 

(Throughout your life) You remained trapped in the web of greed. 

ਨਾਨਕ ਸਤਮਓ ਰਤਮ ਗਇਓ ਅਬ ਤਕਉ ਰੋਵਿ ਅੰਧ ॥੩੬॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਦਾ ਸਾਰਾ) ਸਿਾ (ਇਸ ੇਤਰਹਾਂ ਹੀ) ਗੁਜ਼ਰ ਤਗਆ। ਹੁਣ ਤਕਉੋਂ ਰੋੋਂਦਾ ਹੈੋਂ? (ਹੁਣ ਪਛਤਾਉਣ ਦਾ ਕੀ 
ਲਾਭ?) ॥੩੬॥ 
O Nanak! (In this way) the whole life has passed. Why are you crying now? (What is the use 

of repenting now?) ॥36॥ 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਰਤਮ ਰਤਹਓ ਤਨਕਸਿ ਨਾਤਹਨ ਮੀਿ ॥ 
ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਤਜਹੜਾ ਿਨ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਫਸ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, (ਉਹ ਇਸ ਿੋਹ ਤ ਚੋੋਂ ਆਪਣੇ ਆਪ) ਨਹੀੋਂ ਤਨਕਲ 
ਸਕਦਾ, 
A mind entangled in the illusion of Maya cannot free itself from this illusion. 

ਨਾਨਕ ਮ ਰਤਿ ਤਚਿਰ ਤਜਉ ਛਾਤਡਿ ਨਾਤਹਨ ਭੀਤਿ ॥੩੭॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਤਜ ੇੋਂ (ਕੰਧ ਉਤੇ ਤਕਸੇ) ਿੂਰਤੀ ਦਾ ਲੀਤਕਆ ਹੋਇਆ ਰੂਪ ਕੰਧ ਨੂੰ ਨਹੀੋਂ ਛੱਡਦਾ ਕੰਧ ਨਾਲ ਚੰਬਤੜਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ 
॥੩੭॥ 
O Nanak! Just as the image of a statue painted on a wall does not separate from it, but 

remains attached to it. ॥37॥ 

ਨਰ ਚਾਹਿ ਕਛੁ ਅਉਰ ਅਉਰੈ ਕੀ ਅਉਰੈ ਭਈ ॥ 
(ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ) ਿਨੁੱਖ (ਪਰਭੂ-ਤਸਿਰਨ ਦੇ ਥਾਂ) ਕੁਝ ਹੋਰ ਹੀ ਿੰਗਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। (ਪਰ ਕਰਤਾਰ ਦੀ ਰਜ਼ਾ 
ਤ ਚ) ਹੋਰ ਦੀ ਹੋਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
(Being entangled in the illusion of Maya) man wants something else (instead of remembering 

Hari's name) (but due to the will of God) something else happens. 

ਤਚਿਵਿ ਰਤਹਓ ਠਗਉਰ ਨਾਨਕ ਫਾਸੀ ਗਤਲ ਪ੍ਰੀ ॥੩੮॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਿਨੁੱਖ ਹੋਰਨਾਂ ਨੂੰ) ਠਗਣ ਦੀਆਂ ਸੋਚਾਂ ਸੋਚਦਾ ਹੈ (ਉਤੋੋਂ ਿੌਤ ਦੀ) ਫਾਹੀ ਗਲ ਤ ਚ ਆ ਪੈੋਂਦੀ ਹੈ ॥੩੮॥ 
O Nanak! Man thinks of deceiving others, and the noose of death falls around his neck. ॥38॥ 

ਜਿਨ ਬਹੁਿ ਸੁਖ ਕੇ ਕੀਏ ਿੁਖ ਕੋ ਕੀਓ ਨ ਕੋਇ ॥ 
(ਜੀ  ਭਾ ੇੋਂ) ਸੁਖਾਂ (ਦੀ ਪਰਾਪਤੀ)  ਾਸਤੇ ਅਨੇਕਾਂ ਜਤਨ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਦੁੱਖਾਂ  ਾਸਤੇ ਜਤਨ ਨਹੀੋਂ ਕਰਦਾ (ਪਰ 
ਤਫਰ ਭੀ ਰਜ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਦੁਖ ਭੀ ਆ ਹੀ ਪੈੋਂਦੇ ਹਨ। ਸੁਖ ਭੀ ਤਦੋੋਂ ਹੀ ਤਿਲਦਾ ਹੈ ਜਦੋੋਂ ਪਰਭੂ ਦੀ ਰਜ਼ਾ ਹੋ ੇ)। 
(Although) the living being makes many efforts for happiness, and does not make any effort 

for sorrow (even then sorrow comes only according to the will of the Lord and happiness is 
also attained only when the Lord wishes). 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਸੋ ਹੋਇ ॥੩੯॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਜੋ ਕੁਝ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੂੰ ਚੰਗਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ (ਜ਼ਰੂਰ) ਉਹ (ਹੀ) ਹੰੁਦਾ ਹੈ ॥੩੯॥ 
Nanak says, O mind! Whatever pleases God, that happens. ॥39॥ 

ਜਗਿੁ ਤਭਖਾਰੀ ਤਫਰਿੁ ਹੈ ਸਭ ਕੋ ਿਾਿਾ ਰਾਮੁ ॥ 
ਜਗਤ ਿੰਗਤਾ (ਹੋ ਕੇ) ਭਿਕਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ (ਇਹ ਚੇਤਾ ਨਹੀੋਂ ਰੱਖਦਾ ਤਕ) ਸਾਰੇ ਜੀ ਾਂ ਨੂੰ ਦਾਤਾਂ ਦੇਣ  ਾਲਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਆਪ 
ਹੈ। 
The world wanders around like a beggar (not remembering that) God Himself is the giver of 
charity to all beings. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਨ ਤਸਮਰੁ ਤਿਹ ਪ੍ ਰਨ ਹੋਵਤਹ ਕਾਮ ॥੪੦॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਉਸ ਦਾਤਾਰ ਪਰਭੂ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਦਾ ਤਰਹਾ ਕਰ, ਤੇਰੇ ਸਾਰੇ ਕੰਿ ਸਫਲ ਹੰੁਦੇ ਰਤਹਣਗੇ 
॥੪੦॥ 
Nanak says, O mind! Keep remembering that giver, all your works will keep on becoming 

successful. ॥40॥ 

ਝ ਠੈ ਮਾਨੁ ਕਹਾ ਕਰੈ ਜਗੁ ਸੁਪ੍ਨੇ ਤਜਉ ਜਾਨੁ ॥ 
(ਪਤਾ ਨਹੀੋਂ ਿਨੁੱਖ) ਨਾਸ ੰਦ ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਿਾਨ ਤਕਉੋਂ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ।` ਜਗਤ ਨੂੰ ਸੁਪਨ ੇ(ਤ ਚ  ੇਖੇ ਪਦਾਰਥਾਂ)  ਾਂਗ 
(ਹੀ) ਸਿਝ ਰੱਖ। 
(I don't know) why man continues to respect the perishable world.) Consider the world like a 

dream! 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਿੇਰੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਕਤਹਓ ਬਖਾਤਨ ॥੪੧॥ 
(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) (ਿੈੋਂ) ਨਾਨਕ ਤੈਨੂੰ ਠੀਕ ਦੱਸ ਤਰਹਾ ਹਾਂ ਤਕ ਇਹਨਾਂ (ਤਦਸਦੇ ਪਦਾਰਥਾਂ) ਤ ਚ ਤੇਰਾ (ਅਸਲ ਸਾਥੀ) ਕੋਈ 
ਭੀ ਪਦਾਰਥ ਨਹੀੋਂ ਹੈ ॥੪੧॥ 
(O man!) I Nanak am telling you the truth that none of these (visible things) is your (true 

companion). ॥41॥ 

ਗਰਬੁ ਕਰਿੁ ਹੈ ਿੇਹ ਕੋ ਤਬਨਸੈ ਤਛਨ ਮੈ ਮੀਿ ॥ 
ਹੇ ਤਿੱਤਰ! (ਤਜਸ) ਸਰੀਰ ਦਾ (ਿਨੁੱਖ ਸਦਾ) ਿਾਣ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਤਕ ਇਹ ਿੇਰਾ ਆਪਣਾ ਹੈ, ਉਹ ਸਰੀਰ) ਇਕ ਤਛਨ 
ਤ ਚ ਹੀ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। (ਹੋਰ ਪਦਾਰਥ ਦਾ ਿੋਹ ਤਾਂ ਤਕਤ ੇਤਰਹਾ, ਆਪਣੇ ਇਸ ਸਰੀਰ ਦਾ ਿੋਹ ਭੀ ਝੂਠਾ ਹੀ ਹੈ)। 
O friend! The body about which (man) is always proud (that it is his own), that body gets 
destroyed in a moment. (Leave aside attachment to other things, even attachment to this 
body of yours is false.) 

ਤਜਤਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਤਹਓ ਨਾਨਕ ਤਿਤਹ ਜਗੁ ਜੀਤਿ ॥੪੨॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਕਰਨੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਤਦੱਤੀ, ਉਸ ਨੇ ਜਗਤ (ਦੇ ਿੋਹ) ਨੂੰ ਤਜੱਤ ਤਲਆ 
॥੪੨॥ 
O Nanak! He who starts praising God has conquered the world (attachment to it). ॥42॥ 
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ਤਜਹ ਘਤਟ ਤਸਮਰਨੁ ਰਾਮ ਕੋ ਸੋ ਨਰੁ ਮੁਕਿਾ ਜਾਨੁ ॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਦ ੇਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ (ਤਿਤਕਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ) ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ (ਿੋਹ ਦੇ ਜਾਲ ਤੋੋਂ) ਬਤਚਆ 
ਹੋਇਆ ਸਿਝ। 
The person who remembers God in his heart, he is saved (from the trap of attachment), I 
understand! 

ਤਿਤਹ ਨਰ ਹਤਰ ਅੰਿਰੁ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੪੩॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ ਗੱਲ ਠੀਕ ਿਨੰ ਤਕ ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਅਤ ੇਪਰਿਾਤਿਾ ਤ ਚ ਕੋਈ ਫ਼ਰਕ ਨਹੀੋਂ ॥੪੩॥ 
O Nanak! Believe in this truth that there is no difference between such a man and God. ॥43॥ 

ਏਕ ਭਗਤਿ ਭਗਵਾਨ ਤਜਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਕੈ ਨਾਤਹ ਮਤਨ ॥ 
ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਦ ੇਿਨ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਨਹੀੋਂ ਹੈ, 
The person who does not have devotion towards God in his heart, 

ਜੈਸੇ ਸ ਕਰ ਸੁਆਨ ਨਾਨਕ ਮਾਨੋ ਿਾਤਹ ਿਨੁ ॥੪੪॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਉਸ ਦਾ ਸਰੀਰ ਕੁੱਤੇ ਜਾਂ ਸੂਰ ਕੇ ਸਰੀਰ ਜੈਸਾ ਸਿਝੋ! ॥੪੪॥ 
O Nanak! Consider his body to be like that of a pig or a dog! ॥44॥ 

ਸੁਆਮੀ ਕੋ ਤਗਰਹੁ ਤਜਉ ਸਿਾ ਸੁਆਨ ਿਜਿ ਨਹੀ ਤਨਿ ॥ 
ਤਜ ੇੋਂ ਕੁੱਤਾ (ਆਪਣੇ) ਿਾਲਕ ਦਾ ਘਰ (ਘਰ ਦਾ ਬੂਹਾ) ਸਦਾ (ਿੱਲੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ) ਕਦੇ ਭੀ ਛਡੱਦਾ ਨਹੀੋਂ ਹੈ, 
Just as a dog always holds on to its master's door and never leaves it, 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਤਬਤਧ ਹਤਰ ਭਜਉ ਇਕ ਮਤਨ ਹੁਇ ਇਕ ਤਚਤਿ ॥੪੫॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਸੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਇਕ-ਿਨ ਹੋ ਕ ੇਇਕ-ਤਚੱਤ ਹੋ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰੋ (ਤਕ ਉਸ ਦਾ ਦਰ ਕਦੇ 
ਛੱਤਡਆ ਹੀ ਨਾ ਜਾਏ) ॥੪੫॥ 
O Nanak! Thus, worship the Lord with full concentration and focus (so that you never miss 

His door). ॥45॥ 

ਿੀਰਿ ਬਰਿ ਅਰੁ ਿਾਨ ਕਤਰ ਮਨ ਮੈ ਧਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 
(ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਛੱਡ ਕੇ ਿਨੁੱਖ) ਤੀਰਥ-ਇਸ਼ਨਾਨ ਕਰ ਕੇ  ਰਤ ਰੱਖ ਕੇ, ਦਾਨ-ਪੰੁਨ ਕਰ ਕੇ (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਤ ਚ 
ਅਹੰਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ (ਤਕ ਿੈੋਂ ਧਰਿੀ ਬਣ ਤਗਆ ਹਾਂ) 
(Apart from worshipping God, by going on pilgrimages, taking a bath, fasting and doing 

charity, he becomes proud in his mind (that he has become a religious person). 

ਨਾਨਕ ਤਨਹਫਲ ਜਾਿ ਤਿਹ ਤਜਉ ਕੁੰਚਰ ਇਸਨਾਨੁ ॥੪੬॥ 
(ਪਰ) ਹੇ ਨਾਨਕ! ਉਸ ਦੇ (ਇਹ ਸਾਰੇ ਕੀਤੇ ਹੋਏ ਕਰਿ ਇਉੋਂ) ਤ ਅਰਥ (ਚਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ) ਤਜ ੇੋਂ ਹਾਥੀ ਦਾ (ਦਾ ਕੀਤਾ 
ਹੋਇਆ) ਇਸ਼ਨਾਨ। (ਨੋਿ: ਹਾਥੀ ਨਹਾ ਕੇ ਸੁਆਹ ਤਿੱਿੀ ਆਪਣੇ ਉੱਤੇ ਪਾ ਲੈੋਂਦਾ ਹੈ) ॥੪੬॥ 
(But) O Nanak! All these (tasks) are like the bathing of an elephant. (Note: After bathing the 

elephant puts dust on itself). ॥46॥ 
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ਤਸਰੁ ਕੰਤਪ੍ਓ ਪ੍ਗ ਡਗਮਗੇ ਨੈਨ ਜੋਤਿ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 
(ਬੁਢੇਪਾ ਆ ਜਾਣ ਤੇ ਿਨੁੱਖ ਦਾ) ਤਸਰ ਕੰਬਣ ਲੱਗ ਪੈੋਂਦਾ ਹੈ (ਤੁਰਤਦਆਂ) ਪੈਰ ਤਥੜਕਦੇ ਹਨ, ਅੱਖਾਂ ਦੀ ਜੋਤਤ ਿਾਰੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, 
(When a person grows old) his head starts shaking, his legs start shaking (while walking), his 
eyesight starts deteriorating, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਤਬਤਧ ਭਈ ਿਊ ਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਲੀਨ ॥੪੭॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਬੁਢੇਪੇ ਨਾਲ ਸਰੀਰ ਦੀ) ਇਹ ਹਾਲਤ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦ ੇਸੁਆਦ ਤ ਚ ਿਗਨ 
ਨਹੀੋਂ ਹੰੁਦਾ (ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ ਪਰਬਲ ਹੋਣ ਨਾਲ)। ॥੪੭॥ 
Nanak says that the condition of the body (in old age) is such that it cannot enjoy the taste of 

God's name (due to the strong attachment to Maya). ॥47॥ 
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ਤਨਜ ਕਤਰ ਿੇਤਖਓ ਜਗਿੁ ਮੈ ਕੋ ਕਾਹ  ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 
ਿੈੋਂ ਜਗਤ ਨੂੰ ਆਪਣਾ ਸਿਝ ਕ ੇ(ਹੀ ਹੁਣ ਤਕ)  ੇਖਦਾ ਤਰਹਾ, (ਪਰ ਇਥੇ ਤਾਂ) ਕੋਈ ਤਕਸੇ ਦਾ ਨਹੀੋਂ ਹੈ (ਸਦਾ ਲਈ)। 
I have always seen the world as mine (till now), (but here) no one belongs to anyone 
(forever). 

ਨਾਨਕ ਤਿਰੁ ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਹੈ ਤਿਹ ਰਾਖੋ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥੪੮॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲੀ ਤਾਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ (ਹੀ) ਹੈ। ਇਸ (ਭਗਤੀ) ਨੂੰ (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਤ ਚ ਪਰੋ 
ਰੱਖ ॥੪੮॥ 
O Nanak! The only thing that will last forever is devotion to God. Keep this devotion in your 

mind. ॥48॥ 

ਜਗ ਰਚਨਾ ਸਭ ਝ ਠ ਹੈ ਜਾਤਨ ਲੇਹੁ ਰੇ ਮੀਿ ॥ 
ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਜਾਣ ਤਕ ਜਗਤ ਦੀ ਸਾਰੀ ਹੀ ਰਚਨਾ ਨਾਸ ੰਦ ਹੈ। 
O friend! Know this truth that the entire creation of the world is destructible. 

ਕਤਹ ਨਾਨਕ ਤਿਰੁ ਨਾ ਰਹੈ ਤਜਉ ਬਾਲ  ਕੀ ਭੀਤਿ ॥੪੯॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਰੇਤ ਦੀ ਕੰਧ  ਾਂਗ (ਜਗਤ ਤ ਚ) ਕੋਈ ਭੀ ਚੀਜ਼ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲੀ ਨਹੀੋਂ ਹੈ ॥੪੯॥ 
Nanak says that nothing (in this world) is as permanent as a wall of sand. ॥49॥ 

ਰਾਮੁ ਗਇਓ ਰਾਵਨੁ ਗਇਓ ਜਾ ਕਉ ਬਹੁ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ॥ 
(ਦੇਖ! ਸਰੀ) ਰਾਿ (-ਚੰਦਰ) ਕੂਚ ਕਰ ਤਗਆ, ਰਾ ਣ ਭੀ ਚਲ  ੱਤਸਆ ਤਜਸ ਨੂੰ  ੱਡੇ ਪਰ ਾਰ  ਾਲਾ ਤਕਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
(Look! Lord) Rama (-Chandra) has gone, Ravana, who is said to have a big family, has also 

gone. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਰੁ ਕਛੁ ਨਹੀ ਸੁਪ੍ਨੇ ਤਜਉ ਸੰਸਾਰੁ ॥੫੦॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਇਥੇ) ਕੋਈ ਭੀ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਨਹੀੋਂ ਹੈ। (ਇਹ) ਜਗਤ ਸੁਪਨੇ  ਰਗਾ (ਹੀ) ਹੈ 
॥੫੦॥ 
Nanak says that nothing is permanent. (This) world is like a dream. ॥50॥ 
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ਤਚੰਿਾ ਿਾ ਕੀ ਕੀਜੀਐ ਜੋ ਅਨਹੋਨੀ ਹੋਇ ॥ 
(ਿੌਤ ਆਤਦ ਤਾਂ) ਉਸ (ਘਿਨਾ) ਦੀ ਤਚੰਤਾ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਤਜਹੜੀ ਕਦੇ  ਾਪਰਨ  ਾਲੀ ਨਾ ਹੋ ੇ। 
(About death etc.) One should worry about that which is never going to happen. 

ਇਹੁ ਮਾਰਗੁ ਸੰਸਾਰ ਕੋ ਨਾਨਕ ਤਿਰੁ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥੫੧॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! ਜਗਤ ਦੀ ਤਾਂ ਚਾਲ ਹੀ ਇਹ ਹੈ ਤਕ (ਇਥੇ) ਕੋਈ ਜੀ  (ਭੀ) ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਨਹੀੋਂ ਹੈ ॥੫੧॥ 
O Nanak! The way of the world is that no creature can live forever. ॥51॥ 

ਜੋ ਉਪ੍ਤਜਓ ਸੋ ਤਬਨਤਸ ਹੈ ਪ੍ਰੋ ਆਜੁ ਕੈ ਕਾਤਲ ॥ 
(ਜਗਤ ਤ ਚ ਤਾਂ) ਤਜਹੜਾ ਭੀ ਜੰਤਿਆ ਹੈ ਉਹ (ਜ਼ਰੂਰ) ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਏਗਾ (ਹਰ ਕੋਈ ਇਥੋੋਂ) ਅੱਜ ਜਾਂ ਭਲਕੇ ਕੂਚ ਕਰ ਜਾਣ 
 ਾਲਾ ਹੈ। 
Whosoever is born (in this world) is sure to perish; (every person) will go away from here 
sooner or later. 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੇ ਛਾਤਡ ਸਗਲ ਜੰਜਾਲ ॥੫੨॥ 
ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਇਸ  ਾਸਤੇ ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਦੀਆਂ) ਸਾਰੀਆਂ ਫਾਹੀਆਂ ਲਾਹ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਕਰ ॥੫੨॥ 
O Nanak! (Therefore give up all the bonds of Maya) and sing the praises of God! ॥52॥ 

ਿੋਹਰਾ ॥ 
ਦੇਹਰਾ।  
double. 

ਬਲੁ ਛੁਟਤਕਓ ਬੰਧਨ ਪ੍ਰੇ ਕਛ  ਨ ਹੋਿ ਉਪ੍ਾਇ ॥ 
ਿੇਰੀ ਤਾਕਤ ਿੁੱਕ ਗਈ ਹੈ, ਅਤੇ ਿੈੋਂ ਬੰਧਨ ਤ ੱਚ ਹਾਂ; ਿੈੋਂ ਕੁਝ ਨਹੀੋਂ ਕਰ ਸਕਦਾ (ਪਰਭੂ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋੋਂ ਿੂੰਹ ਿੜੋ ਕੇ ਿਨੁੱਖ ਭੌਤਤਕ 
ਚੀਜ਼ਾਂ ਦੇ ਭਰਿ ਦੇ ਜਾਲ ਤ ੱਚ ਫਸ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਿਨੁੱਖ ਦ ੇਅੰਦਰ ਦੀ ਆਤਤਿਕ ਤਾਕਤ ਖਤਿ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ)। 
My strength is exhausted, and I am in bondage; I can do nothing (by turning away from the 
Name of the Lord one is caught in the trap of the attachment of Maya, and the spiritual 
strength within one is lost). 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਬ ਓਟ ਹਤਰ ਗਜ ਤਜਉ ਹੋਹੁ ਸਹਾਇ ॥੫੩॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਹਰੀ! ਇਹੋ ਤਜਹੇ  ੇਲੇ (ਹੁਣ) ਤੇਰਾ ਹੀ ਆਸਰਾ ਹੈ। ਤਜ ੇੋਂ ਤੂੰ (ਤੇੋਂਦੂਏ ਤੋੋਂ ਛੁਡਾਉਣ ਲਈ) ਗਜ-
ਹਾਥੀ ਦਾ ਸਹਾਈ ਬਤਣਆ, ਤਤ ੇੋਂ ਸਹਾਈ ਬਣ। (ਭਾ , ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਦੇ ਬੰਧਨਾਂ ਤੋੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਲਈ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਦਰ ਤੇ ਅਰਦਾਸ ਹੀ ਇਕੋ ਇਕ  ਸੀਲਾ ਹੈ) ॥੫੩॥ 
Nanak says, O Lord! In such a time (now) you are the only support. (Just as you helped the 
elephant to get rid of the leopard), you also help him in the same way. (That is, praying at the 

door of God is the only means to get freedom from the bondages of Maya) ॥53॥ 
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ਬਲੁ ਹੋਆ ਬੰਧਨ ਛੁਟੇ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੋਿ ਉਪ੍ਾਇ ॥ 
(ਜਦੋੋਂ ਿਨੁੱਖ ਪਰਭੂ ਦੇ ਦਰ ਤੇ ਤਡਗੱਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਿਾਇਆ ਦਾ ਿਾਕਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਆਤਿਕ) ਬਲ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਦੇ) ਬੰਧਨ ਿੁੱਿ ਜਾਂਦੇ ਹਨ (ਿੋਹ ਦਾ ਿਾਕਰਾ ਕਰਨ ਲਈ) ਹਰੇਕ ਹੀਲਾ ਸਫਲ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। 
(When a person falls at the door of God, spiritual power is born within him to resist Maya) 

then the bonds (of attachment to Maya) are broken and every move (to resist attachment) 
can be successful. 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੁਮਰੈ ਹਾਿ ਮੈ ਿੁਮ ਹੀ ਹੋਿ ਸਹਾਇ ॥੫੪॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਪਰਭੂ!) ਸਭ ਕੁਝ ਤੇਰੇ ਹੱਥ ਤ ਚ ਹੈ (ਤੇਰੀ ਪੈਦਾ ਕੀਤੀ ਿਾਇਆ ਭੀ ਤੇਰੇ ਹੀ ਅਧੀਨ ਹੈ, ਇਸ ਤੋੋਂ 
ਬਚਣ ਲਈ) ਤੂੰ ਹੀ ਿਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈੋਂ ॥੫੪॥ 
Nanak says (O Lord!) Everything is in Your hands (even the Maya created by You is in Your 

control, to escape from it) You alone can help. ॥54॥ 

ਸੰਗ ਸਖਾ ਸਤਭ ਿਤਜ ਗਏ ਕੋਊ ਨ ਤਨਬਤਹਓ ਸਾਤਿ ॥ 
(ਜਦੋੋਂ ਅੰਤ  ੇਲੇ) ਸਾਰੇ ਸਾਥੀ ਸੰਗੀ ਛੱਡ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਜਦੋੋਂ ਕਈੋ ਭੀ ਸਾਥ ਨਹੀੋਂ ਤਨਬਾਹ ਸਕਦਾ। 
(When in the end) all the companions or soulmates abandon each other, when no one can 

support you. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਤਬਪ੍ਤਿ ਮੈ ਟੇਕ ਏਕ ਰਘੁਨਾਿ ॥੫੫॥ 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਸ (ਇਕੱਲੇ-ਪਨ ਦੀ) ਿੁਸੀਬਤ  ੇਲੇ ਭੀ ਤਸਰਫ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਹੀ ਸਹਾਰਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ (ਸੋ, ਸਦਾ 
ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਤਰਆ ਕਰੋ) ॥੫੫॥ 
Nanak says that even in that time of distress (loneliness) only God is the source of support 

(so, always remember God's name). ॥55॥ 

ਨਾਮੁ ਰਤਹਓ ਸਾਧ  ਰਤਹਓ ਰਤਹਓ ਗੁਰੁ ਗੋਤਬੰਿੁ ॥ 
(ਅੰਤ  ੇਲੇ ਭੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ) ਨਾਿ (ਜੀ  ਦੇ ਨਾਲ) ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, (ਬਾਣੀ ਦੇ ਰੂਪ ਤ ਚ) ਗੁਰੂ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੈ, 
(Even at the end of time) the name of the Lord remains (with the soul), the Guru (in the form 
of speech) remains with him, the eternal God is with him, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਜਗਿ ਮੈ ਤਕਨ ਜਤਪ੍ਓ ਗੁਰ ਮੰਿੁ ॥੫੬॥ 
ਨਾਨਕ ਕਤਹੰਦੇ ਹਨ ਤਕ ਤਜਸ ਨੇ ਇਸ ਸਸੰਾਰ ਤ ੱਚ ਗੁਰੂ ਦੀਆਂ ਤਸੱਤਖਆ ਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰ ਕੇ ਪਰਭੂ ਦਾ ਨਾਿ ਜਤਪਆ ਹੈ 
(ਇਹ ਅੰਤ ਤ ੱਚ ਉਸਦੀ ਿਦਦ ਕਰਦਾ ਹੈ)। ॥੫੬॥ 
Nanak says that whoever has followed the teachings of the Guru in this world and has 

chanted the Lord's name (this helps him in the end). ॥56॥ 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਮੈ ਗਤਹਓ ਜਾ ਕੈ ਸਮ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 
ਹੇ ਪਰਭੂ! ਤਜਸ ਿਨੁੱਖ ਨੇ ਤੇਰਾ ਉਹ ਨਾਿ ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਇਆ ਹੈ ਤਜਸ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਦਾ ਹੋਰ ਕੋਈ ਨਹੀੋਂ।  
has kept your name in his heart is without equal. 
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ਤਜਹ ਤਸਮਰਿ ਸੰਕਟ ਤਮਟੈ ਿਰਸੁ ਿੁਹਾਰੋ ਹੋਇ ॥੫੭॥੧॥ 
ਅਤੇ ਤਜਸ ਨੂੰ ਤਸਿਤਰਆਂ ਹਰੇਕ ਦੁੱਖ-ਕਲੇਸ਼ ਦੂਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਿਨੁੱਖ ਨੂੰ ਤੇਰਾ ਦਰਸ਼ਨ ਭੀ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ॥੫੭॥੧॥ 
By remembering Him (God), all the troubles go away and one can even see Him (God). 

॥57॥1॥ 

 


